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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descri¢cdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAKA EIKOVWYV
HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsIToupyiag

Resim boélimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumiic onncaHmem akcnmyataumm u yHKLUMiA
YacT cbC CHUMKM C ONUCaHUs 3a NPUMOXEHUE U PyHKLUK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnuknco onucy 3a ynoTtpeba u pyHKUMOHMpaHe

YacTuHa 3 306paxxeHHsIMM 3 OMMCOM PobiT Ta PyHKLIN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAEiag
Kal Epyaoiag Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli gtivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe&nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stiimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKIOYatoLLMIA TEXHUYECKUe AaHHble, BaXHbIe pekoMeHAaLmmn no 6e3onacHocTv n
3Kcnnyarauumn, a Takke onncaHue ncnornb3yemMbiX CAMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHW yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
W passiCHeHne Ha CMMBONUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKN KapaKTEPUCTUKK, BaxHW 6e36eAHOCHN U paboTHW ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU OaHVMU, BaXXIMBUMUW BKa3iBKamu 3 TEXHIKM 6e3nekv Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxav aQaIpeite TV
avtaAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu gikarin.

Pred zah4jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiama akumuliatoriy.

Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbiHbTe akkymMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KakuX-BO MaHUMynALWIA.
lpenv 3ano4saHe Ha kakeuTo e Aa e pabotn no
MaLluHaTa u3BazeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHerte ja batepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[a ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen Gyab-skuMm1 poboTamMm Ha MaLLHi
BUMHATI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeto.
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(" Low Battery LED

Ifthe red lightis on, the battery is low. The tool wil
not be able to fire staples. To continue work, charge
the battery.

LED Akkuladung gering

Wenn die rote LED leuchtet, ist die Akkuladung zu
gering. Das Werkzeug kann keine Klammem mehr
einschlagen. Um weiter zu arbeiten, den Akku laden.

LED Charge de I'accu faible

Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de laccu
est trop faible. L'outil ne peut plus enfoncer d'agrafes.
Pour continuer de travailler, chargea l'accu.

LED Bassa carica batteria

Se il LED rosso si accende, la carica della batteria &
troppo bassa. L'utensile non & pitl in grado di inserire
punti metallici. Per continuare a lavorare, caricare la
batteria.

Carga de bateria de LED baja

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga de bateria
es demasiado baja. La herramienta ya no puede
clavar mas grapas. Recargue la baterfa si desea
seguir trabajando.

LED nivel de carga baixo da bateria

Quando o LED vermelho estiver aceso, o nivel de
carga da bateria € muito baixo. A ferramenta néo
pode mais cravar grampos. Carregue a bateria para
continuar a trabalhar.

Led Acculading gering

Als de rode led brandt, is de acculading te gering. Het
gereedschap kan geen nieten meer inslaan. Om door
te kunnen werken, moet u eerst de accu opladen.

Lavt LED-batteriniveau

Nar den rede LED lyser, er batteriniveauet for lavi.
Veerktojet kan ikke leengere sla klammer i. Lad batteriet
op for at fortszette arbejdet.

LED ladingen av batteripakken for lav

Dersom den rade LED-en lyser, er ladingen av batteri-
pakken for lav. Verktoyet kan ikke sla inn kiemmer mer.
Du ma lade opp batteripakken for & arbeide videre

Lag batteriniva lysdiod

Nar den roda lysdioden lyser &r batterinivan for lag.
Veerktyget kan inte angre slé i nagra klamrar. Ladda
upp batteriet for att fortsétta arbetet.

LED-naytt6 akun lataus alhainen

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian
alhainen. Tydkalu ei voi enaa lydda niitteja sisaan.
Tydn jatkamiseksi lataa akku.

LED XapnAn @dprion guoowpeut

O QuTiopog TG kokkivng LED dnAwver ToAG yapnAr
@dprion auoowpeuTr. To epyaAeio dev pmopei va
Kapouwvel TAéov diyaha. PoprioTe T0 CUTOWPEUTH, Yial
v OUVE(OETE TV epyooia oag,

LED Akil sarji yetersiz

Kirmizi LED yandidinda ak sarjl yetersizdir. Alet artik
zimbalayamiyor. Galismaya devam etmek icin akiyl
sar] eftiriniz.

LED indikator slabého nabiti akumulatoru

Kdyz sviti ¢ervend LED dioda, nabiti akumulétoru

je prili§ nizké. NaFadi uZ nedokaze nastrelovat
spony. Abyste mohli pokracovat v praci, musite nabit
akumulétor.

\
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(" LED indikéitor slabého nabitia akumultora
Ked svieti ¢ervena LED didda, nabitie akumulatora
je prili§ nizke. Néradie uz nedokaze nastreflovat
sponky. Aby ste mohli pokracovat v praci, musite
nabit akumulétor.
Dioda LED Niski poziom nafadowania akumu-
latora
Swiecaca czerwona dioda LED sygnalizuje zbyt niski
poziom natadowania akumulatora. Narzedzie nie jest
Juz w stanie wbija¢ zszywek. Aby kontynuowac prace,
nalezy natadowac akumulator.
Alacsony akkutltottség LED
Ha vilégit a piros LED, akkor az akku toltottsége til
alacsony. A szerszam nem tud tbb kapcsot beléni. A
haszndlat folytatasahoz toltse az akkut.

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske
baterije

Ce sveti rdeta LED luka, je akumulatorska baterija
premalo napolnjena. Orodje ne more ve€ zabijati
sponk. Ce Zelite nadaljevati delo, napolnite akumu-
latorsko baterijo.

LED punjenje akumulatora prenisko

Kada svietii crveni LED, punjenja akumulatora je
prenisko. Alat viSe ne moZe zabijati spone. Da bi se
dalje radilo, napuniti akumulator.

Zema akumulatora uzlades limena LED indikators
Ja deg sarkans LED indikators, tad akumulatora
uzlades fimenis ir parak zems. Instruments vairs
nevar iesist skavas. UzIadgjiet akumulatoru, lai
turpinatu darbu.

Sviesos diodas Zemas akumuliatoriaus jkrovos
lygis

Kai $viesos diodas Sviecia raudonai, akumuliato-
riaus jkrova yra per maza. Jrankis daugiau negali

i88auti savary. Kad galétuméte testi darba, jkraukite
N\

akumuliatoriy.

Madala aku laetusastme LED

Kui pdleb punane LED, on aku tisna tiihi. Tddriist ei
suuda enam Uhtegi klambrit liitia. Edasi tootamiseks
laadige akut.

CaeToauoa Huskuit 3apsa akkymynstopa

Ecrm ropuT kpacHbIii ceeTovon, 3apsn
AKKYMYTISITOPA CIMLLKOM HUSKUIA.

VHCTpyMeHT BorbLue He MoxeT 3abuBaTb CKOBbI.
[Insi npoRoMKeHvs paboTbl 3apsiAVTb akKyMynsiTop.

LED 3a HUCBK 3apsia Ha akymynaTopHata

pust
Korato yepsenusT LED cBeTH, 3apsiabT Ha
akymynaTopHara 6atepusi € npeKaneHo HUCHK.
VHCTPYMEHTBT Beve He Moxe Aa 3abuBa ckobu. 3a
fa npoAbMKMTe pabora, 3apereTe akymynaTopHara
Barepus.

LED Nivel de incarcare redus al acumulatorului
Atunci cand LED-ul rosu este aprins, incércarea
acumulatorului este redusa. Dispozitivul nu mai poate
Tmpusca cleme.

LED-cBeTno 3a npasta 6atepuja
Axo cBeTv LpBeHoto LED-ceetro, Gatepujata e
npasHa. AnaTkara noBeke He Moxe Ja Habuea
urnndky. HanonHete ja 6atepujara 3a fa
MPOZOMKuTe Co paboTa.
CBiTnogjioa: HU3bKWi 3apsA akymynsTopa
KO CBITMTBCS YePBOHMI CBITNOAIOA, LiE 03HaYaE,
1140 33psiA aKyMynSTOpa HAATO HUbKMIA. IHCTPYMEHT
BinbLLe He Moxe 3abusati ckobu. [ins noganbLLoi
poBOTH CIiif 3apAANTY aKyMynsTOp.
il AUALEYA, bl din| EDAW
G st of iy g el M LED I sl 13
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(Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact.

Die Maschine gegen das Werkstlick
driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt.

Appuyer l'outil sur la piece a usiner. De
cette fagon le palpeur sera actionné.

Premere |‘'utensile contro il pezzo da
lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro

Presione la herramienta contra la
superficie de trabajo, accionando el
contacto de la pieza de trabajo.

Pressione a ferramenta contra a peca.
Assim, o contato de trabalho é ativado.

Druk het gereedschap op het werkstuk.
Daarbij wordt het arbeidscontact
bediend.

Tryk veerktajet imod emnet. Herved
aktiveres arbejdskontakten.

Trykk verktgyet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det
gor att arbetskontakten aktiveras.

Paina tyokalu tydkappaleeseen kiinni.
Tallgin tydkontakti toimentuu

(&

Méfovtag 10 epyaAeio TTAVW o€ €va
KaTePyadopeVo TEPAXIO, EVEPYOTTOIEITAI
n €TAQN £pyaciog.

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada
calisma kontag: tetiklenir.

Naradi zatlacte proti opracovavané
soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni
kontakt.

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom
sa aktivuje pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku
obrabianego przedmiotu. Tym samym
kontakt roboczy zostanie wcisniety.

Nyomija a szerszamot a
munkadarabhoz. Ennek soran a
munkadarab-érintkezé mikodtetésre
kerdl.

Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se
sprozi delovni stik.

Pritisnite alat prema izratku. Kod toga
se aktivira radni kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo
detalu. Tada veida tiek iedarbinats
darba kontakts.

Prispauskite prietaisg prie ruoSinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas.

Suruge todriist detaili vastu. Seejuures h

kaivitatakse pustoli ots.

MpwxaTb MHCTPYMEHT K 3aroToBke. Tak
OCYLLIECTBSAETCS PaBOoUMii KOHTAKT.

HatucHeTe MHCTpyMeHTa KbM
pa6oTHaTa NOBbPXHOCT, AOKaTO
NPUTCKAHETO KbM AeTanna 3agencrea
ocBoboxaaBaLLmMs OTBOP.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
comprimand piesa de contact.

MpuTHcHeTe ja anaTkaTta Ha nap4eTo
LwTo ro pabotuTe. MNputoa ce akTMBMpa
pPabOTHUOT KOHTaKT

TPUTUCHY TN IHCTPYMEHT 40 3arOTOBKU.
Tak 34jiiCHI0ETbCA POBOUMIA KOHTAKT.

elaly palad) ¢ al) Jarial ¢ Janll grlans 2 B15Y) 2
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(Pull the trigger to drive the staple. Jiunkite jungiklj, kad i$Sautuméte savara. h
Den Ausloser betatigen, um die Klammer Klambri sisseléémiseks vajutage paastikule.

Elzteclizoen HaxaTb Ha CryCKOBOW KPIOYOK, HTODbI

Actionner la gachette pour enfoncer 'agrafe. ~ 3abuTb ckoby.

Attivare |'azionatore per inserire il punto 3apelicTBaiTe Cnychbka, 3a Aa 3abuete

metallico. ckobara.

Accionar el disparador para clavar la grapa. Actionati declansatorul, pentru a impusca

Acione o disparador para cravar os o clema.

grampos. lMoBneyeTe ro ykpananoTo 3a Aa ce Habuve

Bedien de trigger om de nieten in te slaan. UIBCHIEE,

Nt ualseaan for et al MEmmER | [ins 3a61BaHHS CKOBW HATUCHITL CMYCKOBUIA

: raqyok.

Trykk pa utlgseren for & sla inn klemmene. sl 351 S (Y 5 e L

Tryck in utldsaren for att sla i kkammern.

Paina laukaisinta niitin sisdén lyémiseksi.

Ta va Kapeuwvete dixaAa, TECETE T

oKavOAAn.

Zimbalamak icin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se nastfelila spona.

Stlacte spust, aby sa nastrelila sponka.

Aby whija¢ zszywki, nalezy wcisna¢ przycisk

wyzwalacza.

Nyomja meg a kioldét a kapocs

bel6véséhez.

Za zabijanje sponke pritisnite sprozilec.

Okidac aktivirati i da bi se spona zabila.
\Nospiediet slédzi, lai iedzitu skavu. )
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Clearing a jammed staple.
Entfernen einer verklemmten Klammer.
Retrait d'une agrafe coincée.

Come rimuovere un punto metallico
incastrato.

Extraccion de una grapa atascada.
Remog&o de um grampo emperrado.
Verwijderen van een klemgeraakte niet.
Fjern en indeklemt klamme.

Fje{ning av en klemme som har satt seg
as

Ta bort en fastklamd klammer.
Kiinnijuuttuneen niitin poistaminen.
Agaipean evog paykwpévou dixaAou.
Sikismis bir zimba telinin gikartiimasi.
Odstrarite vzpfi¢enou sponu.
Odstrarite vzprieenu sponku.
Wyjmowanie zakleszczonej zszywki.
Beszorult kapocs eltavolitasa.
Odstranjevanje zagozdene sponke.
Odstranite zaglavljenu sponu.
lespridusas skavas iznemsana.
UzZstrigusios sgvaros pasalinimas.
Eemaldage kinnikiilunud klamber.
YaanuTb 3aKn1HMBLLYIO CKODY.
OTcTpaHsBaHe Ha 3aknelueHa ckoba.
Scoaterea unei cleme blocate
OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeHa urmnyka.
BuitHsTH cKOBY, SIKY 3aKnMHWIO.

B il Gudal) s g i
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(Retract a dropped striker.

Zuriicksetzen eines verklemmten
Schlagkorpers.

Retrait d'un élément de frappe coincé.
Ripristino del percussore inceppato.
Retirada de un impactador atascado.

Retragdo dum corpo de impacto
emperrado.

Het terugzetten van een vastgelopen
slagpen.

Udtreekning af et fastklemt slagemne.
Tilbaketrekking av en fastklemt slaglegeme.
Aterstalining av en fastkiamd slagkropp.
Kiinnijuuttuneen iskurin vapauttaminen.

Emava@opd evog umrAoKapiopévou,
KPOUGTIKOU GWUATOG.

Sikismis olan bir darba pargasinin geri
cekilmesi.

Vysunuti zaseknutého nastfelovaciho
télesa.

Vysunutie zaseknutého nastrelovacieho
telesa.

Wyjmij zakleszczong zszywke.
A megszorult belitétest visszaallitasa.

Namestitev zataknjenega udarnega
nastavka v izhodi$cni polozaj.

Vra¢anje jednog zaglavljenog udarnog tijela
na pocetak.

lekiléta skavotaja belzna atiestatiSana.
UzZstrigusio smagiuotuvo atstatymas.

Akuga klammerdaja vabastamine
kinnikiilumise korral.

BoaBpar 3aknuHuBLLErO KOpnyca yaapHuKa
B MCXOLHOE MOMOXKEHME.

MaTernsiHe Ha 3acefHan yaapHuK.
Retragerea percutorului intepenit.
BoBnekyBatbe Ha 3arnaBeH yaapeH Aen.

IMoBepHeHHS koprycy yAapHUKa, Lo
3aKIWHVB, B M0OYATKOBE MOMOXEHHS.
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TECHNICAL DATA M18 FFUS
Type Fencing Stapler

Production code 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V =
Cycle rate 600
Staples:
Staple Strip 20
Width 10,3 mm
Length 38-51 mm (1,5%-2%)
Diameter 3,7mm (9 GA)
Magazine capacity (number of staples) 45
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...
Recommended charger M12-18...; M1418C6

Noise information:

Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three
axes) determined according to EN 60745.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level

over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS CORDLESS STAPLER

Always assume that the tool contains staples. Careless handling
pf the stapler can result in unexpected firing of staples and personal
injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the staple causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
staple may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the staple jams
in the tool. While removing a jammed staple, the stapler may be
accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed staple. The mechanism
may be under compression and the staple may be forcefully
discharged while attempting to free a jammed condition.

Do not use this stapler for fastening electrical cables. It is not
designed for electric cable installation and may damage the insulation
of electric cables thereby causing electric shock or fire hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the staple may contact hidden
wiring. Staple strips contacting a “live” wire may make exposed metal

parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.
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Always wear eye protection with side shields. Everyday glasses
have only impact resistant lenses. They are not safety glasses.
Following this rule will reduce the risk of serious personal injury.

Eye protection provides protection against flying particles both
from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by the
operator and others in the work area when loading, operating or
servicing this tool. Eye protection is required to guard against flying
staples and debris, which could cause severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive wheel.
Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.
Aflways select full sequential firing mode before adjusting the depth
of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool can
cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by the
front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of your
body near the bottom of the magazine where the staple exits the tool,
as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above the
workpiece. Positioning the workpiece contact only partially above the
workpiece could cause the staple to miss the workpiece completely
and result in serious personal injury.

Do not drive staple near edge of material. The workpiece may split
causing the staple to ricochet, injuring you or a coworker. Be aware
that the staple may follow the grain of the wood, causing it to protrude
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unexpectedly from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body out
of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured before
pressing the staple against the material. The workpiece contact may
cause the work material to shift unexpectedly. Keep face and body
parts away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body, especially when
working into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
staple. This is a normal function of the tool. Do not attempt to prevent
the recoil by holding the stapler against the work. Restriction to the
recoil can result in a second staple being driven from the stapler. Grip
the handle firmly, let the tool do the work and do not place second
hand on top of tool or near exhaust at any time. Failure to heed this
warning can result in serious personal injury.

Do not drive staples on top of other staples or with the tool at an
overly steep angle as this may cause deflection of staples which could
cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water lines,
etc., before using the product on such work area.

The driving depth of the staple may be adjusted beyond air pressure.
It is advisable to test the depth on a scrap workpiece to determine the
required depth for the application.

Only staples matching the description in the Technical Data can be
used with this tool. Using incorrect staples may lead to jamming or
other malfunctions.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The stapler is intended for driving staples into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable nails. The
staple strip which can be safely loaded into the magazine for the
product are described in the product specification table in this manual.
Do not use any other type of staple or fixing with the Stapler. The
Stapler should not be used for fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.
+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.
* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.
* Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds,
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset,
release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the fuel gauge will flash and
the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

* Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




OPERATION
Power  EEE——
button

- —— Battery
Temperature| — 7 LED
protection
LED

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of staples (about 4-5
left), the workpiece contact will not compress, preventing operation
under usual pressure. Install more staples to continue working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A staple could travel through the
workpiece and out the other side, striking a bystander and causing
serious injury. Lower the depth of drive to prevent the staple from
being pushed all the way through the workpiece.

Temperature Protection Mode

The Temperature Protection Mode will protect the tool when it is

used at extreme cold/hot temperatures (outside the recommended
ambient operating temperature range), or the tool overheats/freezes
during use. If this happens, the tool will not run and the Power Button/
Acutation Indicator LEDs will alternate flashing. Allow the tool to warm
up/cool down before use.

CLEARING A JAMMED STAPLE

Most jams are caused by a staple or part of a staple wedging between

the driver blade and the staple guide. Staple strips with an incorrect

collation angle or the wrong staple gauge may cause continuous

jamming.

To clear the jam:

1. Remove battery pack.
WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing or removing staples. Failure to do so could result
in injury.

2. Remove staple strip from magazine.

3. Pull down on the magazine latch and pull magazine away from
the tool.

4. Remove the staple and other debris (use needle-nose pliers if
necessary).

5. Follow the steps under "Required Daily Testing" before restarting
the work.

REQUIRED DAILY TESTING

WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the tool
is dropped, received a sharp blow, been run over, etc. Complete
the following checklist IN ORDER. If the tool does not work as it
should, contact a MILWAUKEE service facility immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing staples. Failure to do so could result in injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

3. Pull back the staple pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and press the workpiece contact against a
workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.

6. Without pulling the trigger, pull back the staple pusher on the
magazine (to override the Reload Indicator) and press the
workpiece contact against a workpiece. The tool must not
operate. Holding the workpiece contact away from the workpiece,
pull back the staple pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator). Pull and hold the trigger for 5 seconds. The tool
must not operate. Continue to pull and hold the trigger and push
the workpiece contact against a workpiece. The tool must not
operate. Without pulling the trigger, pull back the staple pusher
on the magazine (to override the Reload Indicator) and press the
workpiece contact against a workpiece. Pull the trigger. The tool
must operate. Release the trigger. The driver must move up.

7. Ifall previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load staple strips.

8. Set the depth of drive according to the "Setting the Depth of
Drive" section and see picture section.

9. Ifall tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat these
tests before use each day or if the tool is dropped, received a
sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany..
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Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Content under pressure. Do not open the tool. Serious
injury may occur. Return to an authorized service center
for all repairs.

Keep hands away!

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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Bauart Zaunhefter
Produktionsnummer 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Taktrate 600
Klammern

Klammerstreifen 20

Breite 10,3 mm

Lange 38-51 mm (1,52

Durchmesser 3,7mm (9 GA)
MagazingréRe (Anzahl Klammern) 45
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Geréuschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Laérm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthilt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgeréats
kann zu unerwartetem AusschieRen von Klammern filhren und Sie
verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Néhe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestofRen, was zu Verletzungen fiihren kann.

Betétigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf das
Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen Kontakt
mit dem Werksttick hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku,
wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest
sitzenden Klammer versehentlich betatigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die Klammer kraftig
ausgestolen werden, wahrend Sie versuchen die Klemmung zu
beseitigen.
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Verwenden Sie dieses Eintreibgerét nicht zur Befestigung von
Elektroleitungen. Es ist nicht fir die Installation von Elektroleitungen
geeignet, kann die Isolierung von Kabeln beschadigen und so
elektrischen Schlag und Feuergefahren verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
vor allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen
werden kdnnten. Klammern, die auf stromfiihrende Leitungen
treffen, tibertragen den Strom auf die Metallteile des Werkzeugs, was
zu einem Stromschlag fir den Bediener fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung.
Normale Brillen haben nur stoRfeste Glaser. Sie gelten nicht

als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln verringert das
Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von

der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim
Bestiicken, Bedienen und bei der Instandhaltung des Werkzeugs
IMMER eine Schutzbrille. Die Schutzbrille wird zum Schutz vor
Schmutz und Klammern benétigt, die schwere Augenverletzungen
verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn Sie
den Tiefenanschlag einstellen.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche
Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen von Ihnen und
anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen worden.
Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden. Halten Sie
die andere Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt.
Platzieren Sie Ihren Kopf oder andere Kdrperteile nicht in der Nahe
des Produktes, wahrend Sie Klammern einschlagen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig Gber dem
Werkstuck ist. Wenn die Miindung nur teilweise iber dem Werkstick
platziert ist, kann die Klammer das Werkstiick vollstandig verfehlen
und zu schweren Verletzungen fiihren.

SchieRen Sie keine Klammern an der Materialkante ein. Das
Werkstuick kann sich spalten und das Befestigungsmittel abprallen
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich
bewusst,

dass das Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann und
dadurch unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials heraustreten
oder umgelenkt werden und Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie Ihre Hande und Kérperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstlick wenn nétig mit Kliemmen
fest, um Hande und Kérper aus dem Gefahrenbereich zu halten.
Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick gesichert ist, bevor Sie die
Klammern gegen das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstlick
kann zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials fiihren. Halten
Sie Gesicht und Kérperteile von der Riickseite des Werkzeugs fern,
wenn Sie in enger Umgebung arbeiten. Plétzlicher Rickschlag kann
zu einem Schlag auf den Kdrper fiihren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schldgt das Werkzeug sofort nach dem
EinschieRen einer Klammer zuriick. Versuchen Sie nicht, den
Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das
Werkstlick halten. Einschréankung des Riickschlags kann dazu fiihren,
dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten Sie den Griff
fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen und platzieren Sie
Ihre zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in der Nahe der
Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

SchieRen Sie keine Klammern Uber anderen, bereits gesetzten
Klammer oder in einem UbermaRig steilen Winkel, weil dadurch
Klammern abgelenkt werden und Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das
Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Die Einschlagtiefe der Klammer kann (iber die benétigte Tiefe

hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam, die Einschlagtiefe an einem
Abfallstiick zu testen, um die Tiefe fiir die Aufgabe zu Uberpriifen und,
wenn notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kénnen mit diesem Werkzeug benutzt werden.
Benutzung der falschen Klammern kann zu Verklemmen oder
anderen Fehlfunktionen fiihren.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des Systems
18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
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eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Tacker ist vorgesehen, um Klammern aus einem Magazin mit
einem Streifen geeigneter Klammern in Holz oder &hnlich weiches
Material einzuschlagen. Klammern, die sicher in das Magazin geladen
werden kdénnen, sind in der Tabelle der technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine anderen
Arten von Klammern mit dem Tacker. Der Tacker sollte nicht zur
Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kdnnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders achten
sollte:

* Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehérschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, pl6tzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekhlt ist.
Nach Erldschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.
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* Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschéadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

Power
button

—— Battery
Temperatu D LED
protection

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Klammern enthalten),
wird der Arbeitskontakt unter normalem Druck nicht ausgelst und
es wird keine Klammer eingetrieben. Fiillen Sie das Magazin auf, um
weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Priifen Sie, was sich hinter dem Werkstiick befindet. Die Klammer
kann beim Einschlagen durch das Werkstuick hindurch gehen und
dabei andere Personen ernsthaft verletzen. Verringern Sie bei
Bedarf die Einschlagtiefe, um zu verhindern, dass die Klammer das
Werkstiick durchschlagt.

Temperaturschutzmodus

Der Temperaturschutzmodus schiitzt das Elektrowerkzeug,

wenn es bei extrem kalten/heien Temperaturen (auRerhalb der
empfohlenen Umgebungstemperatur) verwendet wird, oder das
Elektrowerkzeug wahrend des Gebrauchs Uberhitzt/einfriert. In
diesem Fall schaltet das Elektrowerkzeug ab und die LEDs der
Power-Taste/Kontaktbestatigung blinken abwechselnd. Lassen Sie
das Elektrowerkzeug vor Gebrauch aufwarmen/abkuhlen.

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch eine Klammer oder
ein Klammerteil verursacht, die zwischen dem Mitnehmerblatt und
der Klammerfiihrung eingeklemmt ist. Klammerstreifen mit einem
falschen Kollationswinkel oder einer falschen GréRRe kénnen zu
dauerhaftem Verklemmen fiihren.

Verklemmung beseitigen:

1. Entfernen Sie den Akku.
WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der
Klammern immer von sich selbst und anderen Personen weg.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Klammerstreifen aus dem Magazin entfernen.

3. Die Magazinverriegelung nach unten ziehen und das Magazin aus
dem Werkzeug ziehen.

4. Die Klammer und sonstige Riickstande entfernen (bei Bedarf eine
Flachrundzange verwenden).

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt ,tagliche Priifung
erforderlich®, bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

ﬂ WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und
andere zu minimieren, fithren Sie taglich vor Aufnahme der
Arbeit folgende Priifung durch - vor allem, wenn das Werkzeug
herunter gefallen ist, einen starken StoB erlitten hat oder darauf
getreten wurde. Fiihren Sie die nachfolgenden Priifungen in der
angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn das Werkzeug nicht
ordnungsgemaR funktioniert, dann setzen Sie sich sofort mit
dem MILWAUKEE-Kundendienst in Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der
Klammern immer von sich selbst und anderen Personen weg.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Prifen Sie sémtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte des
Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu befestigen.

3. Ziehen Sie den Klammervorschub im Magazin zuriick (um
die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Die Betétigung muss
leichtgangig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstiick anliegt, betatigen Sie den
Ausloser. Die Betatigung muss leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Ziehen Sie den Klammervorschub im Magazin zurlick (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren) ohne den Ausléser zu betatigen,
und driicken Sie den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Das
Werkzeug darf nicht starten. Den Arbeitskontakt vom Werkstiick
wegziehen und den Klammervorschub im Magazin zurlickziehen
(um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren). Den Ausléser 5
Sekunden lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf nicht starten.
Den Ausléser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen das Werkstlick driicken. Das Werkzeug darf nicht starten.
Ohne den Ausloser zu betatigen, den Klammervorschub im
Magazin zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren)
und den Arbeitskontakt gegen ein Werkstlick driicken. Den
Ausldser betatigen. Das Werkzeug muss starten. Den Ausléser
loslassen. Der Einschlagbolzen muss sich nach oben bewegen.

7. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen ist das
Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewlinschte Betriebsart
und setzen Sie die Klammerstreifen ein.

8. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt ,Einschlagtiefe
einstellen” ein und beachten Sie die Abbildungen.

9. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerét betriebsbereit.
Fiihren Sie diese Prifungen taglich vor Gebrauch des Werkzeugs
durch bzw. immer dann, wenn das Gerét heruntergefallen ist,
einen schweren StoR erlitten hat, darauf getreten wurde, die Négel
sich verklemmt haben etc.

WARTUNG

Die Luftungsoffnungen der Maschine miissen immer frei bleiben.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.
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SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille

tragen.

Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Inhalt unter Druck. Offnen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Es kann zu schweren Verletzungen kommen.

Wenden Sie sich fiir alle Reparaturen an ein
autorisiertes Servicecenter.

Hénde fernhalten!

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene

Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

AME SOOI >

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate

dirfen

nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

sind

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und

Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen

Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,

wiederverwertbare Materialien, die bei nicht

umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
lhrem Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FFUS

Type

Agrafeuse pour cléture

Numéro de série

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V =
Taux de cycle 600
Agrafes
Bande d’agrafes 20
Largeur 10,3 mm
Longueur 38-51 mm (1,5%-2%)
Diamétre 3,7mm (9 GA)
Capacité du magasin (nombre d'agrafes) 45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

I\ AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I‘outil ou des périodes ou
il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil
et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

IN AVIS! Lire complétement les instructions et les indications
de sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES ACCU DE
CLOUEUR

Considérez toujours que I‘outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I'agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I‘outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d'une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas l‘outil s‘il n‘est pas pressé fermement contre
la piéce a fixer. Si l'outil n‘est pas en contact avec la piece a fixer,
I'agrafe risque d‘étre déviée de sa cible.

Débranchez I'outil de sa source de courant en cas de blocage
d‘agrafes dans l‘outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée, I'agrafeuse
est susceptible d'étre déclenchée de fagon accidentelle au cas ou elle
serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d‘une agrafe coincée. Le mécanisme
est susceptible d'étre sous pression et I'agrafe peut se voir éjectée
avec force lors d'une tentative de déblocage.

N‘utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des cables électriques.

L'outil n‘est pas prévu pour la fixation des cables électriques car leur

isolation est susceptible d'étre endommagée, entrainant un risque de
décharge électrique ou d'incendie.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I‘outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait toucher des
conducteurs cachés. Lorsqu'une agrafe encontre des conducteurs
sous tension, la tension sera transmise aux parties métalliques de
I'outil avec risque de fulguration pour I‘utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de protection.
Le respect des présentes prescriptions réduit le risque d‘accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I‘outil, de son utilisation et de son entretien porter
TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de protection
sont nécessaires pour la protection contre la saleté et les agrafes
pouvant causer des lésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage de
profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue
pour étre tournée.

Nenfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage
de la profondeur.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a proximité
lors du réglage de profondeur.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu‘une mauvaise utilisation ainsi qu‘une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures a
vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit ne
doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez I'autre main
bien a I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez pas votre
téte ou une autre partie du corps prés du produit en cours d‘agrafage
afin d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se trouve
au dessus du matériau support. Le fait de positionner la piece a

fixer en contact partiel au dessus du matériau support peut faire que
I'agrafe rate compléetement la piece, entrainant de graves blessures

N‘agrafez pas prés du bord du matériau. La piéce a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet de I‘agrafe, ce qui
risque de blesser soit vous soit un collégue. Soyez conscient du fait
que |‘agrafe est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piece a
fixer, cause possible de blessures

Gardez les mains et les autres parties du corps éloignées de la zone
directe de travail. Maintenez la piéce avec des étaux lorsque cela est
nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de tout danger
potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piéce a fixer avant de
presser I'agrafeuse contre le support. L'enfoncement de I'agrafe est
susceptible de faire dévier le support de fagon inattendue. Gardez
votre visage et votre corps éloignés de I'arriére de l‘outil lorsque

vous travaillez dans des endroits exigus. Un brusque recul peut
entrainer un choc avec votre corps, en particulier lors de I'agrafage de
matériaux durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez pas d‘éviter le recul

en gardant I'agrafeuse contre la piéce. La résistance au recul peut
entrainer la libération d'une deuxieme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez l‘outil travailler et ne placez a aucun moment votre
deuxieme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de la zone de
sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.

N‘agrafez pas par dessus d‘autres agrafes ou en donnant trop d'angle
a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des agrafes et de
possibles blessures.

Veérifiez toujours I'‘éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

La profondeur d‘agrafage peut étre réglée au-dela de la profondeur
requise. Il est recommandé de procéder a un test de la profondeur
nécessaire sur une chute de matériau et d‘ajuster, au besoin, le
réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau
des caractéristiques du produit. L'utilisation d‘agrafes inadaptées peut
entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme 18 V qu’avec
le chargeur d’accus du systéme 18 V. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de 'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
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ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'agrafeuse est destinée a enfoncer des agrafes dans le bois ou
autres matériaux tendres similaires a partir d‘'un magasin contenant
une bande d‘agrafes appropriées. Les agrafes pouvant étre chargées
en toute sécurité dans le magasin du produit sont décrites dans le
tableau des caractéristiques de ce manuel. N'utilisez aucun autre type
d'agrafes ou de fixation avec |'agrafeuse. L‘agrafeuse ne doit pas étre
utilisée pour la fixation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure tous
les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront
étre présents et |‘'utilisateur devra préter une attention particuliére en
vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des
gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté sur
le chargeur et I'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
aprés |‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une treés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, 'indicateur de
charge clignote et I'outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
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uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

« S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MODE D‘EMPLOI
Power S
button D
Batter
) :F LEDy

Temperatu
protection

r%

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5 agrafes)
a pression normale, le palpeur ne sera pas actionné et aucune agrafe
ne sera enfoncée. Charger le réservoir pour continuer a travailler.

Régler la profondeur d‘enfoncement (voir figures)

Controler ce qu'il y a derriere la piéce a usiner. Lors de I'enfoncement,
I'agrafe peut traverser la piéce a usiner et blesser sérieusement
d‘autres personnes. Si nécessaire, réduire la profondeur
d‘enfoncement en vue d‘éviter que I'agrafe ne traverse la piéce a
usiner.

Mode de protection thermique

Le mode de protection thermique permet de protéger l'outil électrique
en cas d'utilisation a des températures extrémement froides/chaudes
situées en dehors de la température ambiante recommandée ou
lorsque l'outil électrique surchauffe/géele pendant son utilisation.
Dans ce cas, l'outil électruique s’éteint et les voyants du bouton
d'alimentation/du contact clignotent en alternance. Laissez I'outil
électrique se réchauffer/se refroidir avant de ['utiliser.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a une agrafe ou une partie

d'une agrafe qui s’est coincée entre le doigt d’entrainement et le

guide-agrafe. Une bande d'agrafes de taille incorrecte ou avec

une inclinaison incorrecte du magasin peut entrainer un blocage

permanent.

Résoudre un probleme de blocage :

1. Enlever la batterie.
AVERTISSEMENT! Lors de I‘enfoncement des agrafes, ne jamais
pointer Ioutil en direction de I‘'opérateur et des autres personnes.
Dans le cas contraire, il y aurait un danger de blessures.

2. Retirez la bande d'agrafes du magasin.

. Abaissez le loquet du magasin et sortez le magasin de I'outil.

4. Retirez les agrafes et tout autre résidu (utilisez une pince a bec si
nécessaire).

5. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification
quotidienne nécessaire » avant de recommencer a travailler.

w
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|L FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

ﬂ AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de blessures
pour soi-méme et pour les autres, effectuer journellement les
contrdles suivants avant de commencer a travailler, surtout

si I‘outil est tombé, sil a subi un fort impact ou s‘il a été

piétiné. Effectuer les contrdles suivants dans la SEQUENCE
indiquée. Si I‘outil ne fonctionne pas correctement, s‘adresser
immédiatement au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I‘outil vers I‘opérateur et des autres
personnes.

1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des agrafes, ne jamais
pointer I'outil en direction de I‘opérateur et des autres personnes.
Dans le cas contraire, il y aurait un danger de blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de I'outil. Serrer
d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer vers l‘arriére I'avance des agrafes dans le réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le palpeur sur la
piece a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

4. Activer I'actionneur quand le palpeur appuie sur la piéce a usiner.
L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Tirer vers |'arriere |'avance des agrafes vers l‘arriére dans le
réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge) sans activer
I'actionneur et appuyer le palpeur sur la piece a usiner. L'outil ne
doit pas se mettre en marche. Eloigner le palpeur de la piece a
usiner et tirer vers |‘arriére I'avance des agrafes dans le réservoir
(pour désactiver l'indicateur de charge) Maintenir I'actionneur
enfoncé pendant 5 secondes. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Continuer @ maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer
le palpeur sur la piéce a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Sans activer |‘actionneur, tirer vers I‘arriére l'avance des
agrafes dans le réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge)
et appuyer le palpeur sur une piéce a usiner. Activer I'actionneur.
L'outil doit se mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La
tige d‘enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Aprés avoir achevé avec succes tous les contréles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode de
fonctionnement voulu et insérer les bandes d‘agrafes.

8. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le paragraphe ,Régler
la profondeur d‘enfoncement” et en observant les figures.

9. Aprés avoir achevé tous les contrdles, I‘outil sera prét a étre
utilisé. Effectuer ces contréles tous les jours avant d'utiliser I‘outil
et chaque fois que l‘outil est tombé, a subi un fort impact, a été
piétiné, les clous sont restés coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN

Les orifices de ventilation de la machine doivent restés libres a tout
moment.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service apres-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Contenu sous pression. N‘ouvrez pas I'outil électrique,
vous risqueriez de vous blesser gravement. Pour toutes
les réparations, contactez un centre de service agréé.

Garder les mains a distance !

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéeres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d’équipements électriques et électroniques.

Les dechets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur 'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient s’y
trouver.

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M18 FFUS

Tipo di costruzione

Cucitrice per recinzioni

Numero di serie

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V-—=
Velocita del ciclo 600
Punti metallici
Striscia grappe 20
Larghezza 10,3 mm
Lunghezza 38-51 mm (1,5%-2%)
Diametro 3,7mm (9 GA)
Grandezza caricatore (numero punti) 45
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l‘udito!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una

valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud
aumentare S|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in funzione
ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni
di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe. Utilizzare la
graffatrice senza cura potra provocare un lancio casuale di graffe e
lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando lesioni.

Non attivare l‘utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
I'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta lavorando,
i chiodi potranno spostarsi dall‘obiettivo.

Scollegare I'utensile dall‘alimentazione quando le graffe si bloccano
all'interno dello stesso. Quando si rimuove una graffa bloccata,

la graffatrice potra accidentalmente attivarsi se € collegata
all'alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. Il
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno essere
scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.

Non utilizzare questa graffatrice per assicurare cavi elettrici. Non

€ progettata per installare cavi elettrici dal momento che potra
danneggiare lisolamento dei cavi elettrici causando scosse elettriche
o rischi di incendio

ITALIANO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione pu6 causare danni all‘'udito.

Tenere l'utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto quando

si eseguono lavori durante i quali si potrebbero colpire conduttori
nascosti. Quando una graffa incontra conduttori sotto tensione, la
tensione verra trasmessa alle parti metalliche dell‘utensile con rischio
di folgorazione per l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni laterali.
Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non vengono
considerati occhiali di protezione. Il rispetto delle presenti prescrizioni
riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante |‘attrezzaggio,
|‘'uso e la manutenzione dell‘utensile indossare SEMPRE
occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono necessari per
la protezione da sporcizia e punti metallici che potrebbero causare
lesioni gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Non puntare I'utensile verso se stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il prodotto
reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana dall'area di
lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del corpo accanto al
prodotto durante le operazioni di lavoro per evitare gravi lesioni alla
persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra

del materiale da graffare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da graffare assieme potrebbe
far perdere alla graffa la presa del materiale e causare gravi lesioni
personali.

Non applicare le graffe sull‘orlo del materiale. Il pezzo sul quale si sta
lavorando potra causare un rimbalzo della graffa ferendo I'operatore
0 un suo collaboratore. Ricordare sempre che la graffa pu6 seguire
le venature del legno e sporgere in maniera inaspettata dal lato del
materiale di lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere le mani e le parti del corpo lontani dall'immediata area di
lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con morsetti
se necessario per tenere le mani e il corpo lontani da eventuali rischi.
Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia correttamente
assicurato prima di premere il pezzo sul quale si sta lavorando
contro il materiale. L'inserimento della graffa potra far spostare
inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del corpo lontani
dal retro dell'utensile quando si lavora in zone limitate. L'eventuale
rimbalzo improvviso potra causare un impatto con il corpo soprattutto
quando si inseriscono graffe in materiali duri o densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo
aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire eventuali rimbalzi
reggendo la graffatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare una seconda
graffa dalla graffatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare |‘altra mano
sulla parte superiore dell‘utensile o accanto allo scarico. La mancata
osservanza di questo avvertimento potra causare gravi lesioni alla
persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo I'utensile
ad angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre |‘area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi del
gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste aree.

La profondita di inserimento della graffa potra essere regolata a
seconda della profondita richiesta. Si consiglia di controllare la
profondita di inserimento della graffa su materiale di scarto per
determinare e regolare, se necessario, la profondita dell‘applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non regolari
potra causare blocchi o malfunzionamenti.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System 18 V. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, |'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per aimeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
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candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa graffatrice e progettata per sparare graffe nel legno e in
materiali morbidi simili grazie ad un caricatore contenente una serie
di graffe adatte a tale scopo. Le graffe idonee ad essere inserite con
sicurezza nel caricatore del prodotto sono descritte nella tabella delle
specifiche del prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun
altro tipo di graffe con la graffatrice. La graffatrice non deve essere
utilizzata per fissare cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante |'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare una
protezione per 'udito e limitare la durata dell‘esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

* Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o corto
circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica
lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display
di carica finché 'accumulatore non & raffreddato. Quando il display di
carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:




« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
Power G
button / \
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Temperature| -
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Indicatore di ricarica

Quando il caricatore € quasi vuoto (contiene solo 4-5 punti), a
pressione normale il contatto di lavoro non viene azionato e non
verra inserito nessun punto. Ricaricare il caricatore per continuare a
lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)

Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
l'inserimento il punto puo attraversare il pezzo da lavorare e ferire
seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la profondita di
inserimento per evitare che il punto attraversi il pezzo da lavorare.

Modalita di protezione termica

La modalita di protezione termica protegge I'elettroutensile quando
viene utilizzato in temperature estremamente fredde/calde (al di fuori
della temperatura ambiente raccomandata) o quando I‘elettroutensile
si surriscalda/congela durante l'uso. In questo caso, I‘elettroutensile
si spegne e i LED del pulsante di accensione/di conferma del contatto
lampeggiano alternativamente. Lasciare riscaldare/raffreddare
I'elettroutensile prima dell‘'uso.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un punto metallico
0 da una parte di un punto metallico intrappolato tra la lama del
trascinatore e la guida dei punti. Strisce di punti metallici con un
errato angolo di inclinazione o una errata misura possono causare un
inceppamento permanente.

Eliminare I'inceppamento:

1. Togliere la batteria.
AVVERTENZA! Durante I'inserimento dei punti metallici puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e ad altre
persone. In caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Rimuovere le strisce di punti metallici dal caricatore.

3. Tirare il bloccaggio del caricatore verso il basso ed estrarre il
caricatore dall‘'utensile.

4. Rimuovere il punto metallico ed eventuali altri residui (utilizzare un
paio di pinze a punta tonda piatta se necessario).

5. Seguire i passi della sezione ,Controlli giornalieri” prima di iniziare
nuovamente il lavoro.

OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi
e per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro, il
seguente controllo, soprattutto se |‘utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i seguenti
controlli nella SEQUENZA indicata. Se I‘utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il servizio
clienti di MILWAUKEE.

Puntare |‘utensile sempre nella direzione opposta all‘operatore e
ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei punti metallici puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all‘operatore e ad altre
persone. In caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile. Serrare
eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento punti all'interno del caricatore (per
disattivare l'indicatore di ricarica) e premere il contatto di lavoro
contro un pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

4. Attivare I'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Tirare indietro I'avanzamento punti all'interno del caricatore (per
disattivare l'indicatore di ricarica) senza attivare I'azionatore
e premere il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare.
L'utensile non deve avviarsi. Allontanare il contatto di lavoro dal
pezzo da lavorare e tirare indietro I'avanzamento punti allinterno
del caricatore (per disattivare I'indicatore di ricarica). Tenere
premuto |‘azionatore per 5 secondi. L'utensile non deve avviarsi.
Continuare a tenere premuto I'azionatore e premere il contatto di
lavoro contro il pezzo da lavorare. L‘utensile non deve avviarsi.
Senza attivare |'azionatore, tirare indietro I'‘avanzamento punti
all'interno del caricatore (per disattivare I'indicatore di ricarica) e
premere il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. Attivare
I'azionatore. L'utensile deve avviarsi. Rilasciare I'azionatore. L‘asta
di inserimento deve muoversi verso lalto.

7. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
I'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di punti metallici.

8. Regolare la profondita di inserimento secondo il paragrafo
,Regolare la profondita di inserimento” e tenendo conto delle
figure.

9. Al termine di tutti i controlli, 'utensile sara pronto all'uso. Eseguire
questi controlli giornalmente prima di usare |‘'utensile ed ogni volta
che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, & stato calpestato,
si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..

MANUTENZIONE

Le fessure di ventilazione della macchina devono essere mantenute
sempre libere.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe/10,
71364/Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Contenuto sotto pressione. Non aprire l'utensile
elettrico. Il mancato rispetto pud causare gravi lesioni.
Contattare un centro di assistenza autorizzato per tutte
le riparazioni.

Tenere le mani lontane!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i

rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'‘ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Vv Voltaggio
= Corrente continua

AN PEOOI>0

Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico
Cl Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 FFUS

Tipo de construccion

Grapadora de cercas

Numero de produccion

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V =
Frecuencia del ciclo 600
Grapas
Tira de grapas 20
Anchura 10,3 mm
Longitud 38-51 mm (1,52
Didmetro 3,7mm (9 GA)
Tamafio de cargador (niumero de grapas) 45
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun
norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presi6n acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en
EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisidn de ruido y vibracion puede diferir.
Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ATENCION Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE BATERIA

RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene
grapas. Un manejo descuidado de la pistola de grapas puede dar
lugar a un disparo accidental de grapas y, como consecuencia, a
lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras personas
que estén en las inmediaciones. Un disparo inesperado lanzara un
clavo causando una lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza
contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no esté en contacto con
la pieza de trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion siempre
que las grapas se atasquen en la misma. Al retirar una grapa
atascada, la herramienta puede activarse accidentalmente si esta
enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El mecanismo
puede quedar con una compresién baja y la clavadora puede
descargarse forzosamente mientras intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar cables eléctricos. La
herramienta no ha sido disefiada para la instalacién de cables
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eléctricos y puede dafar el aislamiento de los mismos, provocando
descargas eléctricas o riesgo de incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas

de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales las
grapas puedan entrar en contacto con los cables. Las grapas en
contacto con un cable bajo tension pueden transmitir la corriente a las
partes de metal expuestas de la herramienta eléctrica y provocar una
descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales. Las
gafas de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos. No son
gafas de seguridad. EI cumplimiento de esta regla reduce el riesgo de
lesiones personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion contra
particulas volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL
como LATERAL. SIEMPRE las deben llevar el operador u otras
personas que se encuentren en la zona de trabajo durante la
carga, la operacion o el mantenimiento de esta herramienta. Las
gafas de proteccién son necesarias contra grapas dispersas y restos
de suciedad que podrian causar graves lesiones en los 0jos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la rueda
motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la
rueda motriz.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona
cuando esté ajustando la profundidad de perforacion.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado de
esta herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una mano. Sujete
el producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano alejada del
area de trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni otras partes
del cuerpo cerca del producto mientras esté clavando grapas para
evitar lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo esta
totalmente colocado por encima del material que desea fijar. Colocar
la pieza de trabajo parcialmente por encima del material a fijar
podria causar que la grapa no sujete el material y provocar lesiones
personales graves.

No coloque grapas cerca del borde del material. La pieza de trabajo
puede partirse haciendo que la grapa rebote e hiriéndolo a usted 0 a
su compairiero de trabajo. Tenga en cuenta que la grapa puede seguir
la textura de la madera dando lugar a saltos inesperados del material
de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para
mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que el material que desea fijar esta bien sujeto antes
de presionar el contacto de la pieza contra el material. Clavar la grapa
puede hacer que el material se gire inesperadamente. Mantenga

la cara y el cuerpo apartados de la parte trasera de la tapa de la
herramienta cuando trabaje en zonas restringidas. El retrogolpe
subito puede dar lugar a un impacto en el cuerpo, especialmente
cuando se esta claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente
después de clavar una grapa. No intente evitar el retrogolpe
sujetando la pistola de grapas contra la pieza de trabajo. La
restriccion de retrogolpe puede dar lugar al disparo de una segunda
grapa. Sujete firmemente el mango, deje la herramienta trabajar y
no coloque la otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta advertencia
podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en
un angulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los
clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un drea de trabajo verifique siempre si
hay cables, conductos de gas, conductos de agua, etc. escondidos.

La profundidad a la que se clava la grapa puede

ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es

recomendable comprobar la profundidad a la que va a

clavarse la grapa en un trozo de material inservible para

determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que correspondan a
la descripcion del cuadro de especificaciones del producto. El uso de
clavos incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en
cargadores 18 V. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos

C ESPANOL

industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La pistola de grapas esta disefiada para clavar grapas en madera o
materiales blandos similares a partir de un cargador que contenga
una tira de grapas adecuadas. Las grapas que pueden cargarse en
el cargador de forma segura para el producto se describen en la tabla
de especificaciones del producto de este manual. No utilice ningiin
otro tipo de grapa o fijacion con la pistola de grapas. No utilice la
pistola de grapas para fijar cables eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la
maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en cuenta
especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello
y limite el tiempo de trabajo y de exposicién a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo

de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de
torsidn extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada

o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar
de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.




El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.
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Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de grapas (quedando
solo 4 0 5), el contacto con la pieza de trabajo no ejercera ninguna
compresion por lo que la herramienta no funcionara con la presion
normal y no podra recoger mas grapas. Haga una recarga del
cargador para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion de
imagenes) Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de
trabajo. Una grapa podria atravesar la pieza de trabajo por completo
y salir por el lado opuesto, alcanzando a alguna persona que pueda
encontrarse alli y causandole una lesion grave. Si fuese necesario,
reduzca la profundidad de insercion para evitar que la grapa traspase
toda la pieza de trabajo.

Modo de proteccion térmica

El modo de proteccion térmica protege la herramienta eléctrica
cuando se usa a temperaturas extremadamente frias o calientes
(fuera del rango recomendado de temperatura ambiente) o cuando

la herramienta eléctrica se sobrecalienta o se congela durante

el uso. En este caso, la herramienta eléctrica se para y los LEDs

del botén de encendido/ indicacién de accionamiento parpadean
alternadamente. Antes de usarla, deje que la herramienta eléctrica se
caliente/se enfrie.
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RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a una grapa o a una parte de
una parte de una grapa que se queda atascada entre la hoja del tope
de arrastre y la guia de la grapa. Las tiras de grapas con un angulo
de colacion incorrecto o de un tamario incorrecto pueden provocar
atascos permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! No apunte con la herramienta hacia si mismo
o hacia otras personas cuando se estan clavando grapas. De lo
contrario, existe riesgo de lesiones.

2. Retirar las tiras de grapas del cargador.

3. Tirar del bloqueo del cargador hacia abajo y extraer el cargador de
la herramienta.

4. Retirar las grapas y otros posibles restos (si fuese necesario,
utilizar una pinza de punta).

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en la seccion
«Comprobacién diaria requeriday.

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si
mismo, haga una prueba con la herramienta cada dia antes de
comenzar a trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha recibido
un golpe fuerte, ha sido pisada, etc. Compruebe la siguiente lista
de verificacion siguiendo EL ORDEN indicado. Si la herramienta
no funciona como deberia hacerlo, pongase inmediatamente en
contacto con un centro de servicio de MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras
personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! No apunte con la herramienta hacia si mismo
o hacia otras personas cuando se estan clavando grapas. De lo
contrario, existe riesgo de lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de la
herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Tire hacia atras el empujador de la grapa en el cargador (para
desactivar el indicador de recarga) y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. Se debe poner en movimiento
suavemente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza
de trabajo, tire del disparador. Se debe poner en movimiento
suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Sin tirar del disparador, tire hacia atras el empujador de la
grapa en el cargador (para desactivar el indicador de recarga) y
presione el contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La
herramienta no se debe poner en funcionamiento. Manteniendo
el contacto de trabajo alejado de la pieza de trabajo, tire hacia
atras el empujador de la grapa en el cargador (para desactivar
el indicador de recarga). Tire del disparador y manténgalo
presionado durante 5 segundos. La herramienta no se debe poner
en funcionamiento. Continte tirando del disparador manteniéndolo
presionado y presione el contacto de trabajo contra una pieza de
trabajo. La herramienta no se debe poner en funcionamiento. Sin
tirar del disparador, tire hacia atras el empujador de la grapa en
el cargador (para desactivar el indicador de recarga) y presione
el contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. Tire del
disparador. La herramienta se debe poner en funcionamiento.
Suelte el disparador. El impactador debe moverse hacia arriba.

7. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas anteriores,
coloque su herramienta para comenzar a trabajar. Seleccione el
tipo de funcionamiento y cargue las hileras de grapas.

8. Ajuste la profundidad de insercion de acuerdo a la seccion ,Ajuste
de la profundidad de insercion® y consulte la seccién de imagenes.

9. Sitodas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la
herramienta esta lista para usar. Repita estas pruebas cada dia
antes de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado, etc.

MANTENIMIENTO

Los orificios de ventilacién de la maquina han de estar siempre libres.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

jATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

o
.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

El contenido se encuentra bajo presién. No abra la
herramienta eléctrica. Se podrian producir lesiones
personales graves. Péngase en contacto con un
centro de servicio técnico autorizado para todo tipo de
reparaciones.

iMantener alejadas las manos!

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos
a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

AN PO@®

Vv Tension
= Corriente continua
c Marcado de conformidad europeo

U K Marcado de conformidad britanico

CA

Cl Marcado de conformidad ucraniano

001
[ H [ Marcado de conformidad euroasiético




CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FFUS

Tipo

Grampeador para cerca

Numero de producao

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

Tensao do acumulador 18V-—=
Taxa de ciclo 600
Agrafes
Agrafo 20
Largura 10,3 mm
Comprimento 38-51 mm (1,5%-2%)
Diametro 3,7mm (9 GA)
Tamanho do depésito (quantidade de agrafes) 45
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibrago (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra
na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar

da exposigéo.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir.
Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibrag&o e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibrag&o e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo
da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

FN ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées de seguranga
e todas as instrugoes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA CRAVADOR COM
ACUMULADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
grampos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar em um disparo acidental de grampos e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ird expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta ndo estiver firmemente
encostada a pega de trabalho. Se a ferramenta ndo estiver em
contacto com a pega a trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagao sempre que um
grampo encravar na mesma. Ao retirar um grampo encravado, a
ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O mecanismo
pode ficar sob compresséo e o prego pode ser disparado
forcosamente ao tentar desbloquear uma situagdo de encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A ferramenta
nao foi concebida para ser usada na instalagéo de cabos elétricos

e pode danificar o isolamento dos mesmos, causando choques
elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
escondidos é possivel. Grampos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metalicas da
ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use dculos de protecdo com blindagem lateral. Oculos
normais s6 tem vidros resistentes ao choque. Eles nédo séo
considerados 6culos de protegdo. A observacao destas regras reduz
o perigo de ferir-se.

Os oculos de protegdo protegem NA FRENTE e LATERALMENTE
contra particulas ejetadas. Ao equipar, operar e na manutengao
da ferramenta, SEMPRE use 6culos de protegédo. Os 6culos de
protecd@o sdo necessarios como protecdo contra sujeira e grampos
que podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada. Nao
pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de perfuragéo.
Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa ao
ajustar a profundidade de perfuracéo.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um manuseamento
inadequado desta ferramenta pode provocar lesdes em si préprio e
em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com uma mao.
S6 segure o produto no manipulo. Mantenha a outra méo afastada
da area de trabalho e do produto. Para evitar feridas graves, ndo
coloque a cabega ou outras partes do corpo perto do produto
enquanto estiver a grampear.

Assegure-se sempre de que o bocal esteja totalmente colocado
em cima da pega que deseja fixar. Se o bocal s6 se encontrar
parcialmente em cima da pega é possivel que o grampo néo fixe a
pega e provoque feridas graves.

Na&o insira grampos junto as extremidades do material. A peca

a trabalhar pode partir-se, levando o grampo a fazer ricochete e
causando feridas a si ou a outra pessoa. O grampo pode seguir o
veio da madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material ou a desviar-se, podendo causar feridas.

Fixe a pega a trabalhar com clipes sempre que necessario

para manter as maos e o resto do corpo fora da area de perigo.
Assegure-se de que o material que deseja fixar esteja bem fixo
antes de pressionar o bocal contra o material. O contato com a peca
pode levar a um movimento do material ndo esperado. Mantenha o
rosto e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em
areas confinadas. O recuo subito pode levar a um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente ap6s o disparo de um grampo. N&o tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra a pega. A
restricdo do recuo pode levar ao disparo de um segundo grampo
da ferramenta. Segure firmemente o manipulo, deixe a ferramenta
trabalhar e néo coloque a outra mao em cima da ferramenta nem
junto ao escape, em circunstancia alguma. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves feridas pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto pode levar
0s pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenga de fios, condutas de gas ou de agua, etc.
escondidos.

A profundidade em que o grampo é grampeado pode ser ajustada
para além da profundidade necessaria. Recomenda-se comprovar
a profundidade a que se vai grampear o grampo em um pedago
de material residual para determinar e ajustar, se for necessario, a
profundidade da aplicagéo.

S6 os precos que correspondam a descricdo nas especificagdes do
produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de pregos
incorretos pode dar origem a encravamento ou outras avarias.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os
acumuladores do Sistema 18 V. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua
e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se

de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas

substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O grampeador foi desenhado para grampear grampos em madeira ou
materiais moles similares a partir de um carregador que contem uma
tira de grampos adequados. Os grampos que se podem carregar no
carregador de forma segura para o produto estdo descritos na tabela
de especificagdes do produto deste manual. Nao utilize qualquer
outro tipo de grampo ou fixagdo com o grampeador. Nao utilize o
grampeador para fixar cabos elétricos.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibrag&o.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposig&o.

+ Os ruidos podem levar a perda de audigao.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposig&o.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de suijeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas sélidas e
calgados sélidos.

* Inalag&o de pos téxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IGES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizag&o.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas
do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotagao
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5
segundos, o indicador de carregamento de bateria comegca a piscar e
a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefega. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
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exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

OPERACAO
Power Vs
button ys N\

—— Battery
‘[ ]/LED

Temperatur
protection
LED

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio (s6 contém 4-5 grampos), o
contato de trabalho n&o sera ativado sob press&o normal e o grampo
ndo sera cravado. Encha o carregador para continuar o trabalho.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)

Verifique o que se encontra atras da pega. Na cravagéo, o grampo
pode passar pela pega e ferir terceiros gravemente. Caso necessario,
reduza a profundidade de cravar para evitar que o grampo passe
completamente pela pega.

Modo de protegao de temperatura

O modo de proteg&o de temperatura protege a ferramenta elétrica
quando ela é utilizada em temperaturas extremamente frias/

quentes (fora da temperatura ambiente recomendadar) ou quando

a ferramenta elétrica se aquecer excessivamente/congelar. Nesse
caso, a ferramenta elétrica se desliga e os LEDs da tecla de energia/
confirmagao do contacto piscam alternadamente. Deixe a ferramenta
elétrica aquecer/arrefecer antes da utilizagéo.

TIRAR UM PREGO EMPERRADO

A maioria dos emperramentos é causada por um grampo ou uma

parte do grampo emperrado entre a lamina e a guia do grampo. Tiras

de grampos com um angulo de inclinagéo errado ou um tamanho

errado podem causar um emperramento duradouro.

Remover o emperramento:

1. Remova a bateria.
AVISO! Observe que, ao inserir os grampos, a ferramenta sempre
n&o mostre para si ou terceiros. Caso contrario, havera o risco
de ferir-se.

2. Tire a tira de grampos do carregador.

3. Puxe o bloqueio do deposito para baixo e tire o depdsito da
ferramenta.

4. Remova os agrafes e outros residuos (caso necessario, use um
alicate de pontas).

5. Siga os passos na segdo ,teste diario necessario®, antes de iniciar
o trabalho.

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

#Atencao#AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e
terceiros a um minimo, execute a seguinte inspe¢ao diaria

antes de iniciar o trabalho - particularmente, se a ferramenta
caiu, sofreu um golpe forte ou se alguém pisou nela. Execute as
seguintes inspegdes na ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se a
ferramenta nao funcionar corretamente, contate imediatamente a
assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta ndo mostre para si ou outras
pessoas.

1. Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir os grampos, a ferramenta sempre
ndo mostre para si ou terceiros. Caso contrdrio, havera o risco
de ferir-se.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados.

3. Puxe o avango dos grampos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) e pressione o contato
de trabalho contra uma pega. A ativagao deve realizar-se
suavemente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver encostado
na pega. A ativagao deve realizar-se suavemente.

5. Insira a bateria.

6. Puxe o avango dos grampos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) sem ativar o disparador
e pressione o contato de trabalho contra uma pega. A ferramenta
nao deve ser iniciada. Afaste o contato de trabalho da pega e puxe
0 avango dos grampos no carregadorr para tras (para desativar o
indicador de reenchimento). Mantenha o disparador pressionado
por 5 segundos. A ferramenta nao deve ser iniciada. Continue
a manter o disparador pressionado e pressione o contato de
trabalho contra a pega. A ferramenta néo deve ser iniciada. Sem
ativar o disparador, puxe 0 avango dos grampos no carregador
para tras (para desativar o indicador de reenchimento) e pressione
o contato de trabalho contra uma pega. Ative o disparador. A
ferramenta deve ser iniciada. Solte o disparador. O perno de
cravar deve movimentar-se para cima.

7. Apés a execugdo bem sucedida de todos estes ensaios, a
ferramenta estara pronta para o funcionamento. Selecione o0 modo
de operagao desejado e insira as tiras de grampos.

8. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a segdo ,Ajuste da
profundidade de cravar” e observe as figuras.

9. Apo6s a execugdo de todos os ensaios, o aparelho estara pronto
para o funcionamento. Facga estes ensaios todos os dias antes
de usar a ferramenta ou sempre que o aparelho cair, sofrer um
golpe forte, se alguém pisar nele ou se os pregos estiverem
emperrados, etc.

MANUTENCAO

As fendas de ventilagdo da maquina sempre devem estar livres.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢oes
na chapa indicadora da poténcia.
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Contetdo sob pressdo. Nao abra a ferramenta elétrica.
Podem ser causadas feridas graves. Contate um centro
de assisténcia autorizado para todas as reparagdes.

Mantenha as méos afastadas!

Acessorio - N&do incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos

de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para o meio ambiente e a sua saude.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FFUS
Type Hekwerk-nietmachine

Productienummer 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Cyclus rate 600
Nieten
Nietstrips 20
Breedte 10,3 mm
Lengte 38-51 mm (1,5%-2%)
Diameter 3,7mm (9 GA)
Magazijncapaciteit (aantal nieten) 45
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van

de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-SPIJKERMACHINE

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat. Onvoorzichtig
hanteren van de nietmachine kan resulteren in onverwacht afvuren
van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met het
werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een

nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd
nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild geactiveerd worden
indien deze met de contactdoos is verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen nagel.
Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met kracht
worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een vastgelopen
nagel.

Deze nietmachine niet gebruiken om elektrische kabels vast
te zetten. Ze is niet bedoeld voor de installatie van elektrische
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bekabeling en kan de isolatie van de elektrische kabels beschadigen
en daarmee elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken,
vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen kabels zou
kunnen raken. Nieten die stroomvoerende kabels raken, geleiden de
stroom naar de metalen onderdelen van het gereedschap waardoor
de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse afscherming.
Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze gelden niet als
veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het risico voor letsel
te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
deeltjes, zowel vanaf de VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap
ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen nieten, die ernstig oogletsel kunnen
veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van het
aandrijfwiel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit
werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product mag
uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de andere
hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd of andere
lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u

nieten indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd

is boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe leiden
dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Geen nieten aan de rand van het materiaal bevestigen. Het werkstuk
kan splijten, waardoor het nietje schampt en daarmee u of een collega
verwondt. Let erop dat het nietje de houtnerf kan volgen, waardoor
het onverwacht aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met kiemmen om geen letsel

te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal

dat moet worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het
werkstukcontact tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nieten
kan ertoe leiden dat het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat
het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde van
het apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een plotseling
terugtrekken kan leiden tot een impact op het lichaam, met name als
er nieten in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het
afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te voorkomen
door de nietmachine tegen het werk te houden. Beperking van

het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een tweede nietje uit het
apparaat komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat het
werk doen en plaats nooit een tweede hand op het apparaat of in de
buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere bevestigingsmaterialen
plaatsen of in een overdreven scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor
de nagels kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het gebied
wordt gebruikt.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast dan de
diepte die u wenst. Het is aangewezen om de ingedreven diepte van
een nietje op een ongebruikt werkstuk te controleren om de diepte
voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat. Het
gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastlopen of andere
storingen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem 18 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem 18 V laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku'’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
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bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De nietmachine is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout

of gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een

strip geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn voor

het product kunnen worden geladen, worden beschreven in de
productspecificatietabel in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik geen
ander type nietjes of hechtmateriaal met deze nietmachine. De
nietmachine mag niet worden gebruikt om elektrische kabels vast te
maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO‘'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico’s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

« Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties
wordt blootgesteld.

« Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s va6r gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld
is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
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transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Power
button

—— Battery
| = Wf LED

Temperatu
protection

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 nietjes voorhanden zijn)
wordt het arbeidscontact onder normale druk niet geactiveerd en
wordt geen nietje ingeslagen. Vul het magazijn bij om door te kunnen
werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. Het nietje kan bij het
inslaan door het werkstuk heen schieten en daarbij andere personen
ernstig verwonden. Verminder zo nodig de inslagdiepte om te
voorkomen dat het nietje door het werkstuk slaat.

Beschermingsmodus tegen extreme temperaturen

De beschermingsmodus tegen extreme temperaturen beschermt

het elektrische gereedschap als het bij extreem lage/extreem hoge
temperaturen (buiten de aanbevolen omgevingstemperaturen)

wordt gebruikt of als het elektrische gereedschap tijdens het

gebruik oververhit raakt of bevriest. In dat geval schakelt het
elektrische gereedschap uit en knipperen de leds van de powertoets/
contactbevestiging afwisselend. Laat het elektrische gereedschap in
dergelijke gevallen voor het gebruik afkoelen/warm worden.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een niet of deel

van een niet dat tussen het blad en de nietgeleiding is klemgeraakt.

Nietstrippen met een verkeerde hoek of een verkeerde maat kunnen

voortdurend leiden tot blokkeringen.

Blokkering verhelpen:

1. Verwijder de accu.
WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen van
de nieten steeds van u en andere personen weg. In het andere
geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Nietstrippen uit het magazijn verwijderen.

3. Trek de magazijnvergrendeling naar beneden en het magazijn uit
het gereedschap.

4. Verwijder de nieten en andere resten (gebruik hiervoor zo nodig
een platte ronde tang).

5. Volg de stappen onder het punt ,dagelijkse controles vereist' op
voordat u de werkzaamheden hervat.

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf
en anderen te minimaliseren, dient u dagelijks véor begin van
de werkzaamheden de volgende controles uit te voeren — dit
geldt vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige
stoot heeft gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE.
Als het gereedschap niet correct functioneert, neemt u het
beste onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen van
de nieten steeds van u en andere personen weg. In het andere
geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Trek de nietaanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) en druk het arbeidscontact tegen een werkstuk. De
bediening moet soepel functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Trek de nietaanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren) zonder de trigger in te drukken en druk het
arbeidscontact tegen een werkstuk. Het gereedschap mag niet
starten. Trek het arbeidscontact van het werkstuk weg en trek
de nietaanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren). Houd de trigger 5 seconden lang ingedrukt. Het
gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder ingedrukt
en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk. Het gereedschap
mag niet starten. Trek de nietaanvoer in het magazijn terug (om
de navulindicator te deactiveren) zonder de trigger in te drukken
en druk het arbeidscontact tegen een werkstuk. Druk op de
trigger. Het gereedschap moet nu starten. Laat de trigger los. De
inslagbout moet naar boven bewegen.

7. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is het
gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste bedrijffsmodus
en plaats de nietstrippen.

8. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk ,Inslagdiepte
instellen’ en neem daarbij de afbeeldingen in acht.

9. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het apparaat
operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u het
gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat op de
grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen, iemand erop
is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

De ventilatieopeningen van de machine moeten altijd vrij blijven.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

NEDERLANDS D)

SYMBOLEN

AME SOOI >0

@DRmI <

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de

machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Inhoud staat onder druk. Open het elektrische
gereedschap niet. Ernstig letsel kan het gevolg
zijn. Neem voor alle reparaties contact op met een

geautoriseerd servicecenter.

Houd uw handen weg!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze

afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar

recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde

voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte

elektrische

en elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits

ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,

negatieve

gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw

gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte

apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 FFUS

Type Heeftepistol
Produktionsnummer 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Cycle sats 600
Heefteklammer
Heefteklammerstrimmel 20
Bredde 10,3 mm
Leengde 38-51 mm (1,5%-2%)
Diameter 3,7mm (9 GA)
Magasinkapacitet (antal haefteklammer) 45
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stojinformation:

Méleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevaern!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det karer,
men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold
veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER AKKU-S@MMASKINE

Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En uforsigtig
handtering af haeftemaskinen kan medfgre uventet affyring af
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette veerktgjet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udigse semmet/
klammen med personskader til falge.

Undga at aktivere vaerktojet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis vaerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man, at
segmmet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd elvaerktojet fra stromforsyningen, hvis klammer sztter
sig fast i elvaerktgjet. Nar man fierner en klamme, der har sat sig
fast, risikerer man at udlgse haeftemaskinen utilsigtet, hvis den stadig
er tilsluttet stremforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/klamme.
Mekanismen kan vaere under tryk, og semmet/klammen kan blive
udlgst, mens man forseger at lasne et sem/klamme, der har sat sig
fast.

Undga at bruge haftemaskinen til fastgerelse af elkabler. Den
er ikke egnet til elkabelinstallationer, kan @delaegge isoleringen af
elkabler og dermed forarsage elektrisk sted eller brandfare.
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Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Hold fast i maskinen ved de isolerede grebsflader, iszer ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Klammer, som
rammer pa stremfarende ledninger, overfarer strammen til vaerktgjets
metaldele, hvilket kan medfare et elektrisk stad hos operataren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at veere
beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer faren for
kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Baer ALTID beskyttelsesbriller

ved bestykning, betjening og vedligeholdelse af vaerktgjet.
Beskyttelsesbrillerne er ngdvendige til beskyttelse mod snavs og
klammer, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er beregnet til at blive
roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Undga at rette veerktgjet mod dig selv eller andre i naerheden, nar du
justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette vaektej kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktajet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller andre
kropsdele i naerheden af produktet, mens der iseettes klammer, for at
undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldsteendigt over det
materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten kun anbringes
delvist over det materiale, der skal fastgges, risikerer man, at
klammen ikke rammer materialet og evt. forarsager alvorlige
personskader.

Undga at indskyde klammer i naerheden af materialekanten.

Emnet kan fleekke og bevirke, at kiammen slynges ud med
personskader for dig selv eller andre til felge. Vaer opmaerksom pa,
at klammen muligvis fglger aren i treeet, hvilket kan bevirke, at den
uventet treenger ud gennem siden af emnematerialet eller bgjer af og
evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Hold dine haender og kropsdele fiern fra det direkte arbejdsomrade.
Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for haender og krop. Kontrollér, at emnet er beherigt
sikret, inden klammerne presses mod materialet. Kontakt med emnet
kan bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt og
legemsdele pa afstand fra veerktgjets bagdaeksel, nar der arbejdes i
begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan medfere slag mod
kroppen, iszer nar der arbejdes med hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgjet ,sla tilbage* umiddelbart efter
affyringen af en klamme. Undga at forsege at forhindre tilbageslag
ved at holde heeftemaskinen fast mod emnet. Ved at begraense
tilbageslaget risikerer man, at den nzeste klamme skydes ud af
haeftemaskinen. Hold godt fast i handtaget, lad veerktejet gare
arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa veerktgjet eller
neer affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne advarsel kan
medfere alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sem eller med veerktgjet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfere afbgjning af semmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer, vandrer
osv., inden produktet anvendes i sadanne omrader.

Klammens indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer en klammes
iszetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme og evt. justere
dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sem/
klammer kan medfere blokering eller driftsforstyrrelser.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sasmmen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle
gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgé&ende opsege
en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken
eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.
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TILTANKT FORMAL

Haeftemaskinen er beregnet til at drive klammer i tree eller lignende
blgde materialer fra et magasin, der indeholder et seet passende
klammer. De klammer, der kan lades sikkert i magasinet til produktet,
er beskrevet i produktspecifikationstabellen i denne vejledning.
Undlad at bruge andre typer klammer eller fastgerelsesmidler med
heeftemaskinen. Heeftemaskinen ber ikke bruges til fastgarelse af
elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan
mf;dfﬂre felgende farer, som operatgren ber vaere saerlig opmaerksom
pa:
« Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds-
og ekspositionstiden.
« Stgjbelastning kan medfere horeskader.
Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.
+ Jjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtej.
+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stremforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pé ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal folges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.
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« Beskadigede eller leekkende batterier mé ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BETJENING

Power
button

‘ — Battery
Temperature/" rTLED
protection
LED
Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 haefteklammer),
udlgses arbejdskontakten ikke under normalt tryk og der slas ingen
haefteklammer i. Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Haefteklammen
kan ga igennem emnet, nar det slas i, og herved kvaeste personer
alvorligt. Reducér slagdybden ved behov for at forhindre, at
haefteklammen gar igennem emnet.

Temperaturbeskyttelsesfunktion
Temperaturbeskyttelsesfunktionen beskytter el-veerktgjet,

nar det bruges under ekstremt lave/hgje temperaturer (uden

for det anbefalede omgivelsestemperaturomrade), eller nar
el-veerktgjet bliver overophedet/fryser til under brug. | dette tilfeelde
slukker el-vaerktgjet, og lysdioderne pa taend/sluk -knappen/
aktiveringsindikatoren blinker skiftevist. Lad el-veerktgjet varme op/
kole ned fer brug.

FJERN FASTSIDDENDE S@M

De fleste blokeringer skyldes en klamme eller en del af en klammedel,
som er klemt inde mellem medbringerbladet og klammefgringen.
Klammestrimler med en forkert kollationscinkel wiler en forkert
starrelse kan medfere varige blokeringer.

Fjern semmet:
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet veek fra dig selv og andre
personer, nar du satter semmene i. | modsat fald er der
kvaestelsesfare.

. Tag klammestrimlen ud af magasinet.
. Treek magasinlasen ned og traeek magasinet ud af veerktgjet.
. Fjern haefteklammerne og andet snavs (anvend evt. en fladtang).

. Overhold punkterne under afsnittet ,daglig kontrol ngdvendig®,
inden du begynder at arbejde igen.

o wN

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

ADVARSEL: For at minimere faren for kvaestelser af en selv
og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes, udfere
folgende kontrol — iseer, hvis emnet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de efterfalgende
kontroller i den angivne REKKEF@LGE. Hvis vaerktojet ikke
fungerer korrekt, bedes du straks kontakte MILWAUKEE-
kundeservice.

Ret altid vaerktojet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet veek fra dig selv og andre
personer, nar du seetter semmene i. | modsat fald er der
kveestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktajets skruer, bolte, mgtrikker og stifte. Fastger
lose fastgorelseselementer.

3. Treek klammefremfarslen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten mod et emne.
Aktiveringen skal veere letgaende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udlgseren aktiveres.
Aktiveringen skal veere letgaende.

5. Seet batteriet i.

6. Treek klammefremfgringen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) uden at aktivere udlgseren, og tryk
arbejdskontakten mod et emnet. Vaerktojet ma ikke starte. Traek
arbejdskontakten veek fra emnet og treek klammefremfaringen i
magasinet tilbage (for at deaktivere pafyldningsvisningen). Hold
udlgseren nede i 5 minutter. Veerktgjet ma ikke starte. Hold fortsat
udlgseren nede og tryk arbejdskontakten mod emnet. Veerktgjet
ma ikke starte. Traek klammefremferingen i magasinet tilbage uden
at aktivere udlgseren (for at deaktivere pafyldningsvisningen) og
tryk arbejdskontakten imod et emne. Aktivér udlgseren. Veerktgjet
skal starte. Slip udlgseren. Indslagsbolten skal bevaege sig opad.

7. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er veerktajet
klart til brug. Veelg den gnskede driftsméde og seet klammestrimlen
i

8. Indstil slagdybden i henhold til afsnittet ,Indstilling af slagdybde” og
bemeaerk figurerne.

9. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er vaerktajet
klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug af veerktgjet
og hver gang, veerktgjet er faldet ned, har faet et kraftigt sted, er
blevet tradt pa, semmene er kommet i klemme osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens ventilationsabninger ma ikke blokeres.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have

beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Brug beskyttelseshandsker!

Indhold under tryk. Abn ikke el-veerktgjet. Der

kan opsta

alvorlig personskade. Vedrgrende reparation bedes du
altid henvende dig til et autoriseret servicecenter.

Hold haenderne vaek!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kabes som tilbeher.

kab

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal

indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og

lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos

de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald

af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag il at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald

af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iszer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,

genanvendelige materialer, som kan have en
effekt p& miljget og dit helbred ved ikke miljeri
bortskaffelse.

negativ
gtig

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som

matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Jeevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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Type Gjerdestiftemaskin
Produksjonsnummer 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Cycle rente 600
Klemmer
Stifteband 20
Bredde 10,3 mm
Lengde 38-51 mm (1,5%-2%)
Diameter 3,7mm (9 GA)
Magasinstgrrelse (antall klemmer) 45
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6

Stoyinformasjon:

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedgmte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 60745 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar, men
ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

I\ OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER SPIKERPISTOL

Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering av
stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

Ikke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fere til
personskader.

Ikke utlgst verktoyet hvis ikke verktoyet er godt presset mot
emne. Dersom verktayet ikke er i kontakt med emne, kan stiften skli
unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilferselen nar stifteren er klemt fast
i verkteyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Veer forsiktig nar du lgsner en fastklemt stift. Mekanismen kan
vaere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens man
prgver & deblokkere det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger. Verktgyet er
ikke ment til festing av streminstallasjoner og kan skade isolasjonen
pa stremkablene og dermed fare til elektrisk stet eller brannfare.
Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av harselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid der
skjulte ledninger kan treffes. Stifter som treffer pa stremfgrende
ledninger overfgrer strammen til verktgyets metalldeler, og dette kan
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fore til at bruker far stremslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller
har bare stetsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verktoyet. Vernebriller
er ngdvendig for & beskytte mot smuss og klemmer, da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fiern alltid batteriet fer du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for & bli rotert.

Ikke trykk utlgseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Ikke pek med verktgyet mot deg selv eller noen andre i naerheten nar
du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fare til skade
pa deg selv og andre.

Verktayet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun holdes i
arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna arbeidsomrade
og stiftemaskinen. Ikke sett hode ditt eller andre kroppsdeler naer
produktet nar du kjerer stiftene inn for & unnga alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet som
skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil materialet,
kan det fare til at stiften bommer p& materialet og fere il alvorlig
personskade.

Ikke kjer stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre og fore
til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine medarbeidere.
Veer oppmerksom pa at stiften kan folge treets struktur slik at det
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plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer av og ferer til
personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for & holde hender
og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som skal festes
er sikret godt for du trykker kontakttuppen inntil. Nar stiften kjores

inn, kan det fare til at materialet sklir unna uventet. Hold ansikt og
kroppsdeler unna bakdelen av verktgyhetten nar du jobber i sma rom.
Plutselig tilbakeslag kan fere til stat mot kroppen, spesielt nar man
arbeider med hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verkteyet, vil dette trekke seg tilbake séa snart
stiften er festet. lkke Emv & hindre tilbaketrekkingen ved & holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fere til at en ny stift
kjores ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktoyet utfere
jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av verktayet eller
neer utgangen. Hvis denne advarselen ikke felges, kan det fare til
alvorlig personskade.

Ikke kjore stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fore til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger, gassrer,
vannrgr osv. fgr du bruker verktoyet pa dette stedet.

Stiftenes dybde kan justeres etter behov. Det anbefales at man
sjekker stiftdybden pa en liten prevebit for & bestemme - og ved
behov justere - hvor dypt stiften skal kjgres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktgyet. Bruk av feil
stifter kan fore til at stifter blir fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader av
systemet 18 V. |kke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for

at ingen veesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stiftemaskinen skal brukes il & skyte stifter inn i tre eller lignende
myke materialer, der stiften skytes inn fra et magasin med
bandede sifter i passende starrelse. Stiftene som kan lades trygt
inn i magasinet il dette produkte,t er beskrevet i tabellen med
produktspesifi kasjoner i denne brukermanualen. Ikke bruk andre
typer stifter eller annet i stiftemaskinen. Stiftemaskinen ma ikke
brukes for a feste stramledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Sty kan fere til horselsskader.

Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.
Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.

For optimal holdbarhet mé& batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes
fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp Ias bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er
avkjelt. Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene mé rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 klemmer), utleses
ikke kontakten ved normalt trykk, og ingen klemmer blir skutt inn.
Magasinet ma fylles opp igjen for & kunne fortsette a arbeide.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)

Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. Klemmen
kan skytes gjennom arbeidsemnet og derved forvolde alvorlig
personskade. Reduser ved behov slagdybden for & forhindre at
klemmen skytes gjennom arbeidsemnet.

Temperaturvernemodus

Temperaturvernemodusen beskytter det elektriske verktayet nar

det brukes i ekstremt kalde/varme temperaturer (utenfor anbefalt
omgivelsestemperatur) eller det elektriske verktayet overopphetes/
fryser inn under bruken. | dette tilfellet slar det elektriske verktayet
seg av og LED-ene til P&/Av-knappen/kontaktbekreftelsen blinker
avvekslende. La det elektriske verktoyet fa varme seg opp / kjole seg
ned far bruk.

FJERN SPIKRE SOM HAR KLEMT SEG FAST

Ved de fleste tilfellene av en klemme som setter seg fast er arsaken at

klemmedelen eller en spikerdel er inneklemt mellom medbringerbladet

og klemmefaringen. Klemmeremser med en feil kollasjonsvinkel eller

en feil starrelse kan fare til en permanent fastklemming.

For & lgse fastklemmingen:

1. Fjern batteriet.
ADVARSEL! Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og personer nar
du setter inn klemmer. Ellers bestar det fare for skader.

2. Fjern klemmestrimlene ut av magasinet.

3. Trekk maskinlasemekanismen nedover og trekk magasinet ut av
verktoyet.

4. Fjern klemmene og andre rester (ved behov ma det brukes en
flatrundtang).

5. Folg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll ngdvendig» far
du starter arbeidet pa nytt.

DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

ADVARSEL: For & minimere risikoen for & skade seg
selv og andre, skal det daglig fer det begynnes med arbeide
gjennomfores folgende kontroller— spesielt hvis verktoyet har
falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa. Gjennomfer
kontrollene i oppfert REKKEF@LGE. Fungere ikke verktoyet
som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med MILWAUKEE
kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Rett alltid verkteyet bort fra deg selv og personer nar
du setter inn klemmer. Ellers bestar det fare for skader.

2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle lgse
fester ma strammes til.

3. Trekk klemmeskyveren i magasinet bakover (for & deaktivere pafyll
indikatoren) og trykk kontakten mot et arbeidsemne. Dette ma
kunne gjares lett og uten noen motstand.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i avtrekkeren.
Dette ma kunne gjares lett og uten noen motstand.

5. Settinn batteriet.

6. Trekk klemmeskyveren i magasinet bakover (for & deaktivere
pafyll indikatoren) uten & trekke i avtrekkeren, og trykk
arbeidskontakten mot et arbeidsemne. Verktoyet skal ikke starte.
Ta arbeidskontakten fra arbeidsemnet og trekk klemmeskyveren
i magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren). Hold
avtrekkeren trykket i 5 sekunden. Verktgyet skal ikke starte.

Hold avtrekkeren fortsatt trykket og trykk arbeidskontakten mot
arbeidsemnet. Verktayet skal ikke starte. Trekk klemmeskyveren

i magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten &
trekke avtrekkeren og trykk arbeidskontakten mot et arbeidsemne.
Trekk i avtrekkeren. Verktoyet skal starte. Slipp avtrekkeren.
Slagbolten skal bevege seg oppover.

7. Etter vellykket gjennomfering av alle disse kontrollene er verktgyet
klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn kiemmestripsen.

8. Innstill slagdybden i henhold til avsnitt , Innstilling av slagdybde® og
se ogsa pa illustrasjonene.

9. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart il bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verktayet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt pa,
spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

Ventilasjonsapningene pa maskinen ma alltid holdes apne.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens skilt.

SYMBOLER

AME SOOI >

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker !

Innholdet star under trykk Ikke apne det elektriske
verktoyet. Det kan oppsta alvorlige personskader.
Henvend deg til et autorisert servicesenter for alle
reparasjoner.

Hold hendene borte

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller
hos din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & serge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan
ha negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet far det avfallshandteres.

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




Typ Stakethéftpistol
Produktionsnummer 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
cykelhastigheten 600
Klamrar
Klammerremsa 20
Bredd 10,3 mm
Langd 38-51 mm (1,52
Diameter 3,7mm (9 GA)
Magasinstorlek (antal klamrar) 45
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvérdena har tagits fram baserande pa EN
60745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvind horselskydd!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60745 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminér bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors utan att
faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsmaénster.

FN VARNING! Liis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING SPIKPISTOL MED LADDNINGSBART
BATTERI

Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare. Ovarsamhet
med haftapparaten kan leda till odnskade avfyrningar av klamrar och
personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten. Ovéntad
avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot arbetsstycket.
Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan fastsattare
deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om klamrar sétter sig i
verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig kan haftapparaten
aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig. Mekanismen
kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta for att I6sa upp
sattning.

Anvéand inte hiftapparaten for att fasta elektriska kablar. Den
ar inte avsedd for installation av elkablar och kan skada isolering pa
elkablar och dérmed orsaka elektrisk st6t eller brandrisk.

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framférallt vid
arbeten som innebar att dolda ledningar kan traffas. Klamrar
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som traffar stromférande ledningar éverfor strommen till verktygets
metalldelar vilket kan leda till att anvandaren utsétts for en elektrisk
stot.

Bér alltid skyddsglaségon med avskadrmningar pa sidan. Normala
glaségon har bara stotsakra glas. De ar inga skyddsglasdgon. Genom
att man foljer dessa regler minskas risken fér personskador.

Skyddsglaségongen skyddar gonen mot partiklar som

flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bir ALLTID
skyddsglasogon nar du bestyckar, anvéander eller underhaller
verktyget. Skyddsglaségonen behdvs for att skydda mot smuts och
klamrar som kan orsaka allvarliga 6gonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du staller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har verktyget
kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas
i handtaget. Hall den andra handen pa sakert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i nérheten av produkten under arbetet for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket ar korrekt placerat ovanfér materialet som ska
fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit ovanfor materialet som
ska fastas kan géra att klamrarna missar materialet helt och orsaka
allvarliga personskador.

Skjut inte i klammer ndra kanter. Arbetsstycket kan delas och fa

SVENSKA D)

klamrar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat.
Kom ihag att klamrar foljer traets fiberriktning vilket gor att klamrar
kan komma ut pa ovéntade stallen pa sidan av arbetsstycket eller
deflekteras och eventuellt innebara risk for skada.

Hall hander och kroppsdelar borta fran det direkta arbetsomradet.
Hall arbetsstycket med klamrar vid behov for att se till att hander
och kropp inte &r i riskzonen. Se till att material som ska fastas ar
ordentligt sakrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
klammern skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte
och kroppsdelar borta fran arbetsstyckets baksida vid arbete i slutna
utrymmen. Pl6tslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit in en
klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa héaftpistolen
mot arbetsstycket. Begransning av rekylen kan géra att en andra
klammer skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i handtaget, lat
verktyget jobba och placera aldrig andra handen ovanpa verktyget
eller nar utblasningen. Om inte denna varning hérsammas kan det
leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastsattare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad géller kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvands pé platsen.

Klammerdjupet kan justeras storre an det djup som krévs. Vi
rekommenderar att kiammerdjupet kontrolleras pa ett dverblivet
arbetsstycke for att faststélla och justera kiammerdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvéndas med verktyget. Anvandning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget satter sig eller inte fungerar pa
annat satt.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sé att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Haftapparaten ar avsedd for att skjuta in klammer i tré eller liknande
mjukt material fran ett magasin med en remsa lampliga klamrar.
Klamrarna som kan laddas pa sakert satt i produktens magasin
beskrivs i tabellen med produktspecifikationer i denna bruksanvisning.
Anvénd inga andra typer av klammer eller fastelement med
héaftapparaten. Haftpistolen far inte anvandas for att fasta elkablar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
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KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker uteslutas.
Vid anvéndning kan féljande faror, pa vilka anvéndaren maste vara
sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéandning av litiumjonbatterier

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som mdjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hog
stromfoérbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren kidms
fast, ett pl6tsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.




ANVANDNING
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Pafyliningsindikering

Nar magasinet nastan &r tomt (bara 4-5 klamrar kvar), utloser
arbetskontakten inte vid normalttryck och ingen klammer slas i. Fyll pa
magasinet for att fortsatta arbetet.

Stélla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Klammern kan nar
den slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt skada
andra personer. Minska vid behov inslagsdjupet for att férhindra att
klammern slér igenom arbetsstycket.

Temperaturskyddslage

Temperaturskyddslaget skyddar elverktyget nér det anvéands vid
extremt kalla/varma temperaturer (utanfor den rekommenderade
omgivningstemperaturen), sa att elverktyget inte 6verhettas/fryser
ihop under anvandningen. | detta fall stangs elverktyget av och
lysdioderna i Power-knappen/kontaktbekraftelsen blinkar omvéxlande.
Lat elverktyget blir varmt/svalna innan anvandning.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en kiammer eller en del

av en klammer som klamts fast mellan medbringarbladet och
klammerstyrningen. Klammerremsor med en felaktig kollationsvinkel
eller fel storlek kan leda till konstant fastklamning.

Atgarda fastklamning:

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran
andra personer nar du satter i klamrarna. Annars finns risk for
personskador.

2. Tabort klammerremsan ur magasinet.

. Dra magasinlaset nedat och dra ut magasinet ur verktyget.

4. Ta bort klammern och 6vriga partiklar (anvand en tang med flata,
runda kaftar, typ storknabb).

5. Fdlj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig kontroll
nodvandig” innan du aterupptar arbetet.

w

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och
for andra, utfor dagligen foljande kontroll innan du pabérjar
arbetet - framforallt om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig
stot eller om nagon har klivit pa det. Utfor féljande kontroller i
den angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget inte fungerar
ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjélv och bort ifran andra
personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran
andra personer nar du satter i klamrarna. Annars finns risk for
personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa verktyget.
Losa fastelement ska sattas fast.

3. Dra tillbaka klammermatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Det maste ga latt att gora detta.

4. Nér arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in utiésaren.
Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Dra tillbaka klammermatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) utan att trycka in utlosaren, och
tryck arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Verktyget far inte
starta. Dra bort arbetskontakten fran arbetsstycket och dra
tillbaka klammermatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen). Hall utidsaren intryckt under 5 sekunder.
Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utldsaren intryckt och
tryck arbetskontakten mot arbetsstycket. Verktyget far inte starta.
Utan att trycka in utlésaren, dra tillbaka klammermatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck
arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Tryck in utiésaren. Verktyget
maste starta. Slapp utlésaren. Inslagsbulten maste réra sig uppat.

7. Efter att alla dessa kontroller har utforts &r verktyget redo att
anvandas. Valj onskad driftsatt och satt i kkammerremsorna.

8. Stéllin inslagsdjupet enligt avsnitt ,Stélla in inslagsdjupet” och
beakta bilderna.

9. Efter att alla kontroller har utfdrts & maskinen redo att anvandas.
Utfér dessa kontroller dagligen innan verktyget anvands resp. alltid
om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig stt, om nagon har
klivit pa det, om spikarna klammer etc.

SKOTSEL

Ventilationséppningarna pa maskinen far inte tdckas ver.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SVENSKA D)
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Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvéand hérselskydd!

Bér skyddshandskar!

Innehallet &r trycksatt. Oppna inte elverktyget. Det
kan leda till allvarliga personskador. Vand dig for alla
reparationer till ett auktoriserat servicecenter.

Hall handerna borta!

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Forbrukade batterier och avfall som utgdrs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer och
ljuskéllor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ré@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Foérbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)

och WEEE innehéller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Spanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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Tyyppi Aidannitoja
Tuotantonumero 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V-—=
Jaksotaajuudella 600
Niitit
Hakasnauha 20
Leveys 10,3 mm
Pituus 38-51 mm (1,52
Halkaisija 3,7mm (9 GA)
Makasiinin koko (niittimaara) 45
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Suositeltu ymparistdn Iampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6

Melunpéastaotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745 mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupééasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my®és tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdmé voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito,

késien [ampimé&na pito, tydnkulun organisointi.

FN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaéréykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN NAULAIN

Oleta aina, ett laitteessa on niitteja. Nitojan huolimattomasta
kasittelysta voi seurata odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

Al3 osoita laitetta itseési tai ketdan lahell4 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al kdynnisti laitetta, ellei sité pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tyokappaleeseen,
kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu laitteeseen.
Kun irrotat jumittunutta niittid, nitoja voi aktivoitua vahingossa, jos se
on kytketty virranlahteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta. Mekanismi
saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos kun sitd
yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Ala kayta tata nitojaa sahkojohtojen kiinnitykseen. Sitd ei

ole suunniteltu séhkojohtojen asennukseen, ja se voi vioittaa
sahkojohtojen eristysta ja aiheuttaa siten sahkdiskun ja tulipalon
vaaran.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti
suorittaessasi toita, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat niitit valittavat virran
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ty6kalun metalliosiin, ja tésta voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkdisku.

Kéyta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja. Tavallisissa
silmélaseissa on vain iskunkestavat linssit. Ne eivét ole suojalaseja.
Naiden s&éntéjen noudattaminen vahentaa tapaturman vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentavilta osasilta sekd EDESTA
ettd SIVULTA. Kayta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttdessasi ja kunnost: i. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja niiteilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita silmavammoja.

Irrota akku aina ennen kéyttdpyoran syvyyden saatamista.

Ala veda saatopyoraa taaksepain; pyora on suunniteltu
kaannettavaksi.

Al paina liipaisinta saétaessasi kayttdpyoran syvyytta.

Al osoita laitetta itsedsi tai ketéén lahella olevaa kohden saétaessasi
iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mieless3, ettd taman laitteen vaarinkaytto ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa pidella
vain kahvasta. Pida toinen kési poissa tydalueelta ja irti tuotteesta. Ald
laita paatasi tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta niittaamisen aikana
vélttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, etta tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin kiinnitettavan
materiaalin ylapuolella. Tyokappaleen kontaktin sijoittaminen osittain
kiinnitettdvan materiaalin paélle voi aiheuttaa sen, etta niitti menee
materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan vamman.

Al iske niittej& materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa

haljeta, jolloin niitti voi kimmota, vahingoittaen kayttéjaa tai tyétoveria.
Muista, etta niitti saattaa seurata puun syita, joten se voi yllattden
tulla ulos tyémateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Pidéa katesi ja muut ruumiinosasi poissa valittdmalta
tydskentelyalueelta. Kiinnité tydkappale tarvittaessa puristimilla,

jotta kadet ja keho pysyvat turvassa. Varmista, etta tykappale on
kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat nitojan materiaalia vasten.
Niittaus saattaa saada materiaalin siitymaan odottamatta. Pida
kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta tyoskennellessési
ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua kehoon erityisesti
kiinnitettdessa kovaa tai tiivistd materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu vélittdmésti niitin iskemisen jéalkeen.
Ala yrita estaa takapotkua pitamalla nitojaa tydkappaletta vasten.
Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etta nitojasta sinkoaa
toinenkin niitti. Ota tukevasti kiinni kahvasta, anna laitteen tehda
ty6t &laké koskaan aseta toista katta laitteen paélle tai poistoaukon
lahelle. Taman varoituksen laiminlyonnista voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Al iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden paélle tai siten, etté laite
olisi liian jyrkassa kulmassa, sillé kiinnikkeet voivat talldin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tybalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

Nidontasyvyys voidaan s&ataa vaadittua syvyyttd suuremmaksi.
Suosittelemme, etta tarkistat niitin syvyyden hukkapalalla
maarittdéksesi syvyyden ja séatadksesi sité tarvittaessa.

Téaman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien kiinnikkeiden kayttd
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympaéristdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V akkujen
lataukseen. Ala kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava ladkérin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &lé koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Nitoja on tarkoitettu lippaaseen sijoitettujen nauhana olevien niittien
lydmiseen puuhun tai vastaavaan pehmeaan materiaaliin. Niittityypit,
jotka voidaan turvallisesti ladata tuotteen lippaaseen, on eritelty
taman kayttdoppaan teknisten tietojen taulukossa. Ala kayta nitojan
kanssa muun tyyppisia niitteja. Nitojaa ei tule kayttaa sahkéjohtojen
kiinnitykseen.

Ala kayté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia vaaroja,
joita kéyttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmavammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitk&lahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun  liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettaessé:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia,

esim. erittain voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin séhkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytté vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnisté laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnéytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisiad maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydéa tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.




KAYTTO

Power
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Taytonvalvonta

Kun makasiini on lahes tyhja (siind on enda vain 4-5 niittia), niin
tyokosketusta ei laukaista tavallisella puristuksella eika niittia lyoda
sisaan. Taytad makasiini jatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden sdato (katso kuvia)

Tarkasta, mit& tydstokappaleen takana on. Niitti voi ly6tdessa menna
tydstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita henkil6ita vakavasti.
Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta estetdan niitin kulkeminen
tydstokappaleen lapi.

Lampatilansuojauskaytto

Lampétilansuojauskayttd suojaa sahkoétyokalua, jos sita kaytetaan
erittain kylmissa/kuumissa lampétiloissa (suositellun ympariston
lampdtilan ulkopuolella), tai jos sahkotyokalu ylikuumenee/jaatyy
kayton aikana. Tassa tapauksessa sahkétydkalu sammuu ja Power-
nappaimen/kosketuksenvahvistuksen LED:it vilkkuvat vuorotellen.
Anna sahkétyokalun Idmmeta/jadhtya ennen kayttoa.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on niitti tai niitin pala, joka

on juuttunut siepparilevyn ja niitinjohtimen véliin. Vaaralla

kallistuskulmalla varustetut tai vaarén kokoiset niitit voivat aiheuttaa

pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:

1. Ota akku pois.
VAROITUS! Kohdista ty6kalu niitteja tayttéessési aina poispéin
itsestasi ja muista henkildista. Muuten se voi aiheuttaa
tapaturman.

2. Ofta niittinauha pois makasiinista.

3. Veda makasiinin lukitus alaspain auki ja veda makasiini ulos
tyokalusta.

4. Poista niitit ja muut jatteet (tarvittaessa kéyta litteitd pyorokarkisia
pihteja).

5. Noudata kohdassa "paivittdinen tarkastus tarpeen” annettuja
vaiheita ennen tydn aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Véahentéaksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa
tapaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus péivittdin
ennen tyon aloittamista — varsinkin silloin, jos tyokalu on
pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas toytays tai
sen padlle on astuttu. Suorita seuraavat tarkastukset annetussa
JARJESTYKSESSA. Jos tyokalu ei toimi oikein, niin ota heti
yhteyttd MILWAUKEE-asiakaspalveluun.

Kohdista tyokalu aina poispdin itsestési ja muista henkildista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista tySkalu niitteja téyttéessési aina poispéin
itsestdsi ja muista henkildista. Muuten se voi aiheuttaa
tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tydkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat. Loystyneet
kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin niitinsyotto taakse (jotta taytoénvalvonta ei
toimennu) ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Sen tulee
liikkua helposti.

4. Kun tydkontakti on tydstokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee liikkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Veda makasiinin niitinsyétto taakse (jotta taytdnvalvonta
ei toimennu) painamatta liipaisinta, ja paina ty6kontakti
ty6stokappaleeseen. Tydkalu ei saa kaynnistya. Veda tyokontakti
irti tyostokappaleesta ja veda makasiinin niitinsy6tto taakse (jotta
taytonvalvonta ei toimennu). Pida liipaisinta 5 sekunnin ajan
painettuna. Tydkalu ei saa kdynnistya. Pida liipaisinta edelleen
painettuna ja paina tydkontakti tydstdkappaleeseen. Tydkalu ei
saa kaynnistyd. Painamatta liipaisinta veda makasiinin niitinsytto
taakse (jotta taytdnvalvonta ei toimennu) ja paina tyokontakti
tydstokappaleeseen. Paina liipaisinta. Tyokalun taytyy kdynnistya.
Péaasta liipaisin irti. Iskuvasaran taytyy liikkua yléspain.

7. Kun kaikki ndma tarkastukset on tehty, niin tyékalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kéyttétapa ja pane niittinauhat
paikalleen.

8. Saada iskusyvyys osion ,Iskusyvyyden s&até“ mukaisesti ja
noudata kuvien ohjeita.

9. Kaikkien tarkastusten paatyttya laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita nama tarkastukset paivittain ennen tyokalun kayttoa tai
aina silloin, jos tydkalu on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut
voimakas toytays, sen paalle on astuttu, naulat ovat juuttuneet
sisaan jne.

HUOLTO

Koneen iimanvaihtoreiét taytyy pitaa aina avoinna.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

iﬁ:rl’ N D@@@i@'%@

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kéyta laitteella tydskennellessési aina suojalasej

Kéyta kuulosuojaimia!

Kéyta suojakasineita!

Siséltd paineellinen. Al3 avaa séhkétydkalua. Siité voi
aiheutua vakavia vammoja. Anna kaikki korjausty6t
valtuutetun huoltopalvelun tehtavaksi.

Pidéa katesi kauempana!

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahké- ja
elektroniikkaromu on keréattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
|aitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.

Paikalliset sdéénnokset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytéssé ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko-
ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettdvasta
laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadannénmukaisuusmerkki




KaraokeuaaTiko €idog SUPPATITIKO TTEPIPPAENS
Ap1Budg TTapaywyrg 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon avTaAAKTIKAG UTTaTapiag 18V =
MooooTd Tou KUkAou 600
AiyxaAa

Aeopida SixdAwy 20

MAaTog 10,3 mm

Mrkog 38-51 mm (1,5%-2%)

AIGpETPOg 3,7mm (9 GA)
MéyeBoc yepiotipa (Moodtnra dixdAwv) 45
Bdipog alpgwva pe n diadikacio EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
ZuvIoTWHEvn Bepuokpaaia TepIBAAAOVTOG KaTd TNV Epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI CUTOWPEUTWY M18B...; M18HB...
ZUVIOTWHEVEG TUTKEUEG QOPTIONG M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg BopURou: Tipég pérpnong egakpiBwpéveg katd EN 60745.
H olwva pe TNV kaptOAn A ekTipnBeioa atédBun BopuBou Tou
UNXavAPATog avagEéPETal O€:

Z160un nXNTIKAG TTieang / Avao@dieia K

2160un NXNTIKAG 10X00G / AvaogdAeia K

Popdre TPOOTATIA OKONG (WTACTTIDEG)!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

NAnpogopieg SovAoewv: YAIKEG TIuEG Kpadaopwy (GBpoioua dlavuaudTwy
TpIWV SiuBivoewv) egakpiBuBnKkav oUpwva e Ta pdtutia EN 60745.
Tipn exmmopTg Soviioewy a, / Avacpaheia K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

I\ NPOEIAOMOIHEH!

To ava@epduevo aTo TTOPOV QUAAGSIO £TTiTTESO TIWV dOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopURou éxel ueTpnBei cUp@wva e pia TUTTIK €G0S0 SOKIPWY
kard 1o pdTuTTo EN 60745 Kai pmropei va xpnoipomoinBei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagu Toug. Mmopei va xpnoipotroin6ei yia pia

TTPOKATAPTIKA agloAdyNon TG ékBeang.

Or avagepopeveg TILEG EMTTEGLV SOVNONG Kal EKTTOTIIG BopUBOU aVTIOTOIXOUV OTIG BACIKES EQAPUOYES TOU EpYOAEOU. ZTNV TIEPITITWOT XPriaNG
ToU £pyaAeiou OE SIAPOPETIKEG EPUPHOYE, [iE SIAPOPETIKG e&apmpam ] QVETTOPKI) OUVTTPNOT, Ta ETTTEST BOVNONG KAl EKTTOUTIUWV BopuBou
eVOEXETOI VO DIOPEPOUV. AUTO PTTOPET VO EXEI WG OUVETTEID Wit anuavTIKA adgnon Twv emTéSwY EKBeang KaBAAN Tn dIdpKeIa EKTEAETNG TwV

EPYOTIWV.

T pia ektipnon Twv emmédwy ékBeang ag dévnan kai B6puBo TTPETTEN va guvuTIoAoyilovTal oI XPAVOI OTTEVEQYOTTOINGNG TOU EPYaAEioU 1) auToi
KOTA TOUG OTTOIOUG TIaPAUEVEL EVEPYO XWPIG va ekTeAEITaN kATTOIO Epyaaia. AuTd UTTOpPET va JEIOEl oNUAVTIKE Ta eTTireda €kBeang kaBoAn T

OIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYOTILIV.

OpioTe TP6GBETA PETPO TTPOTTACIOG TOU XEIPIOTH OTT6 TNV £€KBECN 0T ddvNaN f/kal aTov B6puBo OTTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal Twv
TIOPEAKOUEVWV EEAPTNUATWY, DIATAPNON BEPUOTNTAS TWV XEPIWY, OPYAVWAN HOTIBWY £pyaciag.

N NPOzOXH! AlaBdoTe 6AEG TIg 0BNyiEg ao@aAeiag Kai TIg
odnyieg XpPNoewg. AJEAEIEG KATA TV THPNGN TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY
UTTODEIGEWV UTTOPET va TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGIa, KivOuvo
TTUpKayIGg fi/kal coBapoug TPAUPOTIOUOUG.

DuAagre 6Aeg TIg TPOEIdOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG Kl 0DNYiES Yia
KGBe peAAoOVTIKA Xprion.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ KAPOQTIKO MITATAPIAZ

Na utroBéreTe dvTa 0TI TO £pyaleio Trepiéxel Sixaha. ATTPOOEKTOG
XEIPIOUOG TOU Kap@WTIKOU Yia SiXOAa UTTOPET VO ETTIPEPET U
avayevopevn egatmoAuan SixdAwv Kal aTOPIKO TPAUUATIOUO.

Mnv karteuBuveTe 10 Epyaleio TPog £0dG I} oTroIoUCSATIOTE
aANoug kovtd. Mn avapevopevn egatréAucn Ba TTupodotnaoel To
OUVOETAPA PE GUVETTEIR TPAUMATIONO.

Mnv evepyotroInoeTe To EpyaAeio EKTOG GV aUTO £xel TOTTOBETN O
oQIXTA avTiBETa 0o To TEdYI0 emeSepyaaiag. EGv To epyaheio
OeV EPXETOI O€ ETTAPN WE TO TEPAXIO ETTEGEPYATIOG O OUVOETAPAG
UTTOPEI VO EKTPATTEI HOKPIG aTTO TO OTOXO 0.

ATtroguvdéaTe To epyaleio amd T TNy 10x0og 6Tav o
ouvdeThpag pITAokapel oTo epyaleio. OTav agaipeiTe éva
uTrAokapiopévo dixaho, To KapewTIKS yia dixaAa uTropei va
evepyoTToinBei kaTd TUXN €AV €ival OUVOEDEUEVO.

Na €i0TE TTPOCEKTIKOI KOTA TNV AQAIPECT) EVOG HTTAOKOPICHEVOU
ouvdetApa. O unxaviopdg PTTOPEi va BPIOKETal UTTG GUNTTIEDT Kal
0 OUVOETAPAG PTTOPET VO EKTOEEUBET e dUvaun evw TTPOOTIaBEITE va
QTTOOEOEUTETE IO KATAOTAOT EMTTAOKAG.

(68 )

Mn XpnoIPOTTOIEITE AUTO TO KAPPWTIKS Yia dixaAa yia T oUoPIgn
NAEKTPIKWV KAAWSiwv. Acv £xEI OXEDIOOTE yIa EYKATAGTOON
NAEKTPIKWV KaAwdiwv kai PTTopei va pokAnBei {nuic aTn uévwaon
TWV NAEKTPIKWY KaAWSIWV Ue UVETTEI NAEKTPOTTANEia 1 KivOuvo
TTUpKaYIAG

®opdre wroaamideg. H emidpaon BopuBou utropei va TpokaAéael
OTTWAEID aKONG.

I'IpomJVTog KaTa TIG epvucleg KOVTa O€ Ka)\upucvu KaAwdia va
KPATHTE T1) OUCKEUN a6 TN Hovwpévn empdvela g Aaprig.
AixaAa TTOU TIETUXAIVOUV PEUPOTOPOPOUG aywyoUs, JETADIDOUV TO
pelpua oTa LETOAAIKG EEapTAPATA TOU £pYaAEiou, TIPAYHO TTOU UTTOPET
va 0dnyAoel o€ NAEKTPOTTANGia TOU XEIPIOTH.

Na @opdre TavTa TpooTaTeuTIKG YuaAid pe TTAEUpIKN Bwpdkion.
Kavovikd yuaAid €xouv pévo T{apia TTou aviéXouv aTa XTUTTAUATA.
Autd Sev kataloyifovTal oTa TIPOCTATEUTIKG YUaNIG. H Thpnon autwy
TWV KAVOVWY PEIVOUV ToV KivOuvo TpaupaTiopou.

Ta pooTaTeuTIKG yuahid TipogTaredouy amé BpadopaTa 1600 aTd
EMMMPOZ 600 kai amd 1o MAAI. Na popdte MANTA TTpOCTATEUTIKA
YUaAId KaTtd TOV EQOBIaaO, XEIPIOUO KAl T OUVTAPNON TOU
epyaleiou. Ta TpooTaTeuTikG yuaNid XpeIGlovTal yia Ty TrpocTagia
Q176 TIG PUTTAVOEIG KOl Ta SiXTAQ TTOU UTTOPOUV va TIPOKAAEGOUV
00BaPOUG TPAUHATIOHOUG TwV OPBAAWV.

AtropakpUVETE TIGVTA T PTTaTapia TTpotol pubpioeTe To BGBog Tou
TpOX0U 0dnyou.

Mnv aTTooUpETe TOV TPOXO PUBMIONG, AUTAG EXEI OXEDIOOTE yial
TIEPITTPOPN).

Mnv méoeTe T okavdaAn ev puBpideTe To BAB0OG Tou TPOXOU 0dnyoU.

EAAHNIKA D)

Mnv kateuBUveTe To epyaleio TTPOg €0GG ) GAAOUG KOVTE 0aG eV
pubpiete 1o BdBOG TOoU 08NYOU.

[EPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Na BupdaTe 61 n kakr Xprion Kai 0 QVappOCTOg XEIPIoUAG Tou
apva)\aou UTTOPOUV VOl TIPOKAAETOUV TPAUPATIOUOUS € E0GG Kal O€
aMoug.

To epyaAeio £xel oxediaoTei yia xprion We To €va xépi povo. Kpatdre
T0 TIPOIGV pévo amd T Aapn Acmoupyiag. Aiatnpeite 1o dAAO xépi oag
JaKpIG aTTé TNV TTEPIOXN £pYaTiag Kai To TTpoidv. Mnv TotToBeTeiTe TO
KeQAAI 00G 1] GAA ONpEia TOU OWPATOG 0agG KOVTE OTO TIPoiGV 600
TomoBeTeite SixaAa, yia Ty amoguyr) cofapol TPAUHATIOHOU.

Na eioTe TavTa BERaiol 6TI N eTTaQr} Tou Tepayiou pyaciog

ival TavTa TTARPWG TOTTOBETNPEVO TIAVW AT TO UAIKG TTou Bat
Tpoadedei. H T0T00ETNON TG ETTAQRG TEUAXIOU EQYOTIOg €V UEPEI
TIavw oTT6 T0 UAIKG TToU Ba TTPOCdEDE], PTTOPET VO TIPOKAAEDE!
eo@aAuévn ToTroBETNON Tou BixaAou JokpId aTrd To UNKG Kal coBapd
TPAUMATIONO.

Mnv odnyeite Ta dixaAa kovtd aTo dkpo Tou UAIKOU. To Tepdixio
€TTECEPYOTIAG PTTOPET Va KOTTEN JE OUVETTEID £00TPAKIOHO TOU
Sixahou, TpaupaTioud o€ €046 1 o€ auvadérpoug. Na AapBdvere
uTrOWn 611 T0 dixaAo PTTopEi va akoAouBei Ta ,vepd” Tou §UAou
KGVOVTOG TO VO TTPOEEEXEI ATTPOCEVA OTTE Ta TIAAYIO TOU UNIKOU
£pyaoiag i va TTapekkAivel g mlavoTnTa TPOKANONG TpauuaTiopou.
KpatAoTe 1o Tepdyio eTeEepyaaiag Pe péyyevn OTToU aTTaITEiTal

WOTE va PNV BETETE OE EVOEXOPEVO KivOUVO Ta XEPIA KAl TO OWHA.
BeBaiwbeite 611 T0 UAIKO €xel TIPoodEDET KOAG Kai Exel aoQaNIOTE
TIPIV TNIECETE TNV ETTAPR TEHAYIOU EPYaTiag KOVTPA GTO UAIKO.

H ToTr08€TNON TOU KAPPIOU PTTOPET VO TTPOKAAETEI ATTPATUEVN
UETATOTNION TOU UAIKOU. AIOTNPEITE TO TIPOCWTIO KAl TO CWHA JOKPIG
Q16 T0 TTOW PEPOG TOU TILHATOG EPYAAEIOU KATA TNV EPYATia OE
0TEVOUG XWPOUG. =a@VIKG KAWTGNUA PTTOPET VO ETTIPEPEI XTUTINUA OTO
OWHa, EI0IKA OTOV KAPPUWVETE O OKANPO 1 adIaTTEPATTO UNIKO.

Katd T guoiodoyikr xprion To epyaAeio Ba kAwToroel auéowg agol
0dnynBei o ouvdetpag. Mnv rpooTabeiTe va eurodifeTe avrekTivagn
KPOTWVTAG TO KAPQWTIKS avTiBETa TIPOG TO TEPAXIO ETECEPYaTiag.
Mepiopiopdg aT0 KAWTONA PTTOPET va EMIQEPEI 00 ynan deUTEPOU
ouvdETAPa aTmo 1o KapewTikd. MidoTe TN AaBnA o@IxTd, aproTe TO
spvu)\eio va douMéwel kal TIOTE unv BadeTe 1o deUTEPO xépl 0TO ETMAVW
HEPOG TOU EPYAAEIOU 1} KOVTG OTNV OTTAYWYT| KAUCTEPIWY. ApéAeia
TAPNONG QUTAG TNG TTPOEIBOTIOINGNG UTTOPE] Va TTPOKAAETE! GOBAPO
OTOUIKO TPAUHOTIOO.

Mnv 0dnyeiTe TOUG OUVBETAPEG TTAVW OTTG GANOUG OUVDETAPEG A HE
10 €pYaAEio O€ pIa UTTEPPBOAIKA aTTETONN Ywvia KaBWG ETa1 UTTOPET vVa
TIPOKANBEI EKTPOTT| TwV GUVOETAPWY HE ATTOTEAETUA TPAUUATIOUO.

Na eAeyxeTe TIGVTO TOV TOPEX EPYADIAG VIO KPULHEVES KOAWDIWTEIS,
YPOUPES 0Epiou, aywyoug vepoU KATT. TTpOTOU XPNOILOTIOINGETE TO
TIPOIGV O€ TETOIO ToPED Epyaoiag.

To BdBog eloxwpnong Tou dixaAou PTTopEi va TTPOCapPUOCTES TTEPQ
a6 10 BdBog Tou aTraiTeiTe. Mpoteivetal o éAeyxog Tou BaBoug
€10¥WwpPNang Tou dixahou o€ Eva TIPOXEIPO TEPAXIO EpYATiag yia va
KaBOpICETE Kal VO TIPOCAPHOTETE, av XpelaaTe, 10 BaBog yia Ty
€apuoyn.

Mévo ouvdeTrpeg TTou TaIpIGdouv OTNV TIEPIYPAQN| TOU TTVOKA
TTPOJIaYPAPWY TTPOIGVTOG UTTOPOUV VA XPNOIUOTIOIOUVTAI PE AUTS TO
epyaleio. H xprion eo@aAuévwy ouvSeTipwy PTIopEi va 0dnyrioel o€
€UTTAOKN 1) € GAAEG DUTAEITOUPYiIEG.

Mnv TreTdTe TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAANAKTIKEG PTTOTAPIEG OTN PWTIA
1) 0Ta oIKIaKG atoppippara. H Milwaukee TTpoo@épel pia arocupan
TWV TTAAIWY AVTAAAGKTIKWV PTTOTAPIWY GUUQWVA PE TOUG KOVOVESG
TpoaTaaiag Tou TePIBAAOVTOG, pWTACTE TTAPAKAAW OXETIKG GTO
€I01KG KATAOTNHA TIWANGNG.

Mnv amroBnkeUeTe TIG aVTAANAKTIKEG PTTOTOpIEG POG PE HETAAAIKG
QVTIKEpEVa (KIVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG).

21N OrKn UTTod0XAG TWV AVTAAAAKTIKWY UTTATOPIWY TOU POPTIOTH
Oev EMITPETTETAI VO POAVOUV PETAANIKG avTIKEidEvVa (KivOuvog
BpayukukAWPaTog).

PopriCeTe TIG AVTAAOKTIKEG PTTATOpIEG TOU OUCTANATOG 18 V pévo pe
POopTIOTEG TOU ouaTApaTog 18 V. Mn @oprileTe umraTapieg ammé dAa
ouoTApaTa.

Mnv avoiyeTe TIg avTaAANGKTIKEG PTTATAPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG

C EAAHNIKA

KOl XPNOIOTIOIETE yIO aTroBrKEUTN PdVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTaTeleTe TIG AVTOAAGKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG ATTO
TNV vypacia.

‘Orav utrdpxer uTrepBOAIKA kaTamdvnon fi uwnAf Beppokpaaia PTropei
va TPEGEN Uypd UTTaTApiag aTTod TIG XAAAOHEVEG ETTAVAPOPTIZOHEVESG
utratapieg. Av £pBete o€ eTragn Ye uypd PTraTapiag va AuBnTe
AUEOWG PE vEPO Kal 0aTTOUVI. L€ TIEPITITWON ETTAPAG UE Ta PATIa va
TTAUBKTE OXOAAOTIKG yia TouAdyioTov 10 AeTTTé kai va avadntioeTe
apéowg €va yiaTpo.

MNpozidotroinon! MNa va amotpéTeral Tov KivEuvo TupKayiag Adyw
BPaXUKUKAWUATOG, TPaULATIOHOUS ] CUIE TOU TIPOIOVTOG, Va N
BUBICETE TO EpyaAEio, TOV OVTAAAAKTIKO GUOCWPEUTA 1| T CUOKEUI
QOPTIONG G€ UYPA Kl VA PPOVTIZETE, WOTE var N SiEIooUouV uypd
OTIG GUOKEUEG KOl TOUG CUGOWPEUTEG. AIGBPWTIKEG 1 QYWYIPEG UYPEG
0uaigg, OTTWG AAATOVEPO, OPITHEVEG XNHIKEG OUTIEG KAl AEUKAVTIKA

1} TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, HTTOPET VO TIPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

To kapwTikd yia dixaAa SiatiBeTal yia Ty TOTT06ETNON SIXGAWY O€
§UAo f} TTapéuoia paAakG UAIKG, OTTO YEUIOTAPA TTOU TIEPIEXEI Awpida
e kar@AAnAa dixaAa. Ta SixaAa TTou PTTOpOUV va TTPooTeBOUV e
ao@dAeia aTo YEWIOTAPA YIO TO TIPOIOV, TTEPIYPAPOVTal OTOV TTVOKA
TIPOJIAYPAPUWYV TOU TTPOIGVTOG OTO TIAPOV EYXEIPIDI0. To KAPPWTIKS
yio dixaAa dev TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI VIO TN OTEPEWAT NAEKTPIKWY
KoAwdiwv.

AUTA ) GUOKEUN ETTITPETTETAI Va XPNOIPOTIOINBET HOVO CUNPWVA PE TOV
QAVaPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akbun Kal g€ Kavovikn xpron 8ev uropolv va atrokAgiovtal 6Aol

ol utroAeirépevol kivduvol. Katd  xpron 8a umropotoav va
TIPOKUYOUV ol akéAouBol kivduvol, 0Toug oTroioug Ba ETTPeTTe var divel
0 XeIPIOTAG 1810iTEPN TTPOCOXN:

* Tpaupariopoi TTou TTPOKUTITOUV aTrd SOVATEIG.
Na kpatdre To pnyavnua ato TG TTPOBAETTOUEVES YIO TO OKOTTO QUTO
XEIPOAaBEG kal va TrepIopiCeTe TO XPOVO Epyaaiag kal EKBeang.

* H nxopputavan ptropei va 0dnyroel o€ akouaTIkd Tpaduara.
Na @opdTe TTPOOTATEUTIKE OKONG KOl VO TIEPIOPICETE TN DIGPKEID
£kBeong.

+ Tpaupartiopoi Twv 0gBaAUWY TToU TIPOKUTITOUV aTTd pUTTOYOVa
owparidla.
Na @opdre TdvTa TPOoTATEUTIKG YUOAIG, QVOEKTIKE, HOKPIG
TavTeAdvIa, yavTia kal avBeKTIKG uTTodruaTa.

« Eiomvor| 8nAntnpiwdoug okévng.

YNOAEIZEIZ I'A EMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpRAaon emava@opTI{OPEVWY PTTATAPIWY 16VTWV AlBiou
EmavagoprtileTe TIg uTraTapieg Tou 8ev EXouv XpnaluoTroindei yia
UEYAAUTEPO XPOVIKG dIGOTNMA TTPIV TN XPARON.

Mia Beppokpaaia Tavw atmé 50°C peiwvel v 10X0 TNG HTTOTAPIOG.
AmoeUyeTe TN BEpPavon yia LEYOAUTEPO XPOVIKO dIGOTNHA OTTO TOV
Ao 1} TIG oUOKEUEG Béppavang.

Aiatnpeite TIG ETTAPEG TUVOEONG OTO GOPTIOTH Kal TNV
eTavaopTI{OpEVN pTTaTapio KaBapég.

T pia GpioTn didpkeia {wAg TTPETTEN HETA TN XPRON 01 PTTOTapIES va
@OPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pia katd 1o SuvaTdv peyaAn didpkeia {wng Ba ETPeTTe va
apaipeBolV ol ETTAVOPOPTICOPEVES PTTATAPIEG ATTO TO YOPTIOTH UETE
n QOpTION.

TN v amoBrikeuon Tng utrarapiag yia didotnua peyaAutepo Twv 30
NUEPWV:

AmoBnkeUeTe TN uTTatapia Tep. aToug 27°C oe OTEYVO XWPO.
AmoBnkeUeTe TN pTratapia Tep. 1o 30%-50% Tng katdoTaong
@OPTIONG.

KdBe 6 pAveg @oprTiCeTe €K VEOU TN pTTATApIA.




MpoaoTagia UTTEPQOPTIONG ETTAVAPOPTIJOUEVWV PTTATAPIWV
16vTWwV AIBiou

Y€ UTIEPPOPTWON TNG UTTATAPIag aTrd TTOAU UWNAA KatavaAwaon
pelpATOG, T1. X. ATTO OKPAiEG UWPNAES POTTEG TTEPIOTPOPAG,
utrAokdpioua Tou TpuTravioU, §aQVIKG OTOTT A BPayUKUKAwA, Soveital
T0 NAEKTPIKG pyaAeio yia 5 deutepOAeTTTa, avaBooBrvel n Evaeign
@OPTIONG KAl TO NAEKTPIKG EPYAAEIO OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

la pia véa evepyotroinan, agrvete eAeUBEPO TO SIOKATITN Kal 0N
OUVEXEID EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kétw amd akpaieg Katatrovioelg BeppaiveTal Tapa oAU n uTrarapia.
2TV TepimTwon auth avaBooBrivouv 6Aeg oI AapTTEG TG EVOEIENG
@OPTIONG PEXP! VO EXEI KPUWOEI N PTTaTapia. MeTé To ofroigo Tng
£VOEIENG POPTIONG UTTOPEI VO GUVEXIOTET N OUVEPYaTia.

MeTagpopd £mrava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY I0VTWYV AIBiou

Ol ymratapieg 16vTwv AiBiou  UTTOKEIVTOI OTIG OTTAITATEIG TWV VOMIKWV
S10TaEEWV YIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY.

H petagpopd TEToIwY PTTaTapIWV TTPETTEN Va TIPAYUOTOTTOIETal
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai dIEBVAG kavoviouoUg Kai TiG
avTioToIxeg dIOTAEEIS.

EmTpéTmeTal N HETAPOPA TETOIWV PTTOTAPIWY OTO OPOHO XWPig

TIEPAITEPW OTTAITHTEIG.

H eptropikry yeTagopd pTratapiwy I6vIwv AiBiou oTé eTaipeieg

METAPOPWY UTTOKEITAI OTIG OTTAITAOEIG TWV VORIKWY dIoTAgEwv

YIO TNV HETAQOPA ETTIKIVOUVWY EPTIOPEUPATWY. OI TIPOETOINATIEG

QTTOOTOANG KAl N METAYOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEICTIKG OTTO

€10IKG ekTraideupéva TpdowTra. H auvolikr diadikaaia cuvodeleTal

aTro €EEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

Kard T petragopd Pmratapiwv 1I6viwy AiIBiou TTpETTel va TIPOTEXETE Ta

€gng:

* PpovTioTe Ta ONUEIN ETAPWY Va EiVal TIPOCTATEUPEVA KAl JOVWHEVA
WOTE va oTroPeuxBoUV BPaXUKUKAWHATA.

* Mpoo£ETe TO TIOKETO PTTATAPIWY VA Eival aTaBepd péoa oTn
OUOKEUOTia Kal va Wn YAIoTpA.

* H peTagopd utrarapiwv TTou mapouaiddouv gBopEg i Slappoég dev
EMTPETIETAN.

lNa epioadTepeg TANpo@opieg atreubuvbeiTe oTnv eTqIpEia

UETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

.

Power

button 4 / ;

[ WBattery
Temperature/' |- 7LED
protection
LED

‘Evdeign emavamAipwang

Edv eival o yepiotipag oxeddv GdeIog (TTepiéxel Hovo 4-5
OUVOETAPEG), OEV AEITOUPYE N ETTQN EPYATIOG UTTO KAVOVIKN TTiECN
K dev eKTOGEUETAI KAVEVAG GUVOETAPAG TTAEOV. MNa va ouveyioeTe TNV
epyaaia oag, eodIGaTE T0 YEUIOTHPA.

PUBuion BaBoug dicioduong (BAETe ameikovioeIg)

EAéy&re T BpiokeTal Tiow amo T0 katepyadduevo Tepdyio. O
OUVOETAPAG PTTOPET VO BlTTEPGTEI TO KATEPYAJOUEVO TEPAXIO KATA TNV
TTPOGOKPOUCT Kail va TIPokaAéael coBapols TpaupaTiopoug ae GAAa
aropa. Meiwvovtag To BaBog dieiaduong, ATTOTPETIETE TN dIaTPUTINGN
TOU KaTEPYaOUEVOU TEPOYIOU OTTE TO GUVOETAPA.

Aeitoupyia BeppIKig TTPOTTACIOG

H Aeitoupyia BepuIKAG TTPOOTACIOG TTPOCTATEVE! TO NAEKTPIKG
epyaheio, Tav auté xpnoipotroieital o€ TIOAU UPnAEG/XapNAég
BEPUOKPATIES (EKTOG TWV CUVIOTWHEVWY BEPHOKPOTIWV
mepIBAAAovVTOG) A dTaV TO NAEKTPIKG Epyaleio uTIEPBEpuaiveTal/
TIOYWVEI KATA Tr BIGPKEIR TNG XPHONG. ZTNV TIEPITITWON auTH, TO
NAEKTPIKO £pyaAeio ammevepyoTTolgiTal kal avaBoofrivouv To TTARKTPO
evepyotroinong/n empBePaiwon emagng evaArag. Mpiv ammé T xpron
aeroTe To NAEKTPIKG £pyaAeio va (eaTaBeilva kpuwaotel.

AMOMAKPYNZH MArKQMENOY KAP®IOY

Ta TTEPIoOBTEPD PayKWHATA TIPOKaACUVTaI atrd €va dixaAo 1 TUAua

diIxdAou TToU €€l OPNVWOEl PETagU uTTodoxEX Kal 0dnyou SIXGAwV.

Awpideg dixdAwv pe AavBaauévn khion ouvévwong  AavBaopévo

péyeBog PTTopEi Vo TIPOKAAETOUV éva HOVIHO HAYKWHA.

E¢aleiyn paykwpatog:

1. AQaIp£0TE TV PTTaTapIC.
MPOEIAOMOIHZH! Kard T xpnoipotoinon dixdAwv unv
OTPEPETE TO EpyaAeio TTPOg €0GG i GAAa dTopa. AlaQOPETIKG
UTTGPXE! KIVOUVOG TPAUPATIONOU.

2. Amopdakpuvon deopidwy dixGAwv aTrd To YEIOTAPA.

3. Na va BydAete To yepiotipa amd To epyaleio, TpaBdre v
aoQANICN YEUIOTAPA TTPOG TA KATW.

4. Amopakpuvete Ta dixaha Ki GAAa uTroAgiupaTa (edv XpeiageTal,
XPNOIUOTIOIEITE pIav ETTITTESN TTEVOQ e OTPOYYUAS pUYXOG).

5. Na akohouBeiTe Ta BApATA TV TTAPAYPAPO «ATTAITETA
KaBNUEPIVAG EAEYXOGH, TIPIV VO EEKIVATETE TNV EpYACia 0OG.

AMNAITEITAI O KAOHMEPINOZ EAEIMXOX

MPOEIAOMOIHZH: Mpog eAayioTotroinon Tou Kivdivou
TpOupaTIopoU yia gag Kal GAAOUG va SIEVEPYEITE KABNHEPIVLIG
TNV akéAouln g§étaon pIv TNV Evapgn Twv EPYOOIWY —
TIPOTTIAVTOG OTAV EXEI TIECEI TO EPYAAEIO KATW, EXEI UTTOOTEI
pia évtovn TTPOOKPOUCT 1) TIATNOE KAVEIG TTAVW OTO £pYaAEio.
EkTeAéoTe TIG akOAouBeg Bokipég oTnV avagepopevn LEIPA. Edv
Sev AeIToupyei To EPYAAEiO KAVOVIKG, TOTE EVNHEPWOTE APUECWS TO
THAMa g§utrnpétnong eAatwy 1Ag MILWAUKEE.

Mnv oTpépeTe To epyaleio TPog €0dg 1} GAAa dTopa.

1. AQaipéaTe TNV pTTarapia.
MPOEIAOMNOIHZH! Kartd T xpnoipotoinon dixdAwv pnv
OTPEQPETE TO EPYAAEIO TTPOG E0GG 1) GAAQ dTopa. AIQOPETIKG
UTTAPXE! Kivduvog TpauuaTiopou.

2. EAéyére dmavteg Bideg, prouldvia, Tagiuddia kal Teipoug Tou
epyaAeiou. XaAapd péoa aTepEwang TIPETTEI VO GQiyyOVTal.

3. TpaPrgre Tpog Ta TTiow TNV TPowenan dixGAwv aTo YePIoTAPA
(y1a va atrevepyoTToIaETe TV £VOEIEN ETTAVATTAPWONG) Kal THETTE
NV £TTAPN £pyaciag Tavw o€ éva Katepyalduevo Tepdyio. H
EVEPYOTTOINGT TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETAI EUKOAQ.

4. O1av aKOUPTIACEI N ETTOQN Epyaciag TTAvW aTo KATEPYAdOUEVO
Tepdyio, TECETE TN oKavOAAN. H evepyotroinon mpétrel va
TIPOYUATOTTOIEITOI EUKOAQ.

5. TomoBeTaTE TNV PUTTOTAPIA.

6. TpaBngre Tnv Tpowdnan SixdAwv OTO YEUIOTAPA TTPOG T TTIOW
(y1a va atrevepyoTToIaEeTe TNV £VOEIEN ETTAVATTAPWAONG) XWPIg
Vv TIOTACETE TN OKAVOAAN Kal TTIESTE TV ETTAQN Epyaaiag Tavw
o€ éva KaTepyaldpevo Tepdylo. To epyaleio dev emTPETETA
va §ekivioel. ATTOJOKPUVETE TNV ETTAQN Epyaaiag atmo 1o
KaTepyaldpevo Tepdyio kal TpaBate TNV Tpowenan dixAwv
OTO YEMIOTAPA TTPOG TA TTHOW (Y1 VA OTTEVEQYOTTOINTETE TNV
£vdeign emavatmApwong). Kpatdre T okavddAn 5 deutepoAeTTa
TraTnuevn. To epyaleio Oev EMTPETTETAI VO EEKIVATEL ZUVEXICETE val
KPOTATE T OKAVOAAN TraTnUEVN Kal THECETE TNV ETTOQN £pYACIOG
TGvVW 0TO KATEPYALOUEVO TEUAXIO. To EPYaAEio Dev ETITPETTETAI
va §eKIvioel. Xwpig va TTatAoETE Tn okavdaAn, Tpadre Tnv
TpowOnaon dixGAwv GTo YEUIOTHAPA TTPOG Ta TTHOW (yia va
OTTEVEPYOTTOINTETE TNV EVOEIGN ETTAVATIANPWONG) KAl TNIECETE TNV
£TTAQN £pYaTiag TTavw o€ éva Katepyaddpevo Tepdyio. MECeTe T
okavdaAn. To epyaleio TipETel va Eekivioel. AQAVETE T okavOAaAn.
O emkpouoTApag TPETEN va KIvNBEi TTPOG Ta TIAVW.

7. Metd amd TV mTuxnuévn eKTEAEDN GAWV QUTWV TwV SOKIPWY
eival 1o epyaAeio o€ AP eToiuéTNTa. ETIAEGTE TO EMBUPNTO €id0g
Aerroupyiag Kai apxioTe pE TIG YPAMES BIXGAWV.

8. PuBpioTe To BaBog dicioduong oUPPWVA PE TNV TIAPAYPAPO
«P0Buion Baboug dieioduong» Kal akoAouBAaTE TIG ATTEIKOVITEIG.

9. Metd v ohokAjpwan 6Awv Twv SOKIPWV gival To pnxavnua oe
TAAPN €T0IuGTNTA. EKTEAEITE QUTEG TIG BOKINEG KABNUEPIVWG TTPIV
™ XPrion Tou epyaAeiou i TTAvTa TOTE, OTAV £XEI TTEDEI TO PNXAVNUX
KOTW, €XEI UTTOOTE! pIa €vTOVN TTPOOKPOUQT), TTATNOE KAVEIG TIAVW
aT0 £pyaAeio, EXOUV UayyWwaoel Ta Kap@Id KTA.

EAAHNIKA D)

2YNTHPHZH

Ta avoiyyaTa 0gpIoPOU TOU PNXavALOTOG TIPETTEN VA Eival TIAVTA
eAelBepa.

Xpnoiuotroigite povo ageooudp Milwaukee kai aviaAAakTIKG
Milwaukee. E¢aptipata, Tou n aAayr Toug dev Treplypd@eTal,
QVTIKABIOTWVTAI O€ Pia TEXVIKR UTTooTAPIEN Tng Milwaukee (BAéTTe
QUANGDIO eyyUnan/ G1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2 TIEPITITWOT TTOU TO XPEIODTEITE UTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE
AeTTITOPEPEG OXEDIO TNG CUCKEUNG avapEéPOVTag Tov TUTTO Kal

TOV £GaWA®IO apIBUG TTOU BPICKETAI TNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XAPAKTNPIOTIKWY aTrd TNV £GUTINPETNON TTEAATWY 1y aTTeuBeiag amo
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

JYMBOAA

MNapakaAw SiaBdoTe axoAaoTikd TiG 0dnyieg xpriong
TpIv amd Tv évapén Aemoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv atmé k&Be epyaaia aTn unxavr aQaIpEiTe TNV
QVTaAAGKTIKR pTTaTapia.

2TIG EPYQTIEG PE TN PNXavVA QOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKG YUONIG.

dopdre TPOOTACIA OKOAG (WTAOTTIOEG)!

Na @opdTe TTPOaTaTEUTIKA YavTIa!

Mepiexdpevo uttod Trieon. Mnv avoiyete To NAEKTPIKG
epyaAeio. Mmopei va mpokUyouv goBapoi
TpaupaTioyoi. Na kaBe emokeur| va areubiveaTe o* éva
££0ua10d0TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

Xépia pakpida!

E€aptApara - Aev repidapBévovTal oTa UNKG
Trapadoong, cuviaToUpEVN TTPOCGHRAKN aTTd TO
TIPOYPAUUA EEAPTNHETWV.

($PROdI'>0

C EAAHNIKA

X

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

KOl NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOUOU Bev ETITPETTETAN VOl
QTToppiTITOVTal Jadi JE TO OIKIAKG aTTOpPiuUaTa.
ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY KOl NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €E0TTAIGOU TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI Kall VOl
QTTOPPITITOVTAI §EXWPIOTA.

Mpiv TNV améppiyn va aQaipeite NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTEG KAl ATITAPES aTTO TOV EGOTTAIONO.
EvnuepwOeite atmo Tig TOTIKEG UTTNPETIES i

QIO EIOIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG E KEVTPO!
avakUKAWONG Kal GUANOYAG OTTOPPIMMATWY.

AvdAoya e Toug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG PTTOPET VO

gival ol EUTTopol AIAVIKAG TTWANCNG UTTOXPEWUEVOL,

va Traipvouv Tow atréBANTa NAEKTPIKWY GTNAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOOU dwpedy.
SUMBAAAETE KI €0€IG UEOW ETTAVAYXPENCIUOTIOINCNG Kal
avaKUKAWONG Twv atroBARTWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY,
Kal TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU 0TTAIOUOU 0ag 0N
Jeiwon TNG ZATNONG TTPWTWY UAWV.

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTAG

NAEKTPIKWV OTNAWY 16VTwV AiBiou) kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU £E0TTAITUOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
E€TTAVAYPNOIUOTIOINCIUEG UAEG TIOU PTTOPET Val

BAamTOoUV TO TIEPIBAAAOV KaI TNV UYEia 0OG KATA TN Hn
TepIBaroVTIKWG 0pBr S1GBeaT) TOUG.

Mpiv v améppiyn va diaypd@ete dedouéva
TIPOCWTTIKOU XapaKTpa TToU TMOAvVOV va UTTAPXOUV OTa
atoBANnTa TOU £€OTTAIOUOU OaC.

Taon

TuvexEg peUpa

Eupwaiké orjpa motétntag

Bpetavikd orjpa moTéTnTag

Oukpavikd oApa ToToTNTAg

EupaoiaTiké orjua moTétntag




TEKNIK VERILER M18 FFUS

Modeli Cit pensesi
Uretim numarasi 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus akii gerilimi 18V =
Cevrim orani 600
Zimba
Serit zimba 20
Genislik 10,3 mm
Uzunluk 38-51 mm (1,5%-2%)
Cap 3,7 mm (9 GA)
Magazin ebati (zimba sayisi) 45
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gdre (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik guriilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami)
EN 60745’e gore belirlenmektedir.
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN uYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve glirliltl diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titregim ve gurlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl aksesuarla
kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurtlti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma

seviyesini énemli éictide artirabilir.

Titresim ve glrliltilye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de g6z énlinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli éiglide azaltabilir.

Operatori titresim velveya guriltinun etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

IN UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadig takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR AKU NAGLER

Elektrikli alet iginde her zaman zimba bulundugunu varsayin.
Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde kullanilimasi zimabalarin
beklenmedik anda digari firlamasina ve yaralanmaniza neden olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki bagka bir kimseye dogru
tutmayn. Tetige beklenmedik anda basiimasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet iizerinde caligilacak parga lizerine siki bir sekilde
yerlestirilmeden aleti caligtirmayin. Alet (izerinde ¢alisilacak
parcayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Zimba aletin iginde sikigip kaldiginda elektrikli aleti elektrikten
veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige bagl oldugunda,
sikismig bir zimbanin gikartiimasi sirasinda kazara tetiklenebilir.

Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken dikkatli olun. Mekanizma basingla
sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya galisirken sabitleyici kuvvetli bir
sekilde firlayabilir.

Bu zimba tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek icin
kullanmayin. Elektrik kablo tesisatlari igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan gurdltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

TURKCE

Aleti yalitimli tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriilmeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden zimbalar elektrigi aletin metal kisimlarina
iletirler ve bu da kullaniciya elektrik garpmasina neden olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gozliik takin. Normal
gozlukler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gozlik sayllmaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan pargaciklara karsi hem ONDEN
hem de YANDAN koruma saglar. Alete givi doldururken, aleti
kullanirken ve bakim islerini yaparken HER ZAMAN bir koruyucu
gozliik takin. Koruyucu gozlik kirlere ve agir géz yaralanmalarina
neden olabilen zimba tellerine kargi koruma saglamak icin
gerekmektedir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili ¢ikartin.
Ayar dislisini geri gekmeyin, disli dénerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki bagka bir
kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin kendinizin veya
bagskalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullaniimak tzere tasarlanmistir. Urlin yalnizca
tutamaktan tutulmalidir. Diger elinizi calisma alanindan ve Grlinden
uzakta tutun. Zimba cakarken ciddi yaralanmalari 6nlemek igin
basinizi veya diger uzuvlarinizi triine yaklagtirmayin.

Agiz pargasinin her zaman is parcasinin lUizerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. A§iz kisminin ig pargasinin izerine
kismen yerlestiriimesi, zimbanin is pargasini tamamen iskalamasina
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Zimbalari malzemelerin kenarina gakmayin. Is pargasi parcalanabilir
ve sabitleme malzemesinin sekmesine ve sizin veya bagka
calisanlarin yaralanmasina neden olabilir. Sabitleme malzemesinin
odunun damarlarini takip edebilecegini ve bundan dolayi beklenmedik
sekilde is pargasinin kenarindan disari gikmasina veya yéninin
sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu aletin ¢alisma alanindan uzak tutunuz.
Ellerinizi ve viicudunuzu tehlike alani disinda tutmak igin gerektiginde
is pargasini kiskaglarla sabitleyin. Zimbalari malzemeye dogru
bastirmadan 6nce is pargasinin glivenle tutturulmus olmasindan
emin olun. Is pargasiyla temas, is malzemesinin beklenmedik sekilde
hareket etmesine neden olabilir. Dar alanlarda caligirken yiiziinizi
ve uzuvlarinizi aletin arka tarafindan uzak tutun. Ani geri tepme
oOzellikle sert ve siki malzemeler (izerinde ¢alisirken gévdenizin darbe
almasina sebep olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba cakildiktan hemen sonra
geri tepecektir. Zimba tabancasini is pargasina dogru bastirarak geri
tepmeyi dnlemeye calismayin. Geri tepmenin engellenmesi ikinci bir
zimbanin ¢akilmasina neden olabilir. Sapi sikica tutun, aletin gérevini
yapmasini bekleyin ve diger elinizi higcbir zaman aletin Uzerine veya
agiz kisminin yakinina koymayin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi
ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yoniinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin Uizerine
asir dik bir agida takmayin.

Uriinii bu gibi calisma alanlarinda kullanmadan énce galisma alanini
gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. karsi kontrol edin.

Zimbanin cakma derinligi, istediginiz derinligin Gzerinde ayarlanabilir.
Gakma derinligini ilgili gérev icin belilemek ve gerekirse ayarlamak
icin zimba gakma derinliginin bir hurda is pargasi lzerinde kontrol
edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca Grlin 6zellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanlis sabitleyicilerin
kullanilmas! sikismaya ve bagka arizalara neden olabilir.

Kullaniimis kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; llitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

$Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece 18 V sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akdileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziinize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya (iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

C TURKCE

KULLANIM

Zimba tabancasi, igerisinde uygun zimba seridi yer alan bir
magazindeki zimbalarin ahsap veya benzer yumusak malzemelere
cakmak icin tasarlanmistir. Urlin magazinine glivenli sekilde
doldurulabilecek zimbalar bu kilavuzun teknik ozellikleri tablosunda
belirtimektedir. Bu zimba tabancasi ile bagka tip zimbalar
kullanmayin. Zimba tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi igin
kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da bitlin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi agsagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin 6ngoriilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

« GUriltd yUuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanim digi kalmis akileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini disrir. Akiniin
glines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire 1sinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve akldeki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akinin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast icin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan gikartilmasi gerekir.

Aklnuin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akuye asiri yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden galistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin. Aki asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu
durumda akl soguyana kadar ylkleme gdstergesinin biitlin lambalari
yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar
calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve hikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§i ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.




« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM
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Sarjor bogalmak iizere oldugunda (iginde sadece 4-5 zimba teli
kaldiginda), calisma kontagi normal basingla tetiklenmez ve zimba
teli cakilmaz. Galismaya devam etmek igin sarjért doldurun.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is parcasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Zimba teli, is
par¢asina gakildiginda bunu delip gegerek baska kisilerin ciddi
yaralanmasina neden olabilir. Zimba telinin is parcasini delip
gegmesini 6nlemek igin gerektiginde cakma derinligini azaltin.

Sicaklik koruma modu

Sicaklik koruma modu, asir soguk/sicak isilarda (tavsiye edilen
ortam sicakliklari disinda) kullanildi§inda veya elektrikli alet kullanim
sirasinda asiri isinir/donarsa elektrikli takimi korumaktadir. Bu
durumda elektrikli takim kapanir ve gii¢ diigmesi/kontak onayinin
LED isiklari sirasiyla yanip sénmektedir. Kullanmadan 6nce elektrikli
takimin 1sinmasini/sogumasini bekleyiniz.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikismalarin birgogu, itici makas ile zimba teli kilavuzu arasinda

sikisan zimba teli veya zimba teli par¢asindan kaynaklanir. Hatali

egdim aclili veya yanlis ebatli zimba teli seridi daimi sikismaya yol

acabilir.

Sikigmayi kaldirmak:

1. Akiyi cikartin.
UYARI! Zimba tellerini gakarken aleti her zaman kendinize ve
bagka kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Zimba teli seridini magazinden gikartiniz.

3. Magazin kilidini asagi dogru ¢ekiniz ve magazini takimdan cekip
clkartiniz.

4. Zimbalari ve diger artiklari gikartiniz (gerektiginde bir kargaburun
pense kullaniniz).

5. Ise yeniden baglamadan evvel giinliik denetim gerekli‘ kisminda
anlatilan adimlari takip ediniz.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

N UYARI: Kediniz ve baskalar igin yaralanma riskini miimkiin
oldugu kadar diisiik tutmak igin her giin calismaya baglamadan
once asagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet yere
distugunde, sert bir darbe aldiginda veya iizerine basildiginda.
Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gore yapin. Alet usuliine
uygun olarak ¢alismadiginda, gecikmeksizin MILWAUKEE
Misteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak sekilde
tutun.

1. Akiyi gikartin.

UYARI! Zimba tellerini gakarken aleti her zaman kendinize ve
baska kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Aletin bitiin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor icindeki zimba teli diizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve ¢alisma kontagini bir is
pargasina bastirin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

4. Calisma kontagi is pargasina temas ettiginde tetige basin. Tetik
kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akuyd takin.

6. Sarjor icindeki zimba teli itme diizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve bu sirada tetige
basmayin, ve ardindan ¢alisma kontagini bir is parcasina bastirin.
Alet calismaya baslamamalidir. Calisma kontagini is pargasindan
cekin ve sarjor icindeki zimba teli itme diizenegini geri gekin
(dolum gostergesini devre digi birakmak icin). Tetigi 5 saniye
sireyle basili tutun. Alet ¢alismaya baslamamalidir. Tetigi basili
tutmaya devam edin ve galisma kontagini is pargasina bastirin.
Alet calismaya baslamamalidir. Sarjor igindeki zimba teli itme
dlizenegini, tetige basmadan geri gekin (dolum gdstergesini devre
disi birakmak igin) ve calisma kontagini bir is pargasina bastirin.
Tetige basin. Alet calismaya baslamalidir. Tetigi birakin. Cakma
saplamasi yukari dogru hareket etmelidir.

7. Btdin bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdr.
Istenilen igletim tiiriinii segin ve zimba teli seritlerini takin.

8. Gakma derinligini ,Cakma derinliginin ayarlanmasi* bélimiine gére
ayarlayin ve sekillere dikkat edin.

9. Bituin kontroller yapildiktan sonra alet galismaya hazirdir.
Bu kontrolleri her guin aleti kullanmadan énce ve alet yere
distigunde, adir bir darbe aldiginda, lzerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

Makinenin havalandirma delikleri her zaman agik birakiimalidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broguriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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Lutfen aleti galistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigcimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartug
akuyd gikarin.

Aletle galigirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Igerigi basing altindadir. Elektrikli aleti agmayin. Agir
yaralanmalar meydana gelebilir. Her tiirli tamirler iin
yetkili bir servis merkezine bagvurun.

Elleri uzak tutunuz!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimdilatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontigim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri doniigtime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve saghiginiz Uzerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz icinde mevcut

olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M18 FFUS
Typ Sponkovacka na oploceni

Vyrobni &islo 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Podet cyklu 600
Spony
Pas nastfelovacich spon 20
Sitka 10,3 mm
Délka 38-51 mm (1,52
Primér 3,7mm (9 GA)
Velikost zasobniku (pocet spon) 45
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Doporucend okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucené typy akumulatord M18B...; M18HB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
smeérl) zjisténé ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé EN
60745 a mUze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroveri vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FN UPOZORNENI! prectste si véechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyn mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI AKUMULACNI

SBIJECKA NA HREBIKY

Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony. Pfi neopatrné
manipulaci se sponkovackou muze dojit k neocekavanému vysteleni
spon a poranéni osob.

Nemiite nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti. Neocekavané
spusténi vystreli sponu — pfi¢ina poranéni.

Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vici obrobku.
Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony od néj odrazet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastroj od elektrické
sité. Pii odstrariovani zaseknuté spony se muize sponkovacka
nelmysIné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafiovani zaseknuté spony. Mechanismus
muze byt pod tlakem a spona mlze byt silou vytlatena pfi pokusu
uvolnit blokaci.

Tuto sponkovacku nepouzivejte na upinani elektrickych kabelt.
Neni uréena na instalace elektrickych kabelt a mize zpUsobit
poskozeni izolace elektrickych kabell a nasledné zasah elektrickym
proudem nebo riziko vzniku pozZaru.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim pfi

takovych pracich, pfi kterych byste mohli zasahnout skryté
vodice. Spony, které narazi na vodi¢e pod proudem, pfenesou proud
na kovoveé &asti nastroje, coz muze vést k zasahu obsluhujici osoby
elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s bo¢nim ochrannym krytem. Bézné
bryle maji pouze skla odolna v(ici narazim. NepovaZzuiji se za
ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko poranéni.
Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi €asticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pri nasazovani, obsluze a opravé
naradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranné bryle jsou potfebné
k ochrané pfed necistotami a sponami, které by mohly zpusobit
z4avazné poranéni ogi.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte spoust.
Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

VZzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, mize dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento nastroj je ureny k drzeni jednou rukou. Produkt se musi

drzet pouze za pracovni rukojet. Druhou ruku nedavejte do blizkosti
pracovniho prostoru a produktu. Pfi nastfelovani sponek nedavejte
hlavu ani jiné ¢asti téla do blizkosti produktu, jinak hrozi riziko
zavazného poranéni.

Vzdy zkontroluijte, jestli je otvor umistény Uplné nad obrobkem. Pokud
je otvor nafadi umistény nad obrobkem pouze ¢aste¢né, mize spona
UpIné minout obrobek a zpUsobit zavazné poranéni.

CESTINA D)

Spony nenastrelujte v blizkosti okraje materialu. Obrobek se mize
rozstipnout, coZ zpUsobi odskoCeni spon a nasledné poranéni — vas
nebo spolupracovnika. Berte ohled na to, Ze spona muze sledovat
vldkna dreva, coz zplisobi neocekavané vystoupeni spony z bo¢ni
strany pracovniho materidlu, nebo se mize ohnout a zpusobit
zranéni.

Pokud je potfebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnimu zranéni
rukou a téla, pridrzte obrobek pomoci svorek. Pred pfitia¢enim
kontaktu obrobku na material zkontroluijte, jestli je upeviiovany
material naleZité zajistén. Nastfelovani sponek muze zplsobit
neocekavané posunuti materidlu. Tvar a ¢asti téla nedavejte do
blizkosti zadné Easti zadni strany nastroje pfi praci v omezenych
prostorech. Nahly zpétny naraz mize zplsobit zasah do téla,
zejména pfi nastrelovani do tvrdych nebo hustych materialt.

Pfi standardnim pouZiti nastroj ihned po nastfeleni spony vykona
zpétny naraz. Nepokousejte se branit zpétnému narazu tak, Ze
budete drzet sponkovacku proti obrobku. Pfi branéni zpétnému
narazu muze dojit k vystreleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet,
nechte nastroj pracovat a nikdy nedavejte druhou ruku nahoru na
nastroj nebo do blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této vystrahy
muzZe dojit k vdZnému poranéni osob.

Nenastfelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani s nastrojem
s velmi strmym dhlem, mize to zpasobit vychyleni spon s nasledkem
zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

Hloubka nastfelovani spon se da nastavit dle pfani. Doporucuje
se zkontrolovat hloubku nastfeleni na odpadovém kusu a urcit
pozadovanou hloubku pro danou aplikaci a v pfipadé potfeby ji
upravit.

V néastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi v tabulce
specifikace produktu. Pouziti nespravnych spon povede k zaseknuti
¢i jinym selhanim.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému 18 V nabijejte pouze nabijeckou systému 18 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni z4téZi Ci vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dlikladné po dobu
alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat |ékafe.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeéi poZaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Sponkovacka je ur€ena k nastrelovani spon do dfeva a podobnych
mékkych materialtl ze zasobniku obsahujiciho pas vhodnych spon.
Spony, které je mozno bezpe¢né vkladat do zasobniku produktu,
jsou popsané v tabulce specifikaci produktu v této pfirucce. Ve
sponkovacce nepouzivejte Zadny jiny druh spon nebo upeviiovacich
prostfedkd. Sponkovacka se nesmi pouzivat k upevriovani
elektrickych kabel.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

C CESTINA

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit vdechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera by
méla obsluha davat zviast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drzte pouze za urend drzadla a omezte as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem mGZze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplsobena ¢asteckami nedistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotrebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, zaéne elektrické nafadi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni za€ne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu smeji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
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Indikator doplnéni

Kdyz je zasobnik téméF prazdny (obsahuje uz jen 4-5 spon), tak se
pfi bézném tlaku nespusti pracovni kontakt a nenastreli se zadna
spona. Zasobnik naplrite, abyste mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastfeleni (viz zobrazeni)

Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti. Spona mlize
pfi nastrelovani projit pfes opracovavanou soucast a pfitom vazné
zranit jiné osoby. Pfipadné zredukuijte hloubku nastfeleni, aby se
zamezilo tomu, Ze spona prorazi opracovavanou soucast.

Rezim tepelné ochrany

Rezim tepelné ochrany chrani elektrické zafizeni, kdyz se pouziva

pfi extrémné nizkych/vysokych teplotach (mimo doporucené teploty
okolniho prostedi), nebo pokud se elektrické zafizeni béhem
pouzivani prehfeje/zamrzne. V takovém pfipadé se elektrické zafizeni
vypne a stfidavé blikaji LED diody tlacitka Power/potvrzeni kontaktu.
Pred dal$im pouzivanim nechte elektrické zafizeni zahfat/ochladit.

ODSTRANENI ZASEKNUTYCH HREBIKU

Vétsinu zaseknuti zptsobi spona nebo jeji ¢ast, ktera uvizla mezi
listem unasece a vedenim spony. Pasy se sponami s nespravnym
Uhlem vyrovnavani zasobniku nebo nespravnou velikosti mohou vést
k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého pfedmétu:

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Naradi pfi pouZiti spon vzdy nasmérujte pryé od
sebe a jinych osob. V opacném pfipadé vznikne nebezpedi
poranéni.

2. Pas se sponami odstrarite ze zasobniku.

3. Uzavér zasobniku zatdhnéte smérem dolli a vytahnéte zasobnik
z nastroje.

4. Odstrarite spony a ostatni zbytky (v pfipadé potfeby pouzijte lizké
ploché kleste).

5. Drive nez opét zacnete s praci, postupuijte podle krok(i uvedenych
v odstavci ,kazdodenni nutna kontrola“.

CESTINA

JE POTREBNA KAZDODENNi KONTROLA

VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe
a jinych osob, proved'te kazdy den pred zacatkem prace
nasledujici kontrolu — zejména tehdy, kdyz vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo Slapl. Nasleduijici kontroly
provedte v uvedeném PORADI. Jestlize naradi fadné nefunguje,
okamzité se spojte se servisnim strediskem MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Naradi pfi pouziti spon vzdy nasméruite pryé od
sebe a jinych osob. V opaéném pfipadé vznikne nebezpedi
poranéni.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, Eepy, matice a koliky naradi.
Uvolnéné upevriovaci prvky je treba pfipevnit.

3. Podavani spon v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval

indikator dopInéni) a stisknéte pracovni kontakt proti opracovavané
soucasti. Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k soucasti, stisknéte spoust.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Podavani spon v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval
indikator doplnéni) bez stisknuti spousté a stisknéte pracovni
kontakt proti opracovavané soucasti. Nafadi se nesmi spustit.
Pracovni kontakt odtahnéte z obrobku a podavani spon v
zasobniku potahnéte nazpét (aby se deaktivoval indikator
doplnéni). Spoust podrzte 5 sekund zatla¢enou. Naradi se nesmi
spustit. Spoust drzte i nadale stisknutou a pracovni kontakt
tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se nesmi spustit. Bez
stisknuti spousté potahnéte podavani spon v zasobniku zpét (aby
se deaktivoval indikator doplnéni) a pracovni kontakt tlacte proti
opracovavané soucasti. Stisknéte spoust. Naradi se musi spustit.
Spoust pustte. Zapadaci ¢ep se musi pohnout smérem nahoru.

7. Po Uspésném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouZziti. Zvolte si poZzadovany rezim provozu a vlozte
pas se sponami.

8. Nastavte hloubku nasteleni podle odstavce ,Nastaveni hloubky
nastfeleni” a fidte se obrazky.

9. Po ukonéeni vSech kontrol je pfistroj pfipraven k pouziti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyZ vam pfistroj spadl, utrpél silny naraz, nékdo na néj
Slapl, hrebiky se zpficily, atd.

UDRZBA
Ventilaéni otvory stroje musi zUstat vzdy volné.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V piipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
primo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém §titku.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Obsah je pod tlakem. Elektrické nafadi neotevirejte.
Mohlo by to zpusobit téZka zranéni. V pfipadé
jakychkoliv oprav se obratte na své autorizované
servisni stfedisko.

Chrarite si ruce!

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklaénich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
cenné, opétovné pouZzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni u€inky na
Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




Typ Sponkovacka na oplotenie
Vyrobné ¢islo 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 18V =
Pocet cyklov 600
Sponky

Pas nastrelovacich spon 20

Sirka 10,3 mm

Dizka 38-51 mm (1,52

Premer 3,7mm (9 GA)
Velkost zasobnika (pocet sponiek) 45
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Odport¢ana okolita teplota pri praci -18...450 °C
QOdportcané typy akupaku M18B...; M18HB...
Odportcané nabijacky M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty ur€ené v sulade s EN
60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

N POZOR!

Urovef vibracii a emisii hiuku uvedend v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v EN 60745 a
moZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prisluSenstvom alebo s nedostatocnou Udrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie po€as celej

pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do tvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti nevykonava
pracu. To mdZze vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

UPOZORNENIE! preéitajte si vietky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni
a pokynov uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, spdsobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY AKUMULATOROVA

KLINCOVACKA

Vzdy predpokladajte, Ze nastroj obsahuje sponky. Pri neopatrnej
manipulécii so sponkovackou méze dojst k neoakavanému
vystreleniu sponiek a poraneniu 0sob.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v blizkosti.

Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o méze spdsobit
poranenie.

Nespust'ajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k obrobku.
Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa méze odchylit od
vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od elektrickej
siete. Pri odstrafovani zaseknutej sponky sa moze sponkovacka
nedmyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor. Mechanizmus

moze byt pod tlakom a sponka sa mdze nasilne uvolnit' pri pokuse o
uvolnenie pri zaseknuti.

Tuto sponkovacku nepouzivajte na upinanie elektrickych kablov.
Nie je uréena na instalacie elektrickych kablov a méze sposobit
poskodenie izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah elektrickym
pradom alebo riziko vzniku poZiaru.
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Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze sposobit’ stratu
sluchu.

Néaradie drzte na izolovanych miestach rukovite predovsetkym
pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli zasiahnut’ skryté
vodice. Sponky, ktoré narazia na vodi¢e pod pridom, prenesu prud
na kovové Casti nastroja, ¢o moze viest k zasahu obsluhujicej osoby
elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
Bezné okuliare maju len ski& odolné voci narazom. Nie su
povazované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujicimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a oprave
néradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné okuliare st
potrebné na ochranu pred necistotami a sponkami, ktoré by mohli
spdsobit' zavazné poranenia o¢i.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte akumulator.
Netahaijte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa méa otacat.

Pri nastavovani thky vbijania nestlacajte spust.

Pri nastavovani hibky vbijania neotagajte nastroj smerom k sebe ani
Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vzdy maijte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a nevhodna
manipulacia tohto nastroja moze viest k poraneniu vas alebo inych
0sob.

Tento nastroj je uréeny na pouZitie jednou rukou. Produkt sa musi
drzat len za pracovnu rukovat. Druhu ruku nedavajte do blizkosti
pracovného priestoru a produktu. Pri nastrefovani sponiek nedavajte
hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
zavazného poranenia.

Vzdy skontrolujte, ¢i je otvor umiestneny tplne nad obrobkom. Ak je
otvor naradia umiestneny nad obrobkom iba &iastocne, méZe sponka
Uplne minut obrobok a spdsobit zavazné poranenia.

Sponky nenastrelujte v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa moze
rozstiepit, o sposobi odskoCenie sponky a nasledné poranenie — vas
alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze sponka méZe sledovat
vldkna dreva, €o spdsobi neocakavané vystipenie sponky z boénej
strany pracovného materialu, alebo sa moze ohnut a spdsobit
zranenie.

Ked je potrebné zabezpecit, aby nedoslo k potencidinemu zraneniu
ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred pritlacenim
kontaktu obrobku na material skontroluijte, ¢i je upeviiovany material
naleZite zaisteny. Nastrelovanie sponiek méze spdsobit neo¢akavané
posunutie materialu. Tvar a Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej
Casti veka nastroja pri praci v obmedzenych priestoroch. Nahly spatny
naraz moze spdsobit zasah do tela, najma pri nastrelovani do tvrdych
alebo hustych materidlov.

Pri Standardnom pouZiti nastroj ihned po nastreleni sponky vykona
spatny naraz. Nepoku3ajte sa branit spatnému narazu tak, Ze budete
drzat sponkovacku oproti obrobku. Pri braneni spatnému narazu
moze dojst k vystreleniu druhej sponky. Pevne uchopte rukovat,
nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druht ruku navrch
nastroja alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto vystrahy
méze dojst k vaznemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak méZze dojst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie, plynové potrubie,
vodovodné potrubie a pod.

Hibka nastrelovania sponiek sa da nastavit aj na pozadovanu hibku.
Odporuca sa skontrolovat hibku nastrelenia na odpadovom kuse a
urgit pozadovanu hibku pre danu aplikaciu a v pripade potreby ju
upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajtce
popisu v tabulke Specifikacii produktu. Pri pouZiti nespravnych
sponiek moze dojst k zaseknutiu &i inym porucham.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpegenstvo skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat' Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 18 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze

dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite
ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Koroduijtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
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bielidlo, mdzu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Sponkovacka je uréena na nastrelovanie sponiek do dreva a
podobnych makkych materialov zo zasobnika obsahujuceho pas
vhodnych sponiek. Sponky, ktoré mozno bezpecne vkladat do
zasobnika pre produktu, st popisané v tabulke Specifikacii produktu
v tejto prirucke. V sponkovacke nepouzivajte ziadny iny druh sponiek,
i upeviiovacich prostriedkov. Sponkovacka sa nesmie pouzivat na
upeviiovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vietky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vznikndt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia sposobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za urené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

+ Zatazenie hlukom moZe viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrzujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.
K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat' a motor sa nasledne
samoginne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora
dobijania a blikaju tak diho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpec¢ného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:
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« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

» Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.

OBSLUHA

Power
button

—— Battery
Temperatur @ LED
protection

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4 — 5 spdn), tak sa
pri beznom tlaku nespusti pracovny kontakt a nenastreli sa ziadna
spona. Zasobnik naplrite, aby ste mohli pokracovat v praci.

Nastavenie hibky nastrelenia (pozri obrazky)

Skontrolujte, ¢o sa nachadza za obrobkom. Spona méze pri
nastrefovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vazne zranit.
Pripadne zredukuijte hibku nastrelenia, aby sa zamedzilo tomu, Ze
spona prerazi obrobok.

Rezim tepelnej ochrany

ReZzim tepelnej ochrany chrani elektrické zariadenie, ked sa pouziva
pri extrémne nizkych/vysokych teplotach (mimo odportcanej teploty
okolitého prostredia), alebo ak sa elektrické zariadenie potas
pouzivania prehreje/zamrzne. V takomto pripade sa elektrické
zariadenie vypne a striedavo blikaju LED diody tlacidla Power/
potvrdenia kontaktu. Pred dal§im pouzivanim nechajte elektrické
zariadenie zohriat/schladit.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti sposobi sponka alebo jej ¢ast, ktora uviazla medzi
listom unasaca a vedenim sponky. Pasy so sponkami s nespravnym
uhlom vyrovnavania zasobnika alebo nespravnou velkostou mézu
viest k trvalému zaseknutiu.

Odstranenie zaseknutého objektu:

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Naradie pri pouiti sponiek vzdy nasmeruite preé od
seba a inych o0sdb. V opacnom pripade vznikne nebezpecenstvo
poranenia.

2. Pas so sponkami odstrante zo zasobnika.

3. Uzaver zasobnika potiahnite smerom dole a vytiahnite zasobnik
z naradia.

4. Odstrarite sponky a ostatné zvysky (v pripade potreby pouzite
Uzke ploché klieste).

5. Skor ako opat zacnete s pracou, postupuijte podfa krokov
uvedenych v odseku ,nevyhnutna kazdodenna kontrola“.

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre
seba a inych, zrealizujte kazdy def pred zaciatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny néraz alebo sa nai stupilo. Nasledujtice kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked' naradie riadne nefunguije,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osé6b.

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Naradie pri pouZiti sponiek vzdy nasmeruite pre¢ od
seba a inych osdb. V opacnom pripade vznikne nebezpecenstvo
poranenia.

2. Skontrolujte vSetky skrutky, Capy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upeviovacie prvky treba pripevnit.

3. Podavanie sponiek v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte pracovny kontakt proti
obrobku. StlaCenie spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust. Stlacenie
spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Podavanie sponiek v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator dopinenia) bez stlatenia spuste a stlacte
pracovny kontakt proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit.
Pracovny kontakt odtiahnite z obrobku a podavanie sponiek
v zasobniku potiahnite naspat (aby sa deaktivoval indikator
doplnenia). Spust podrzte 5 sekund zatlatenu. Naradie sa nesmie
spustit. Spust drzte nadalej stlaenu a pracovny kontakt tlacte
proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Bez stlatenia spuste
potiahnite podavanie sponiek v zasobniku spat (aby sa deaktivoval
indikator dopInenia) a pracovny kontakt tlacte proti obrobku.
Stlacte spust. Naradie sa musi spustit. Spust pustite. Zapadaci
€ap sa musi pohnut smerom nahor.

7. Po Uspesnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie
pripravené na pouZitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a viozte
pas so sponkami.

8. Nastavte hibku nastrelenia podia odseku ,Nastavenie hibky
nastrelenia“ a riadte sa obrazkami.

9. Po ukonéeni vetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouZzitie.
Tieto kontroly zrealizujte kazdy der pred pouZitim naradia alebo
vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz, stupilo sa
nan, klince sa vzpriecili, atd.

UDRZBA

Ventilatné otvory stroja musia zostat vzdy volné.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mbZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!
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Pouzivajte ochranné rukavice!

Obsah je pod tlakom. Elektrické naradie neotvarajte.
Mohlo by to spdsobit tazké zranenia. V pripade
akychkolvek oprav sa obratte na svoje autorizované
servisné stredisko.

Chrérite si ruky!

PrisluSenstvo - nie je su€astou Standardnej vybavy,
odpora¢ané doplinenie z programu prisluSenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. PouZzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podrla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovéetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne Ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuice osobné Udaje.

Napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britsk& znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




Typ Zszywacz ogrodniczy
Numer produkeyjny 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
stopa cycle 600
Zszywki
Ta$ma zszywek 20
Szeroko$¢ 10,3 mm
Dtugos¢ 38-51 mm (1,52
Srednica 3,7mm (9 GA)
Rozmiar magazynka (liczba zszywek) 45
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 60745.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa
trzech kierunkow) wyznaczone zgodnie z normg EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizyé poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

IN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazédwek mogg spowodowac¢ porazenie pradem, pozar
ilub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA GWOZDZIARKA
AKUMULATOROWA

Zawsze nalezy zakladac, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze spowodowac
przypadkowe wystrzelenie elementéw mocujgcych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu
mocujgcego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte do
obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sig z obrabianym
materiatem, element mocujgcy moze odskoczy¢ od docelowego
miejsca.

Odtacz narzedzie od zrddta zasilania, gdy element mocujacy
zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego elementu
mocujgcego zszywacz moze byc¢ przypadkowo uruchomiony, jesli jest
podtgczony.

Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas usuwania zablokowanego
elementu. Mechanizm moze pod ci$nieniem i moze doj$¢ do
wystrzelenia elementu mocujgcego podczas préby usunigcia
zablokowanego elementu.
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Nie uzywaj zszywacza do mocowania kabli elektrycznych.
Narzedzie nie jest przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych
i moze spowodowac uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych,
powodujgc porazenie pradem lub pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy ktérych
istnieje zagrozenie napotkania ukrytych przewodéw. Zszywki
(klamry), ktdre stykaja sie z przewodami pod napigciem, przenosza
prad na metalowe elementy narzedzia, co moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktada¢ okulary ochronne z ostong boczna.
Zwykte okulary majg wytgcznie szkietka odporne na wstrzgsy. Nie
stanowig one okularow ochronnych. Przestrzeganie powyzszych regut
zmniejsza ryzyko obrazen.

Okulary ochronne chronia przed przelatujagcymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi

i konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie
przed brudem i zszywkami, ktére mogg przyczyni¢ sie do ciezkich
obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowa¢ akumulator przed regulacjg kétka
wprowadzania.

Nie odciggaj kétka regulacji — kotko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kdtka
wprowadzania.

Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strone innych oséb podczas
regulacji gtebokosci wprowadzania.
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DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy pamigtac, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa obstuga
tego narzedzia moga spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz
innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng rekg. Produkt mozna
wylgcznie trzymaé za uchwyt roboczy. Druga reka musi znajdowad
sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego oraz produktu.
Nie wolno zbliza¢ gtowy ani innych czesci ciata do produktu podczas
whijania zszywek, aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowac, aby kontakt obrabianego materiatu
znajdowat sig w calosci nad mocowanym materiatlem. Ustawienie
kontaktu obrabianego materiatu czesciowo nad mocowanym
materiatem moze spowodowacé nietrafienie zszywka w materiat i w
rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj zszywek blisko krawedzi materiatu. Obrabiany materiat
moze ulec rozszczepieniu powodujgc odskoczenie zszywki i w
rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora lub innych oséb.
Nalezy pamietac¢, ze zszywka moze zmieni¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie wychodzgc z boku
obrabianego materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to konieczne,

aby zabezpieczyé rece i inne czgsci ciata przed urazami. Nalezy
zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu przed
docisnieciem kontaktu obrabianego materiatu do materiatu. Whbijanie
zszywek moze spowodowac nieoczekiwane przesuniecie materiatu.
Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia podczas pracy
w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut moze spowodowa¢
uderzenie, szczegolnie w przypadku pracy z twardym lub gestym
materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie probuj powstrzymywac
odrzutu, dociskajgc zszywacz do obrabianego materiatu.
Ograniczenie odrzutu moze spowodowa¢ wyrzut drugiego elementu
mocujgcego z zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az
narzedzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki na gérze
narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego ostrzezenia moze
spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy mocujace
ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to
spowodowac odskoczenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac, czy w miejscu
pracy nie ma ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych, wodnych
itp.

Gteboko$¢ wbijania zszywki moze by¢ ustawiona poza wymaganym
zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci wbijania zszywki na
niepotrzebnym kawatku materiatu w celu okreslenia i skorygowania
gtebokosci dla danej aplikacii.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym w
tabeli ze specyfikacjg produktu mogg by¢ uzywane z tym narzedziem.
Stosowanie nieprawidtowych elementéw mocujgcych moze
spowodowac zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowaé
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu 18 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemdw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac
w suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
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sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyé sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujagce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Zszywacz jest przeznaczony do wbijania zszywek w drewno lub
podobne migkkie materiaty z magazynku zawierajgcego pasek
odpowiednich zszywek. Zszywki, ktére mozna bezpiecznie fadowac
do magazynka produktu, sg opisane w tabeli specyfikacji produktu
w tym podreczniku. Nie wolno uzywacé innych typdw zszywek

ani mocowan z zszywaczem. Nie wolno uzywac zszywacza do
mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczaé czas pracy i czas ekspozycji.

Uuazllwosc akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byty przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggdw
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Nalezy utrzymywac w czystosci styki przytgczeniowe przy fadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgcza¢ je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia,
narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik tadowania i narzgdzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przefaczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika fadowania migaja tak diugo, az
akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna
kontynuowac prace.
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowacé tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujgcych punktow:

« Celem unikniecia zwaré nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespé6t akumulatoréw nie magt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.
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Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5 zszywek),
kontakt roboczy przy normalnym wcisnigciu nie bedzie wyzwalany i
zadna zszywka nie zostanie wbita. Aby mozliwa byta dalsza praca,
nalezy napetni¢ magazynek.

Ustawianie gltebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sie z tytu obrabianego przedmiotu.
Przy wbijaniu zszywka moze przebi¢ si¢ przez ten element,
doprowadzajgc tym samym do powaznego urazu drugiej osoby. W
razie potrzeby nalezy zmniejszy¢ gtebokos$¢ wbijania, co pozwoli
zapobiec przebiciu zszywki przez obrabiany przedmiot.

Tryb ochrony termicznej

Tryb ochrony termicznej chroni elektronarzedzie, gdy jest ono
uzywane w ekstremalnie niskiej/wysokiej temperaturze (poza
zalecang temperaturg otoczenia) lub gdy elektronarzedzie
przegrzewa sie/zamarza podczas pracy. W takim przypadku
elektronarzedzie wytgcza sie, a diody LED przycisku zasilania/
potwierdzenia styku migajg naprzemiennie. Przed uzyciem nalezy
odczekac, az elektronarzedzie rozgrzeje sig lub schtodzi.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wigkszo$¢ zakleszczen spowodowana jest przez zszywke lub cze$é
zszywki uwigziong pomiedzy zabierakiem a prowadnicg zszywki.
Tasma z zszywkami ze zlym katem zbierania albo zty rozmiarem
moze prowadzi¢ do trwatego zakleszczenia.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyjgc akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania zszywek nigdy nie wolno
trzymac¢ narzedzia skierowanego do siebie lub w kierunku innych
osob. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko obrazen.

2. Wyja¢ tasme z zszywkami z magazynka.

3. Pociggna¢ blokade magazynka w dét i wyja¢ magazynek z
narzedzia.

4. Usuna¢ zszywki i wszelkie inne pozostatosci (w razie potrzeby
uzy¢ szczypiec ptaskich).

5. Przed ponownym rozpoczeciem pracy nalezy wykonaé czynnosci
opisane w rozdziale ,Niezbedna codzienna kontrola”.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowac¢ ryzyko obrazen
wiasnych oraz innych osdb, codziennie przed rozpoczeciem
pracy nalezy przeprowadza¢ ponizsze kontrole — przede
wszystkim po upadku narzedzia, mocnym uderzeniu lub po jego
nadepnigciu. Ponizsze kontrole nalezy przeprowadza¢ w podanej
KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje prawidtowo,
nalezy skontaktowac sie natychmiast z Obstuga Klienta
MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzymac narzedzia skierowanego do siebie lub w
kierunku innych osob.

1. Wyjac akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania zszywek nigdy nie wolno
trzyma¢ narzedzia skierowanego do siebie lub w kierunku innych
0sob. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko obrazen.

2. Skontrolowa¢ wszystkie Sruby, kotki, nakretki oraz sztyfty
narzedzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysuna¢ posuw zszywki w magazynku (w celu dezaktywacji
wskaznika napetnienia) i wsunaé¢ kontakt roboczy w strong
obrabianego przedmiotu. Wciskanie musi nastgpowa¢ swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu, nalezy
wcisng¢ przycisk wyzwalacza. Wciskanie musi nastepowaé
swobodnie.

5. Whozy¢ akumulator.

6. Wysuna¢ posuw zszywki w magazynku (w celu dezaktywacji

wskaznika napetnienia) bez wciskania przycisku wyzwalacza,

i wsuna¢ kontakt roboczy w strone obrabianego przedmiotu.

Nie wolno uruchamia¢ narzedzia. Odsuna¢ kontakt roboczy

od narzedzia i wysungé posuw zszywki w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia). Przycisk wyzwalacza
trzymac wcisnigty przez 5 sekund. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzyma¢ dalej wcisnigty i wsuna¢
kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Nie wolno
uruchamia¢ narzedzia. Wysuna¢ posuw zszywki w magazynku bez
weiskania przycisku wyzwalacza (w celu dezaktywacji wskaznika
napetnienia) i wsung¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego
przedmiotu. Wcisng¢ przycisk wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢
narzedzie. Pusci¢ przycisk wyzwalacza. Kotek do wbijania musi
poruszac sie w gore.

7. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych kontroli
narzedzie jest gotowe do eksploatacji. Nalezy wybra¢ pozadany
tryb pracy i umiesci¢ tasme z zszywkami.

8. Ustawi¢ gtebokos¢ wbijania wedtug rozdziatu ,Ustawianie
gtebokosci wbijania” — nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na
ilustracje.

9. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzagdzenie jest gotowe do
eksploataciji. Kontrole te nalezy przeprowadza¢ codziennie przed
uzyciem narzedzia lub za kazdym razem po upadku urzadzenia,
silnego uderzenia lub po jego nadepnigciu, zakleszczeniu
gwozdzia itp.
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Otwory wentylacyjne maszyny musza by¢ zawsze niezablokowane.

Uzywac tylko i wylgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio

w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzgdzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcii.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

>0

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zawarto$¢ pod ci$nieniem. Nie nalezy otwiera¢
elektronarzedzia. Moze to doprowadzié¢ do powaznych
obrazen. W przypadku konieczno$ci przeprowadzenia
jakiejkolwiek naprawy prosimy zwréci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Trzymacé rece z daleka!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze byé usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte
baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nalezy gromadzi¢ i usuwac¢ oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informaciji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling

zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejszaé
Zzapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materialy nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.
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MUSZAKI ADATOK M18 FFUS

Felépités Dréthalékapcsozd
Gyartasi szam 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszliltség 18V =
Ciklus rata 600
Kapcsok
Tlz6gépkapocs 20
Szélesség 10,3 mm
Hosszusag 38-51 mm (1,5%-2%)
Atmérd 3,7mm (9 GA)
Tarméret (kapcsok szama) 45
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...

Ajanlott tltokésziilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745
szabvanynak.

A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

I\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a kapott

értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6 alkalmazasokra,
eltér6 tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen

ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok
és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kvetkezékben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

'\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS
SZEGEZOGEP

Mindig abbél induljon ki, hogy az elektromos szerszamban
vannak kapcsok. A tiiz6gép gondatlan kezelése kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérulést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami sértilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem érintkezik
a munkadarabbal, a kotéelem eltérhet a céltdl.

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrél vagy az
akkumulatorrél, ha a kapocs szorul az elektromos szerszamban.
A beszorult kapocs eltavolitasakor a tiz6gép véletlentl aktivalddhat,
ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kotéelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kétéelem kivetédhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a tlizégépet elektromos vezetékek rogzitésére. Nem
alkalmas elektromos vezetékek felszereléséhez, és karosithatja a
kabelek szigetelését, ezaltal aramitést vagy tlizveszélyt okozva.
Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

MAGYAR

A késziiléket a szigetelt fogofeliileteknél fogva tartsa meg,
mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a kapcsok, amelyek villamos
vezetéket talalnak el, az &ramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezel6t éré aramitéshez vezethet.

Mindig viseljen oldalvéddvel rendelkezé védészemiiveget.

A normal szemiivegek csak (itésallé Uveggel rendelkeznek. Nem
mindsiinek védészemiivegnek. E szabalyok betartasa csokkenti a
sériilésveszélyt.

A véddszemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiilé
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
véddszemivegre a szennyezddés és a kapcsok elleni védelem miatt
van szlkség, amelyek sulyos szemsériilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt bedllitja hajtokerék
mélységét.

Ne hlizza hatra a beallitokereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kiold6t a mélységbedllitd kerék allitasa kdzben.
A behajtasi mélység bedllitasa el6tt mindig valassza ki a teljesen
szekvencidlis belévés modot.

Ne iranyitsa a gépet nmagara vagy barki masra a kdzelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat 6nmaganak és
masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék

csak a fogantyunal fogva tarthatd. A masik kezét tartsa tavol

a munkaterllettdl és a terméktdl. Sulyos sériilések elkeriilése
érdekében ne helyezze a fejét vagy mas testrészét a termék kozelébe
kapcsok beiitésekor.

Mindig tigyeljen arra, hogy a munkadarab érintkez6 teljesen

a munkadarab fol6tt legyen. Ha a munkadarab érintkezé Ugy
helyezkedik el, hogy csak részben érintkezik a munkadarabbal,
a kapocs elkeriilheti a munkadarabot, és ez sulyos személyi
sérliléseket okozhat.

Ne Uisson be kapcsokat az anyag élének a kdzelében. A munkadarab
széthasadhat, aminek kévetkeztében a kapocs lepattanhat, sérilést
okozva Onnek vagy mas dolgozéknak. Vegye figyelembe, hogy

a kapocs kovetheti a fa erezetét, ami miatt varatlanul kiallhat a
munkadarab oldalabdl, vagy esetleg eltériilhet és sériilést okozhat .

Tartsa tavol a kezeit és mas testrészeit a kozvetlen munkaterilettdl.
Régzitse a munkadarabot szoritokkal, hogy kezeit és testét tavol
tartsa a veszélyzonatol. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab biztositva
legyen, mielétt a kapcsokat az anyagra nyomna. A munkadarabbal
valo érintkezés a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcat és a testrészeit tartsa tavol a gép hatoldalatol, ha szik
kérnyezetben dolgozik. A hirtelen visszarugas Utést kozvetithet a
testre, kiléndsen akkor, ha kemény vagy s(r(i anyagba Ut kapcsot.

Normal hasznalat soran a szerszam a kapocs beiitése utan azonnal
visszardg. Ne kisérelje meg megakadalyozni a visszarigast a
tlz6gép munkadarabra nyomasaval. A visszarugas korlatozasa egy
masodik kapocs beiitését valthatja ki a tiiz6gépbél. Erésen tartsa

a markolatot, és hagyja, hogy a gép végezze a munkat, soha ne
helyezze a masik kezét a szerszam tetejére vagy a kilépényilas
kozelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos
sérilésekhez vezethet.

Ne hajtson be kotdelemeket mas kotdelemek felett, illetve amikor
a szerszam tulsagosan meredek szdgben van, mert ez a kétéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

Atermék haszndlata elétt mindig ellendrizze a munkateriletet rejtett
vezetékek, gazcsdvek, vizvezetékek stb. tekintetében.

A kapocs bediitési mélysége a sziikséges mélységen tllra is
beallithatd. A beitési mélységet ajanlott hulladék darabon tesztelni,
a feladathoz szikséges mélység ellendrzéséhez, és ha szikséges,
annak bedllitdsahoz.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal megegyez6 kétéelemek
hasznéalhatok a szerszammal. A nem megfelel kétoelemek
haszndlata beragadashoz vagy mas meghibasodashoz vezethet.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Ugyelien arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljion semmilyen fém targy,
mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az 18 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarolag széraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint
pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehérit6 tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

C MAGYAR

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Atliz6gép kapcsok faba vagy hasonlé puha anyagba vald beitésére
szolgal egy tarbol, mely megfelelé szalagos kapcsokat tartalmaz. A
tarba biztonsagosan betdlthetd kapcsok a jelen kezelési utmutatd
miiszaki adatokat tartalmazo tablazataban vannak ismertetve. Ne
hasznaljon a tliz6géppel semmilyen mas tipusu kapcsot. A tiz6gép
nem hasznalhat6 elektromos kabelek rogzitésére.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznélat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

+ Vibracio okozta sériilések.
Akésziiléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicios idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsérlilések.
Viseljen mindig véddszemiiveget, erés hosszu nadragot, kesztyit
és ellenallo 1abbelit.

+ Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gizemen kiviil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akku csatlakozdérintkez6it tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utdn az akkukat teljesen
fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell
venni a toltékészUilékbal.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a firé
megszorulasa, hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a téltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hil. Ha a toltéskijelzé kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok ltali kereskedelmi
célu szdllitasara a veszélyes aruk szdllitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

€




+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a
csomagolason belul.
« Tilos sértilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.
KEZELES
Power )
button

Batten
[=FiEp Y

Temperature LT?
protection =

Utantoltésjelzo

Ha a tar majdnem (ires (mar csak 4-5 kapocs maradt benne), normal
nyomas alatt a munkadarab-érintkez6 nem old ki, és nem keriil sor
kapocs beldvésére. A munka folytatasahoz toltse fel a tarat.
Belovési mélység beallitasa (lasd az abrakat)

Ellenérizze, mi talalhaté a munkadarab mégétt. A kapocs a
beldvésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sériilést okozhat
masoknak. Sziikség esetén csokkentse a beldvési mélységet, hogy
megakadalyozza, hogy a kapocs atlisse a munkadarabot.
Hémeérsékletvédé mod

A hémérsékletvédé mod megvédi az elektromos szerszamot, ha azt
(az ajanlott kdrnyezeti hémérséklettdl eltéré) szélséségesen alacsony/
magas hémérsékletnél hasznaljak, vagy ha az elektromos szerszam
hasznalat kdzben tulheviil/befagy. llyen esetben az elektromos
szerszam lekapcsol, és felvaltva villognak a Power gomb/érintkezés-
megerdsités LED-jei. Hasznalat el6tt hagyja felmelegedni/lehiilni az
elektromos szerszamot.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

Alegtdbb szorulast a meneszt6lap és a kapocsvezetd kdzé szorult
kapocs vagy kapocsdarab okozza. A nem megfelel6 délésszdgii vagy
meretii kapocsegységek tartés szorulast okozhatnak.

A szorulas megsziintetés:

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a kapcsok behelyezésekor
soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas személyekre. Ellenkezd
esetben sérilésveszély all fenn.

2. Tavolitsa el a kapocsegységet a tarbol.

. Huzza lefelé a tarrogzitdt, és huzza ki a tarat a szerszambal.

4. Tavolitsa el a kapcsokat és az egyéb maradvanyokat (sziikség
esetén hasznaljon lapos kerekcs(ir6 fogot).

5. Amunka ujboli elkezdése elétt kdvesse a ,napi ellendrzés
szlikséges” c. rész alatti |épéseket.

w

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
kockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkezo ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a
szerszam leesett, erds litést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellendrzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE ligyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a kapcsok behelyezésekor
soha ne irdnyitsa sajat magara vagy mas személyekre. Ellenkezd
esetben sérllésveszély all fenn.

2. Ellendrizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult régzité elemeket meg kell huzni.

3. Huzza hatra a kapocs el6tolét a tarban (az utantdltésjelz6
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A miikodtetésnek kdnnyedén kell végbe mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkezé felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A miikGdtetésnek konnyedén kell végbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Huzza hatra a kapocs el6tolét a tarban (az utantéltésjelzé
deaktivalasahoz) a kioldd megnyomasa nélkiil, és a munkadarab-
érintkez6t nyomja egy munkadarabhoz. A szerszamnak nem
szabad elindulnia. Tavolitsa el a munkadarab-érintkez6t a
munkadarabrol, és a kapocs elétolét hiizza vissza a tarban (az
utantéltés jelzé deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5 masodpercig
a kiolddt. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva
tovabbra is a kioldét, és a munkadara-érintkez6t nyomja a
munkadarabhoz. A szerszamnak nem szabad elindulnia. A
kioldé mikodtetése nélkiil hizza hatra a kapocs el6tolét a
tarban (az utantoltésjelzé deaktivalasahoz), és a munkadarab-
érintkez6t nyomja egy munkadarabhoz. Nyomja meg a kioldét. A
szerszamnak el kell indulnia. Engedje el a kioldét. A belitészegnek
felfelé kell mozognia.

7. E vizsgalatok sikeres elvégzését kovetden a szerszam hasznalatra
kész. Valassza ki a kivant izemmddot, és helyezze be a
kapocsegységet.

8. Allitsa be a belévési mélységet a ,Beldvési mélység beallitasa”
szakasz szerint, és kdvesse az abrakat.

9. Az 6sszes vizsgalat befejezését kbvetden a késziilék lizemkész.
Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam hasznalata el6tt,
ill. mindig akkor, ha a késziilék leesett, sulyos Utés érte azt, vagy
réléptek, ill. ha a szdgek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

A gép szell6zényilasainak szabadon kell maradniuk.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket szabad
hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
veviszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tol
a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet

haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort

ki kell venni a készilékbol.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon véd6keszty(t!

Atartalma nyomas alatt all. Ne nyissa fel az elektromos
szerszamot. Sulyos sériilések torténhetnek. Valamennyi
javitas esetén forduljon szerzédott szervizkdzponthoz.

Tartsa tavol a kezeit!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a

késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi

hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait

elkiilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket,

a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.
A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél

tajékozddjon a hulladékudvarokrol és gydijtdhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fligg6en a kiskeresked6k

kételesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen

visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval
és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai

értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,

melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld

artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziléken 1évé

lehetséges személyes adatokat.

Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfelel8ségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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Model Spenjalnik za ograje
Proizvodna Stevilka 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Stopnja Cycle 600
Sponke
Niz spenjalnih sponk 20
Sirina 10,3 mm
Dolzina 38-51 mm (1,52
Premer 3,7mm (9 GA)
Velikost magazina (Stevilo sponk) 45
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...

Priporogeni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z
EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite za$¢ito za sluh!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo
vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar dejansko ne opravija
dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

TN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
ZABIJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pitole za sponke lahko povzro¢i nepri¢akovano sprozenje
in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i poskodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga évrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko pritrdilo
odbije pro¢ od njega.

Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem zagozdenega pritrdila
vklopliena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno previdni.
Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi €esar se lahko medtem, ko
poskusate sprostiti zagozdenje, pritrdilo nenadno sprozi.

Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektricnih kablov. Ni
namenjeno za pritrjevanje elektriénih kablov, saj lahko poSkoduje
njihovo izolacijo in povzroéi elektricni udar ali pozar.

Nosite za$¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti pri
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opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Sponke,
ki zadenejo napeljavo pod tokom, prena$ajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektriénega udara.

Zmeraj nosite zascitna ocala s stranskim s¢itom. Normalna o¢ala
imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za zaS¢itna ocala.
Upostevanje teh navodil zmanjSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala Scitijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od

STRANI pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju

in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite za$citna ocala. Zascitna
ocala so potrebna za za$€ito pred ne€isto¢ami in sponkami, ki lahko
povzrogijo tezke poSkodbe o€i.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obroc za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.
Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli
drugo osebo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedaijte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drZite samo
za upravljalni rocaj. Pazite, da z drugo dlanjo ne posegate v delovno
obmogje ali izdelek. Pazite, da z glavo ali drugimi deli telesa ne
prihajate blizu izdelka, medtem ko spenjate, da se izognete resnim
telesnim poskodbam.

Vedno se prepriCajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga spenjate. Ce boste
kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na material,

na katerega boste spenjali, se lahko zgodi, da boste s sponko
popolnoma zgresili material; to lahko vodi do resne telesne poskodbe.
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Ne spenjajte sponk ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzro¢i odboj sponke ter hude poskodbe. Upostevaite,
da se bo sponka morda usmerila po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi
Cesar lahko nepri€akovano prebije stranico delovhega materiala oz.
spremeni smer in povzrogi poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne poskoduijete rok oz.
drugih delov telesa. PrepriGajte se, da je material, na katerega boste
spenjali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno povrsino
obdelovanca. Pri spenjanju sponke se lahko material nepricakovano
prestavi. Pri delu v utesnjenih obmocjih ne pribliZujte obraza in drugih
delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun lahko povzrogi
udarec v telo, e posebej pri spenjaniju trdih ali gostih materialov.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju pritrdila.
Ne poskusSaijte prepregiti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali ob
obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzroéi sproZenje
dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drZite ro¢aj, pustite, da orodje
opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v
bliZzino izpuha. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod prevelikim
kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzrogi poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmogje za skrito
elektricno, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Spenjalno globino sponke lahko prilagodite preko zahtevane globine.
Priporo¢amo, da spenjalno globino sponke preverite na poskusnem
obdelovancu, da lahko dolocCite in prilagodite, ¢e bi bilo potrebno, tudi
globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v tabeli s
specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil lahko povzro€i
zagozdenije ali druge okvare.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen; ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names€anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi
aparati sistema 18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

|zmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za&¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto
mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti poZara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja

ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Spenjalnik sponk je namenjen za spenjanje sponk v les ali v podobne
mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz ustreznih sponk.
Sponke, ki jih lahko varno vstavite v magazin izdelka, so opisane

v specifikacijski tabeli tega priroénika. Ne uporabljajte druge vrste
sponk za spenjanje z spenjalnikom. Spenjalnika ne uporabljajte za
pritrjevanje elektriénih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzrocene poSkodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene ro€aje in omejite €as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite za$€ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

+ Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe odi.
Nosite zmeraj za$¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorije, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za €im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro3niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremlijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podijetje.
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UPORABA
Power  EEE——
button

- —— Battery
Temperature| — 7 LED
protection
LED

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo $e 4-5 sponk), se delovni
stik pod normalnim pritiskom ve¢ ne sproza in ni ve¢ podajanja sponk.
Za nadaljnje delo napolnite magacin.

Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Sponka lahko pri zabijanju
preide surovec in pri tem resno poskoduje druge osebe. Po potrebi
zmanjSajte globino zabijanja, da preprecite preboj sponke skozi
surovec.

Rezim ochrany pred teplotou

Rezim ochrany pred teplotou chrani elektricky nastroj pri pouZiti pri
extrémne nizkych/vysokych teplotach (mimo odportcanej okolitej
teploty) alebo ked' sa elektricky nastroj pocas pouzivania prehreje/
zamrzne. V tomto pripade sa elektricky nastroj vypne a LED kontrolky
tlacidla napajania/potvrdenia kontaktu striedavo blikaju. Elektricky
nastroj nechaijte pred pouzitim zohriat/vychladnut.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci sponka ali del sponke, ki je vpet med
listom sojemalnika in vodilom sponke. Trak sponke z napa¢nim kotom
spajanja ali napacno velikostjo lahko pripelje do trajnega zagozdenja.
Odstranite zagozdenje:

1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju sponk orodje zmeraj usmerite stran
od sebe in drugih oseb. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
poskodb.

2. Trak sponke odstranite iz magazina.

. Zaklep magazina povlecite navzdol in magazin izvlecite iz orodja.

4. Sponke in druge ostanke odstranite (po potrebi uporabite
koni€aste klesce).

5. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno preverjanje
potrebno, preden znova zacnete delo.
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POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poskodb zase in
za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite slede¢ preizkus —
pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je utrpelo mocan sunek
ali je bilo pohojeno. Izvedite sledece preizkuse v navedenem
VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne deluje pravilno stopite takoj v
stik z MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju sponk orodje zmeraj usmerite stran
od sebe in drugih oseb. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Cepe, matice in zatie orodja. Zrahljane
pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk sponk potegnite nazaj v magazin (za deaktivacijo prikaza
polnitve) in pritisnite delovni stik ob surovec. SproZitev se mora
izvesti tekoCe.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec. SproZitev se
mora izvesti tekoCe.

5. Vstavite akumulator.

6. Potegnite potisk sponk nazaj v magazin (za deaktivacijo prikaza
polnitve) ne da bi sproZili sprozilec in pritisnite delovni stik ob
surovec. Orodje se ne sme zagnati. Delovni stik odmaknite od
surovca in potisk sponk potegnite nazaj v magazin (za deaktivacijo
prikaza polnitve). Sprozilec drzite 5 sekund pritisnjen. Orodje se
ne sme zagnati. SproZilec nadalje drZite pritisnjen in delovni stik
pritisnite ob surovec. Orodje se ne sme zagnati. Ne da bi uporabili
sprozilec, potegnite potisk sponk nazaj v magazin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in delovni stik pritisnite ob surovec. SproZite
sprozilec. Orodje se mora zagnati. Izpustite sproZilec. Zabijalni ¢ep
se mora premakniti navzgor.

7. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje pripravijeno
na uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin in vstavite trak s
sponkami.

8. Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku ,Nastavitev globine
zabijanja“ in upostevajte prikaze.

9. Po zakljucku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo orodja
oz. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela sunek, je bila
pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

Prezracevalne odprtine stroja morajo biti vedno proste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, naroCiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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SIMBOLI
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite zas€ito za sluh!

Nositi za$€itne rokavice

Vsebina pod pritiskom. Ne odpirajte elektricnega orodja.
Lahko pride do resnih poskodb. Za vsa popravila se
obrnite na pooblaceni servis.

Ne priblizujte rok!

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoteno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e

obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI M18 FFUS

Vrsta izvedbe

Pribada¢ za ograde

Broj proizvodnje

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Stopa ciklus 600
Spone
Redenik spona 20
Sirina 10,3 mm
Duljina 38-51 mm (1,52
Promjer 3,7mm (9 GA)
Kapacitet magazina (broja spona) 45
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...450 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...
Preporuceni punjadi M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN
60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo u€inka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma
tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 60745
i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim
priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk¢ije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no njime
se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u€inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

IN POZORENJE! Progitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKI PRIBIJAC

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente. NepaZljivo
rukovanje alatom mozZe rezultirati neo€ekivanim ispaljivanjem ugvrsnih
elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmijeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. Neo€ekivano okidanje ¢e isprazniti uévrsne elemente
uzrokuju¢i ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije ¢vrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, ucvrsni element se moze
odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni element zaglavi
alat. Kada uklanjate zaglavljeni u€vrsni element, uvodnik spona moze
se slu€ajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni ucvrsni element.
Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijlekom pokusaja odglavijivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pri¢vrs¢ivanje elektricnih kabela.
Nije namijenjen za instalaciju elektriénih kabela i moze ostetiti izolaciju
te tako uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije svega kod
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radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Spone koje
nailaze na strujovodece vodove prenose struju na metalne dijelove
alata $to moZe dovesti do strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postranicnom zastitom.
Normalne naocale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne
vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik od
povreda.

Zastitne naocale Stite kako SPRIJEDA tako i sa STRANE od
letecih Cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i odrzavanja
alata UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naocale su potrebne za
zastitu od prijavstine, ¢avala i spona, koji mogu prouzrogiti teSke
povrede ociju.

Uvijek uklonite bateriju prije pode$avanja dubine uvodnog kotaci¢a.
Nemojte povlaiti unatrag na kotaciéu za podeSavanje, kotacic je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog kotaci¢a.
Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored vas
prilikom pode$avanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogresno i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koritenje s jednom rukom. Proizvod se smije
drzati samo za ru¢ku. DrZite drugu ruku udaljenu od radnog podrucja
i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiline osobne ozljede, nemojte
postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok uvodite
spone.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
materijala koji se pri vra uje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
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djelomi no iznad materijala koji se pri vra uje mo~e uzrokovati
da spona potpuno promaai izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Spone nemojte pribijati pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokujuci odbitak spone, ozljedujuéi vas ili pomagaca.
Imajte na umu da spona moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuéi
da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
mogu¢nos$¢u da dode do ozljede.

DrZite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke i

tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite je li materijal koji

se priévrscuje praV|Ino pricvrséen prije pritiskanja izratka na materijal.
Uvodenje spone mozZe prouzroCiti da se materijal neocekivano
pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha
poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima. Iznenadno
povlacenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad se ukucava u
tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati nakon uvodenja
ucvrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati u€vrsni element
drzeci alat prema izratku. Ograni¢enje povlacenja moze rezultirati

da drugi uévrsni element bude uveden iz alata. Drzite rucku ¢vrsto,
pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored
izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi u€vrsne elemente na vrh drugih uévrsnih elemenata ili
s alatom pod bilo kojim kutom buduéi da to moZe uzrokovati odbijanje
ucvrsnih elemenata $to moze uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucije rada za skrivene Zice, vodove plina,
vodovod idr., prije kori$tenja proizvoda na takvom radnom podru¢ju.

Uvodna dubina spone se moze podesiti prema potrebnoj dubini.
Savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja spone na izratku
kako bi odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. Koristenje nepravilnih
uévrsnih elemenata moZe dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru il u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo
u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuée ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja,
mogu prouzroCiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje spona u drvo ili slicne materijale
iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajucih spona. Spone koje
se sigurno mogu umetnuti u spremnik proizvoda su opisane u
tablici specifikacija proizvoda u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti
nikakve druge spone sa klamericom. Ceki¢ se ne smije koristiti za
ucvrscivanje elektricnih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.
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PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuéiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nhastati sliedeée opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzrogene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim drskama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom mozZe dovesti do o$tecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzro¢ene ozljede ociju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Priklju¢ne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati ¢istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereé¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrodnju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem ili kratkim
spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢
punjenja treperi i elektri¢ni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve
dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca punjenja se
moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih
i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.




POSLUZIVANJE

Power
button

— —— Battery
Temperature| — 7 LED
protection =
LED

rikaz dopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo$ 4-5 ¢avla), radni
kontakt pod normalnim tlakom nece biti aktiviran i nije bila zabijena niti
jedna spona. Napunite magazin da bi mogli dalje raditi.

Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite $to se nalazi iza izratka. Spona moze kod zabijanja probiti
izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge osobe. Po potrebi smanjite
dubinu zabijanja da bi sprije€ili probijanje spone kroz izradak.

Zastitni modus temperature

Modus zastite temperature §titi elektriéni alat, kada se on koristi

na ekstremno niskim/visokim temperaturama (izvan preoprucene
temperature okoline ili ako se elektriéni alat za vrijeme koristenja
pregrije/smrzne. U tome slu¢aju se elektriéni alat iskljucuje a LED
svjetilike od Power tipke/potvrda kontakta naizmjenicno trepere.
Elektri€ni alat prije uporabe pustiti da se zagrije/ohladi.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najvecdi dio spajanja je prouzro¢eno jednom sponom ili dijelom spone,
koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila spone. Trake spona s
jednim pogre$nim nagibnim kutom ili s jednom pogresnom veli¢inom
mogu dovesti do trajnog stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja spona uredaj nikada ne usmjeravati na
sebe ili druge osobe. InaCe postoji opasnost od povredivanja.

2. Trake spona odstraniti iz magazina.

. Blokiranje magazina vu¢i nadolje i magazin izvuci iz alata.

4. Spone i ostale ostatke otkloniti (po potrebi pirimijeniti pljosnata
zaobljena klijesta).

5. Sljedite korake pod odsje¢kom ,dnevna provjera potrebna®, prije
nego ponovno zapocnete s radom.

w

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

N POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije pocetka rada slijedecu provjeru - prije
svega ako je alat pao na pod, zadobio neki jaci udarac ili je bio
nagazen. Izvedite sljedece provjere po zadanom REDOSLJEDU.
Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah u kontakt s
MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja spona uredaj nikada ne usmjeravati na
sebe ili druge osobe. Inace postoji opasnost od povredivanja.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
priévrsni elementi se moraju pricvrstiti.

3. Povucite pokretanje spona u magazinu nazad (za deaktiviranje
prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt prema izratku. Aktiviranje
mora usljediti s lako¢om.

4. Kada radni kontakt nalijeZe na izratku, aktivirajte okida¢. Aktiviranje
mora usljediti s lakocom.

5. Umetnite akumulator.

6. Povucite potiskivanje spona u magazinu nazad (za deaktiviranje
prikaza punjenja) bez aktiviranja okidaca i pritisnite radni kontakt
protiv izratka. Alat ne smije startati. Radni kontakt odmaknuti
od izratka i potiskivanje spona u magazinu povu¢i nazad
(za deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati pritisnutim
i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne smije startati.
Pokretanje spona u magazinu povu¢i nazad bez aktiviranja
okidaca (za deaktiviranje prikaza punjenja) i radni kontakt pritisnuti
prema izratku. Okidac aktivirati. Alat mora startati. Okidac ispustiti.
Udarni svornjak se mora kretati nagore.

7. Poslije uspjesnog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman za
rad. Izaberite poZeljnu vrstu rada i umetnite trake spona.

8. Podesite dubinu zabijanja prema odsje¢ku ,podeSavanje dubine
zabijanja“ i uzmite u obzir slike.

9. Nakon svrSetka svih provjera uredaj je spreman za rad. Provjere
sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn. uvijek ako je
uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teSki udarac, ako je bio
nagazen, ako su se ¢avli zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Ventilacijski otvori stroja moraju uvijek ostati slobodni.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze zatraZziti
kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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SIMBOLI
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Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Sadrzaj je pod tlakom. Elektricni alat nemojte otvarati.
Moze doci do teskih ozljeda. Za sve popravke obratite
se autoriziranom servisnom centru.

Ruke drzati udaljeno!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smeé¢em. Stare baterije,
elektriéni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti il kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektriéne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da
se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne
i elektronske stare uredaje sadrze dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
VaSem starom uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 FFUS

Konstrukcija Naglu pistole
Izlaides numurs 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Cikls likme 600
Skavas
Skavu bloks 20
Platums 10,3 mm
Garums 38-51 mm (1,5%-2%)
Diametrs 3,7mm (9 GA)
Magazinas lielums (skavu skaits) 45
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija:

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
Anovertétas aparatiras skanas [Tmenis ir:
TrokSna spiediena limenis / Nedrosiba K
TrokSna jaudas [Tmenis / NedroSiba K

Nésat trokSna slapétaju!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vertiba (Trs virzienu vektoru
summa) tiek noteikta atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN uzmANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnégjai izvertéSanai.

Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas imenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar
citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibrécijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa

darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok8na ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

I\ BRIDINAJUMS! izlasiet visus drosibas bridinajumus

un instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas
uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA

NAGLOTAJS

Vienmeér atcerieties, ka instruments satur skavas. Neuzmaniga
riciba ar skavotaju var izraisit neparedzétu skavu iz§ausanos un radit
savainojumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esosSo.
Neparedzéta palaide var izraistt stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja skava iesprust instrumenta, atvienojiet instrumentu no
stravas avota. Iznemot iespriidusu skavu, skavotajs var tikt nejausi
aktivizeéts, ja tas ir pieslégts.

lznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi. Méginot
likvidét nosprostojumu, mehanisms var bit zem spiediena un
stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So skavotaju elektribas kabelu stiprinasanai. Tas nav
paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var sabojat elektrokabelu
izolaciju, tadejadi izraisot elektroSoka vai aizdeg$anas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
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dzirdes traucgjumi.

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot darbus,
kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Skavas, kas saskaras ar stravu
vadosajiem vadiem, parnes stravu uz darbarika metaliskajam dalam,

Stradajot vienmér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillém ir tikai neplistosi stikli. Bet tas nevar izmantot
ka aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jis samazinasiet
savaino$anas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka art NO
SANIEM pret apkart I|d0105am dalinam. VIENMER nésajiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektacuu stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieSamas ari acu aizsardzibai
pret netirumiem un skavam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
roté$anai.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Reguléjot piedzinas dZ||umu nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu
tuvuma esoSo.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza 1 instrumenta lietoSana un
neatbilstoSa apieSanas var izraisTt ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci drikst
turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabat pa gabalu no darba zonas un
preces. Nenovietojiet galvu vai citu kermena dalu pie preces, kamer
iedzenat skavas, lai izvairitos no nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodrosiniet, ka stobra caurums ir pilniba nostiprinats virs
detalas. Novietojot stobra caurumu tikai dalgji virs detalas, skava var
netrapit detalai un tadéjadi radit nopietnus savainojumus.

Nedzeniet skavas pie materiala malas. Detala var saskelties, izraisot
skavas atléksanu un traumu jums vai kolggim. Apzm|et|es ka skavas
var sekot koksnes rakstam, izraisot negaiditu izvirzisanos no darba
materiala malas vai noliekanos un, iespéjams, traumu.

Turiet rokas un kermena dalas prom no tie$as darba zonas. Ja
nepiecieSams, turiet detalu ar spailém, lai rokas un kermeni pasargatu
no iesp&jamam traumam. Parliecinieties, ka detala i ir pareizi
nostiprinata, pirms pret to piespiezat skavas. Skavas dzisana var radit
materiala negaiditu parbidi. Turiet seju un kermena dalas pa gabalu
no instrumenta aizmugures, darbojoties $auras vietas apstakios.
Péksns atsitiens var izraisTt triecienu uz kermeni, ipasi skaVOJot cieta
vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas iestiprinaSanas
ir talftéjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu, turot skavotaju

pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit otras skavas
iz8auSanos no skavotaja. Stingri satveriet rokturi, laujiet instrumentam
veikt darbu un nekad nelieciet otru roku uz instrumenta augsas vai
izvades tuvuma. ST bridindjuma neievéroSana var izraisit nopietnas
traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu parak
stava lenk, jo tas var izraistt stiprinataju novirzi, kas savukart var
izraisTt traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona parbaudiet, vai
taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes liniju vai ddens Iniju.

Skavas dziSanas dzilumu var pielagot, ka jums nepiecieSams.
leteicams parbaudit skavas dziSanas dzilumu uz atgriezuma, lai
noteiktu dzilumu un pielagotu, ja nepiecieSams.

Ar 8o instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstoSus stiprinatajus. Nepareizu stiprinataju
izmanto$ana var izraisit iespri$anu vai citas disfunkcijas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautdjiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru Iadétaja nenoklatu nekadi metala
priekSmeti (iespéjams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus |adét tikai ar 18 V sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisrt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga

ar adeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rlip&jieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisoSi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skavotajs ir paredzéts skavu iedzianai koka vai lidziga miksta
materiala, aptveré atrodas piemérotas skavas. Sis rokasgramatas
preces specifikacijas tabula ir aprakstits, kadas skavas var drosi
ievietot aptveré. Neizmantojiet cita veida skavas ar skavotaju.
Skavotaju neizmantojiet elektrisko kabelu stiprina$anai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto$anas
noteikumiem.

CITI RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespgjams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam japievers
Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekersanas,
peksna apstasanas vai issavienojums, elekiriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
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Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKALPOSANA

Power
button

| Battery

Temperatur 7"LED

e
protection -
LED

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a (palikuSas vél tikai
4-5 skavas), darba kontakts normala spiediena iedarbiba vairs netiek
izraisits un netiek iedzita neviena skava. Lai turpinatu darbu, uzpildiet
naglu uzglabasanas patronu.

Noreguléjiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)

Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas. ledziSanas
procesa laika skava var iziet cauri apstradajamajai detalai un tada
veida nopietni savainot citas personas. NepiecieSamibas gadijuma
samaziniet iedziSanas dzilumu, lai izvairTtos no ta, ka skava iziet cauri
apstradajamajai detalai.

Temperatiras aizsardzibas rezZims

Temperatras aizsardzibas reZims aizsarga elektroinstrumentu, ja tas
tiek izmantots arkartigi auksta/karsta temperatdra (arpus ieteicamas
apkartéjas vides temperataras) vai ja elektroinstruments lietoSanas
laika parkarst/sasalst. Sada gadijuma elektroinstruments izsledzas un
baro$anas pogas/kontakta apstiprinajuma gaismas diodes parmainus
mirgo. Pirms lietoSanas laujiet elektroinstrumentam sasilt/atdzist.

IESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA

lespri$anas gadijuma parasti skava vai skavas dala tiek iespiesta

starp vado$a elementa plaksni un skavas vadotni. Skavu aptveres ar

nepareizu magazinas lenki vai nepareizu izmeru var izraisit pastavigu

iesprasanu.

lespriduma novérsana:

1. Iznemiet akumulatoru.
BRIDINAJUMS! levietojot skavas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citam personam. Citadi pastav savaino$anas
risks.

2. Iznemiet skavu aptveri no magazinas.

3. Pavelciet uz leju magazinas blokétaju un izvelciet magazinu no
instrumenta.

4. Iznemiet skavas un citas paliekas (ja nepiecieS8ams, izmantojiet
plakanknaibles).

5. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala ,nepiecieSsama
ikdienas parbaude”.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savaino$anas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis, sanémis
spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet sekojosas
parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice nefunkcioné atbilstosi,
nekavéjoties sazinieties ar MILWAUKEE klientu apkalpo$anas
dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam personam.
1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot skavas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citam personam. Citadi pastav savaino$anas
risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skriives, bultskriives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprinajuma elementus ir janostiprina.

3. Atvelciet atpakal skavu padevi skavu uzglaba$anas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret
kadu apstradajamo detalu. DarbinaSanai jabat vieglai.

4. Kad darba kontaks ir saskaries ar apstradajamo detalu, darbiniet
slédzi. DarbinaSanai jabat vieglai.

5. levietojiet akumulatoru.

6. Atvelciet atpakal skavu padevi skavu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) nedarbinot slédzi, un piespiediet
darba kontaktu pret apstradajamo detalu. Darbariks nedrikst
uzsakt darbibu. Nonemiet darba kontaktu no apstradajamas
detalas un atveriet skavu padevi skavu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes
ilgi. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet slédzi vél joprojam
nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nedarbinot slédzi, atvelciet
skavu padevi skavu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo
detalu. ledarbiniet sledzi. Darbartkam jauzsak darbiba. Atlaidiet
slédzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. Péc visu S0 parbauzu veiksmigas TstenoSanas darbariks ir gatavs
darbam. Izvélieties darbinaSanas veicu un ievietojiet skavu joslas.

8. Noregulgjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala ,ledziSanas
dziluma noreguléSana“ rakstito un ievérojiet attélus.

9. Péc visu parbauzu pabeig$anas ierice ir gatava darbam. Veiciet
§Ts parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas vai vienmér
gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu triecienu, kads uz
tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

APKOPE

lekartas ventilacijas atverém vienmer jabat tiram.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
brodiru ,Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.
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Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Saturs zem spiediena. Neatveriet elektroinstrumentu.
Tas var izraisit smagus savainojumus. Lai veiktu
jebkadus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru.

Turiet rokas atstatu!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegitu padomus par otrreizgjo parstradi un savaks$anas
punktu.

AtkarTba no viet&jiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi
draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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Konstrukcija Tvory segiklis
Produkto numeris 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
Ciklo norma 600
Apkabos

Kabiy apkaba 20

Plotis 10,3 mm

ligis 38-51 mm (1,52

Skersmuo 3,7mm (9 GA)
Détuvés dydis (apkaby skaicius) 45
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN
60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei 1rank|s naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais

metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus

ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINE VINIAKALE
Jokiu bidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji
elementai. Nerlpestingai naudojant susegiklj, gali netikétai
uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti darbuotojai.
Nenukreipkite jrankio j save ar kitg netoliese esantj asmenj.
Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§8aus tvirtinamajj elementa ir
jUs susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosSinio.
Jeigu jrankis nesiliegia su ruoSiniu, tvirtinamasis elementas gali
deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite perforatoriy
i§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj elementa, susegiklis
gali netycia pasileisti, jei jrankis yra jjungtas | maitinima.

Bikite atsargiis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa.
Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas visa jéga.

Susegikliu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas elektros laidy
montavimui ir gali pakenkti elektros laidy izoliacijg taip sukeldamas
elektros smgio ar gaisro pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.
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Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypa¢ atliekant darbus,
kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros linijas. Sgsagos,
kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio metalinéms
dalims, kas gali sukelti elektros Sokg operatoriui.

Visada déveékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
|prasti akiniai turi tik atsparius smagiams leSius. Jie nelaikomi
apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy rizika.
Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo nuo
smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,
visada dévékite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai apsaugo
nuo purvo ir sgvary kas gali sukelti rimtas akiy traumas.

Prie$ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite baterijg.
Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kitg
netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar netinkamas
Sio prietaiso naudojimas gali suZeisti jus bei kitus asmenis.

|rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus

uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities ir
gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suzeidimy, kalanti sgsagas negalima
laikyti galvos ar kity kiino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirSius turi bati tinkamai padétas po

tvirtinama medziaga. RuoSinio kontaktinj pavirSiy padéjus i§ dalies
vir§ tvirtinamos medZiagos, sgsaga gali praspristi pro tvirtinama
medZiaga ir galima sunkiai susizeisti.

Nekalkite sgsagy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali skilti ir
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sgsagos atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar pagalbininka.
Saugokités: sgsaga gali atsitrenkti j medienos pluosta ir netikétai
i8lysti pro perforuojamo ruosinio $ong arba deformuotis, tuo
sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite ruo$inj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos medziagos,
reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai prigludusi. Jsegant
sgsaga, tvirtinama medziaga gali netikétai pasislinkti. Dirodami
draudziamose (apribotose) zonose, saugokite veida ir kiino dalis -
bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢ jsegant sgsagas | kietg
ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami susegiklj prispaustg
prie ruosinio. Jeigu trukdoma atatrankai, susegiklis gali iSSauti

antrg tvirinamajj elementa. Tvirtai suimkite rankeng: leiskite jrankiui
perforuoti ir jokiu bldu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli
sgsagy iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamujy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per staciu
kampu, nes dél to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir galite
susizeisti.

Prie$ pradédami naudoti jrankj, bitinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Sasagos jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar mazesnj
nei standartinis. Sgsagos jkalimo gylj patartina nustatyti jkalant
bandomajg sgsaga j nenaudojama ruosinio gabaliukg.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais, nurodytais
gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus tvirtinamuosius
elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamus 18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje i§
keiCiamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skys¢iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei€iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysc€iai, pvz., stirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Susegiklis skirtas kalti sgsagas j medieng ar panasias minkstas
medziagas i$ apkabos su tinkamy sasagy juosta. Sasagos, kurias
galima saugiai sudéti j jtaiso apkaba, apraSytos Siame vadove,
gaminio specifi kacijos lenteléje. | susegiklj negalima déti kito tipo
sgsagy ar tvirtinimo elementy. Susegiklio negalima naudoti elektros
laidams tvirtinti.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti demesj:
« Vibracijos sukeliami suzalojimai.
|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.
+ Dél triuk8mo gali bati paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.
+ Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty ji
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j I Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Liéio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, greztuvo uZsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis
jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista.
Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius
atvésta. UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruo$imo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti pazZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
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Kartotinis papildymas

Kai blignas yra beveik tuscias (tik 4-5 kabés), darbinis kontaktas
nesuveikia esant normaliam slegiui ir kabés neSaunamos. Norédami
testi darba, pripildykite bagna.

Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Kabés gali kiaurai perkalti per ruosinj
ir imtai suzeisti kitus zmones. Esant poreikiui, sumazinkite gylj, kad
kabés nepersokty per ruosinj.

Apsauginis temperatiiros rezimas

Apsauginis temperatiros rezimas saugo elektrinj prietaisa, kai jis
naudojamas itin $alto / karsto oro sglygomis (ne rekomenduojamomis
oro sglygomis), arba, kai prietaisas haudojimo metu perkaista / atsala.
Tokiu atveju prietaisas iSsijungia ir paeiliui ima mirkseti maitinimo
mygtuko / kontakto suveikimo Sviesos diodai (LED). Prie§ naudodami
leiskite elektriniam prietaisui atvésti / susilti.

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strigéiy atsiranda dél tarp paémimo disko ir sgvaros
kreipiamosios jstrigusios savaros arba jo dalies. Jei viniy juostos dydis
arba détuvés kampas netinkamas, gali atsirasti ilgalaikiy strigiy.

Strig¢iy Salinimas:

1. Nuimkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS! Prie$ jdedant savaras nukreipkite prietaisg nuo
saves ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos pavojus.

2. |8 détuveés iSimkite sgvary juosta.

. Détuves uzraktg patraukti zemyn ir détuve iSimti i$ jrankio.

4. Pasalinti apkabas ir kitus likuius (prireikus naudoti smailigsias
reples).

5. Prie$ vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, aprasytus skyriuje
L,Reikalingas kasdienis tikrinimas*.
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BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

|SPEJIMAS: Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems rizika,
kasdien pries darba apzitreékite prietaisa — ypac jei jis buvo
numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite tokia EILES
TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant susisiekite
su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisg nuo saves ir kity Zzmoniy.
1. Nuimkite akumuliatoriy.

|SPEJIMAS! Prie$ jdedant savaras nukreipkite prietaisg nuo
saves ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos pavojus.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verZles ir kai$¢ius. Pritvirtinkite
atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bigno sgvary laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo
indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontakta prie ruosinio. Jjungti
prietaisg turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruoSinio, paspauskite jungiklj. |jungti
prietaisa turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. Patraukite bgno savary laikiklj (kad isjungtuméte pripildymo
indikatoriy) nejunkite jungiklio, ir paspauskite darbinj kontaktg
prie ruosinio. Prietaisas neturi jsijungti. Atitraukite darbinj kontakta
nuo ruosinio ir patraukite bagno savary laikiklj (kad i§jungtuméte
pripildymo indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspaustg jungiklj.
Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad
prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruosinio. Prietaisas neturi
isijungti. Nejjungus jungiklio, patraukite bagno savary laikiklj (kad
iSjungtuméte pripildymo indikatoriy), kad prispaustuméte darbinj
kontaktg prie ruosinio. Jjunkite jungiklj. Prietaisas turi jsijungti.
Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi judéti aukstyn.

7. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas naudojimui.
Pasirinkite reikiama rezimg ir jdékite sgvary juosta.

8. Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis“ nurodymus ir zr.
nuotraukas.

9. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng
prie$ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Masinos ventiliavimo angos turi bati visada atviros.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $eSiazenklj numer;j,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI
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Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Slégio veikiamas turinys. Neatidarykite elektros jrankio.
Galima sunkiai susizaloti ir suzaloti kitus. Dél bet kokio
remonto kreipkités j jgaliota techninés prieZidros centra.

Nekiskite ranky!

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
irangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucijg arba pardavéjg.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziaguy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i jrangos atliekuy, jei tokiy
yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M18 FFUS

Konstruktsioon Aiaklammerdaja
Tootmisnumber 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Tslikkel maar 600
Klambrid
Klambririba 20
Laius 10,3 mm
Pikkus 38-51 mm (1,52
Labimdst 3,7mm (9 GA)
Magasini suurus (klambrite maht) 45
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Soovituslik Umbritsev temperatuur tédtamise ajal -18...450 °C
Soovituslikud akuttilbid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6

Miira andmed: Mdtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 60745.

Seadme tilipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna
vektorsumma) méddetud EN 60745 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maéramatus K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vaib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tériista pdhikasutust. Kui tériista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi
tooriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tddriist on vélja lilitatud véi tédtab, kuid sellega
ei tehta t60d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mra eest, néiteks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke

kéed soojas, vaadake lle tdokorraldus.

I\ HolATUS! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED MININAELAPUSTOL

Olge alati valmis selleks, et todriistas on klambrid. Klammerdaja
ettevaatamatu késitsemine vdib pdhjustada klambrite ootamatut
valjapaiskumist ja pohjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake tooriista enda voi kérvalseisja suunas. Ootamatu
|Ulitumine vabastab naeluti ja vdib pdhjustada kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui téoriist ei ole toorikuga kontaktis, vdib naeluti kalduda
sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, iihendage klammerdaja toitepinge lahti.
Kinnijaanud klambri eemaldamisel vdib klammerdaja ootamatult sisse
|Ulituda kui toitejuhe on pistikupesas.

Kinnijadnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
voib olla surve all ja naeluti vdib jérsult réhu alt vabaneda, kui ptida
kinnijaénud naela vabastada.

Arge kasutage klammerdajat elektrikaablite kinnitamiseks. Ei
ole ette nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja vdib elektrikaabli
isolatsiooni vigastada ja sellega pdhjustada elektrilooki voi tekitada
tulekahiju.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kaepidemest, eriti toode puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Klambrid, mis puutuvad

(108

vastu elektrijuntmeid, annavad voolu edasi téoriista metallosadele,
mis vdib pdhjustada kasutajale elektrilédgi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult 166gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine véhendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke tooriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
klambrite eest, mis véivad pdhjustada tdsiseid silmavigastusi.

Enne 166gistigavuse reguleerimist votke aku alati vélja.

Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette nahtud vaid
pooramiseks.

Arge vajutage tdukuri l66gisligavuse reguleerimise ajal paastikule.
Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal drge suunake todriista enda
Vi korvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine voib teile ja teistele kehavigastusi
pdhjustada.

Klammerdaja on ette néhtud kasutamiseks Uhe kdega. Seadet tohib
hoida ainult tookaepidemest. Hoidke teine kési téopiirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange klammerdamise ajal oma pead ega
teisi kehaosi seadme lahedusse, et véltida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise klammerdatava materjali
vastas. Materjali osaline kontakt klammerdatava materjaliga voib
pbhjustada klambri méddalasu ja tingida selle tulemusena raske
kehavigastuse.

Arge 166ge klambreid materjali serva ldhedale. Toorik vib I5heneda ja
klamber véib vélja lennata ning kdrvalolevale toétajale kehavigastusi
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tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et klamber voib jalgida
puidustilid ja ootamatult valja tulla puitmaterjali killjelt voi kérvale
kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja kehaosi
vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali veenduge,
et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Klambri I66mine vdib
pdhjustada materjali ootamatut likumahakkamist. Té6tamisel
kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad klammerdaja osadest
eemal. Ootamatu kaivitumine voib pdhjustada kehavigastuse, eriti
klammerdamine kdvasse voi tihedasse materjali.

Tavaliselt 166b tdriist kohe parast klambri sisselaskmist tagasi. Arge
plldke tokestada tagasilooki klammerdaja hoidmisega vastu toorikut.
Tagasilodgi tokestamine voib pohjustada teise klambri valjumise
klammerdajast. Hoidke kéepidemest kindlalt kinni, laske klammerdajal
teha to6toiming ja &rge pange teist kétt kunagi toriista alla voi
valjumisava ldhedusse. Selle ndude eiramine voib pdhjustada tésise
kehavigastuse.

Arge piitidke liilia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit
tooriku suhtes véikese nurga all, sest see vdib pdhjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehawgastuse

Kontrollige t66piirkond enne t66 alustamist Ule varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Klambri sissel6dgi siigavust saab reguleerida vastavalt nduetele.
Soovitatav on enne kasutama hakkamist katsetada klambri sissel66gi
suigavust jaatmetuikkidel ja reguleerida stigavus valja vastavalt
kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine vdib pdhjustada kinnijaamist véi muid
torkeid.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige stisteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi 18 V
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril vaib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult véhemalt 10 minutit ning péérduge
viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Klammerdaja on ette nahtud klambrite sisse laskmiseks puitu

voi sarnasesse pehmesse materjali. Teave klambrite kohta, mida
saab klammerdaja magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage selle
klammerdajaga mingit muud tutpi klambreid vdi kinnitusvahendeid.
Klammerdaja ei ole ette néhtud kasutamiseks elektrikaablite
kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.
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Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu pédrama:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

Mirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur lle 50 °C vahendab aku t66véimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
téislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, liihise tekkimisel vdi tlikdrgetel pddretel,

vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja t6driist Iiilitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pd6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.




KASUTAMINE

Power
button

. —— Battery
Temperature| — 7 LED
protection
LED

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 klambrit), ei vallandu
klambripUstoli ots tavasurve all ja klambreid ei kinnitata. Edasi
todtamiseks taitke magasin.

Lodgi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Klamber vGib sisselédmisel detailist
l&bi minna ja sellega teisi isikuid tosiselt vigastada. Vajadusel
vahendage 166gi stigavust, et valtida klambri detailist labi I66mist.

Temperatuurikaitse reziim

Temperatuurikaitse reziim kaitseb elektritddriista, kui seda
kasutatakse aarmiselt kiilmade/kuumade temperatuuride korral
(vélja arvatud soovituslik imbritsev temperatuur) véi kui elektritodriist
kasutamise ajal tile kuumeneb/kilmub. Sellisel juhul lilitub
elektritooriist valja ja voimsusluliti/kontaktkinnituse LEDid vilguvad
vaheldumisi. Enne kasutamist laske elektritodriistal iles soojeneda/
maha jahtuda.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE

Enamasti pohjustavad kinnikiilumist klamber véi klambriosa,
mis on jaanud veosegmendi ja klambri juhiku vahele kinni. Vale
paigutusnurgaga voi suurusega klambriribad véivad pdhjustada
pidevat kinnikiilumist.

Kinnikiilunud naela kdrvaldamine:

1. Vétke dra aku.
HOIATUS! Suunake téoriist klammerdamisel alati endast ja
teistest inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Votke klambriribad magasinist vélja.

3. Témmake magasini lukustus alla ja tommake magasin técriistast
valja.

4. Eemaldage klambrid ja muud jaagid (vajadusel kasutage pikkmokk
tange).

5. Enne té6ga uuesti alumistamist, jargige samme Idigus ,Vajalik
igapaevane kontroll“.

IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga paev enne todga alustamist labi
jargmine kontroll - eriti siis, kui tooriist on maha kukkunud,
saanud tugeva 166gi voi kui sellele on peale astutud. Kontrollige
jargmisi asju ettenahtud JARJEKORRAS. Kui tooriist ei
funktsioneeri nduetekohaselt, siis votke otsekohe iihendust
MILWAUKEE klienditeenindusega.

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.
1. Vétke dra aku.

HOIATUS! Suunake tédriist klammerdamisel alati endast ja
teistest inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige kdiki todriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte. Loddvad
kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Témmake klambrisd6tur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage naelapUstoli ots detaili vastu.
Vajutus peab olema sujuv.

4. Kui pustoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Tdmmake klambris6étur magasinis tagasi (téitmise néidiku
deaktiveerimiseks) ilma paastikule vajutamata, ning vajutage
pustoli ots detaili vastu. Tooriist ei tohi kaivituda. Votke tooriista
ots detaililt ja tdmmake klambris66tur magasinis tagasi (taitmise
naidiku deaktiveerimiseks). Hoidke paastikut 5 sekundit all. Tooriist
ei tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Tooriist ei tohi kaivituda. Tommake klambriséotur
magasinis tagasi ima paastikule vajutamata (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage pustoli ots detaili vastu. Vajutage
paastikule. Tooriist peab kéivituma. Vabastage paastik. Lookpolt
peab Ulespoole liikuma.

7. Parast kdigi nende kontrollide edukat Iabiviimist on t6oriist
kasutusvalmis. Valige soovitud tééreziim ja sisestage klambrilint.

8. Reguleerige 166gistigavus vastavalt osale ,Lddgistigavuse
seadistamine” ja jargige pilte.

9. Parast kdigi kontrollide I&biviimist on t6ériist kasutusvalmis. Viige
need kontrollid Iabi iga péev enne tédriista kasutamist ja alati siis,
kui see on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi, sellele on peale
astutud v&i kui naelad on kinni jaénud.

HOOLDUS

Masina ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broduiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatUubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend

hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Masinaga toédtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Réhu all olev sisu. Arge elektritdériista avage! See voib
pdhjustada raskeid kehavigastusi. P6rduge mis tahes
remonditédde tegemiseks volitatud hoolduskeskuse

poole.

Hoidke kaed eemale!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus

on saadaval tarvikute programmis.

AME SOOI >

Arge kérvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja

elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb

seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemuujalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiilijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid

vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab

vahendada ndudlust toorainete jarele.
Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja

elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata

keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud

andmed, kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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Mogenb Crennep N5 orpaxaeHus
CepuiHbIii HomMep n3genus 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynsitopa 18V =
LimknnyHocTb 600
Ckobbl

lMonoca ckob 20

Wunpura 10,3 mm

[OnuHa 38-51 mm (1,5%2%)

[nametp 3,7mm (9 GA)
Pasmep marasuHa (Konn4ecTso ckob) 45
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
PekomeHf0BaHHas TemnepaTypa okpyxatoLLein cpedbl BO BpeMs paboTbl -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHHbIE TUMbl aKKyMYNSTOPHbIX G10KOB M18B...; M18HB...

PeKOMquOBaHHbIe 3apsigHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmaums no wymam: 3HaueHns 3amepsinnck B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 60745.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro AasneHus / HebesonacHoctb K

YpoBeHb 3BykoBOW MoLHocTH / HeBesonacHocTb K

Monb3yiTecb NpMcNoco6rneHnsaMU Ansa 3almThbl cryxa.

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no BuGpauum: ObLume 3HaqeHns BUOpaLmm (BEKTOpHast
CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeneneHbl B cootBetcTann ¢ EN 60745,
3HadeHue BGpaLmMonHolt ammuccun a, / HebesonacHocTb K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

3asBrneHHble 3Ha4eHns BVI6paLI,I/IVI W LLYMOBOIO U3rny4YeHus, ykasaHHble B HacTosALLem I/IHdDOpMaL[VIOHHOM nvcre, Bbinn M3MepeHbl cornacHo
CTaHOapTU3MpPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHWUA COrnmacHoO EN 60745 MOryT UCNONb30BaTLCA AN1A CpaBHEHUA OAHOI0 UHCTPYMEHTa C ApYrnMm. OHu
MOTYT NPUMEHATLCA Ans npeaBapuTeNbHON OLIEHKM BO3AEVCTBIS Ha OpraHu3M Yenoseka.

YkasaHHble 3Ha4eHns BM6paLLl/WI 1 LWYMOBOTO 13ny4eHuns [eNCTBUATENbHBI 41151 OCHOBHbIX obracTein NPUMEHEHUA NHCTPYMEHTa. OpHako

€CIY MHCTPYMEHT UCTIONb3YETCS B APYIUX 0BNACTAX NPUMEHEHWS! UMK C APYTAMIA NPUHAANEXHOCTAMU NGO NPOXOAUT HEHaaNexallee
0BCnyXMBaHWE, 3HAYEHWS BUBGPALIMM W LLYMOBOTO M3NYYEHNst MOTYT OTNIMYATLCS. ITO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUUYUTL YPOBEHbL BO3AECTBUS Ha

OpraHM3m Ha NPoTSAXEHUU obLero nepuona pasOTbI.

I'Ipm OLEHKe YPOBHA BO3[eNCTBUSA BVI6paLI,I/IVI W LLYMOBOIO U3Iy4eHUA Ha OpraHn3m Takxe Heobxoaumo y4yuTbiBaTh NEpUoabl, Koraa MHCTPYMEHT
BbIKIIOYEH, Unn Korga oH paGOTaeT, HO rbal(mqecm He UCnonb3yeTcs AN BbINONMHEeHUA paGOTbI. 3710 MOXET CyLLIeCTBEHHO COKpaTUTb YPOBEHb

BOSﬂeIZCTBVIﬂ Ha OpraHu3M Ha npoTsXXeHun 06u.lero nepuoga paﬁOTbI.

OnpegenuTe AONOMHUATENBHLIE MEPbI AMS 3aLUMTLI onepaTopa OT BO3AENCTBUSA BUGPaLMM W/ LyMa, Takue Kak 0BCIy)KVBaHIE MHCTPYMEHTa
Y1 ero NpuUHaANexXHOCTeN, COXpaHeHUe pyK B Tense, opraHu3auus rpadmkos paboTl.

NPEAYNPEXOEHUE! npouture Bce ykasanus no
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLIMW. YNyLLEHWS, AONYLUEHHbIE NPU He
cobrioaeHnn ykasaHuii U MHCTPYKLWIA MO TexHWke besonacHocT,
MOTYT CTarb MPUYMHOI SNEKTPUYECKOro NOpaXeHs, noxapa n
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsATe 3TM MHCTPYKLMMW M YKa3aHua ansa oyayuwiero
MCMONb30BaHUs.

PEKOMEHOALIMM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
AKKYMYJIATOPHbIV rBO3AE3ABEMBHOWU MUCTONET

Bcerga ucxopuTe 13 TOro, YTo B UHCTPYMEHTE HaxoasTcs
cko6bl. Mpu HeocTopoXHOM 0BpaLLeHn ckobo3abuBaTenb MOXET
HEOXMAAHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 NOpaHUTL Bac.

He HanpaBnsanTe MHCTPYMEHT Ha ce6s UM Ha Koro- NM6o
no6nusoctun. CriyyanHbii Myck MOXET MPUBECTM K BbICKAKUBAHIO
CKOBbI 11 COOTBETCTBEHHO K TPaBMam.

He 3anyckaiTe MHCTPYMEHT, NOKa OH He NPUIIOXKEH NMIOTHO K
obpabaTbiBaeMOMy 06beKTY. ECr MHCTPYMEHT He HaxoauTes B
KOHTaKTe ¢ 0GpabaTbiBaeMbiM 0GLEKTOM, Ck06a MOXKET OTKMOHUTLCS
oT Lenu.

OTCOeAUHANTE MHCTPYMEHT OT UCTOYHWKA NUTaHUA, ecnn ckoba
3acTpsina B MHCTPYMeHTe. B NpoTMBHOM Cryyae Npu U3BMEYeHU
3acTpsiBLUEI CKOBbI MOXHO CITy4anHO BKMOUMTL ckobosabusaTers.

Mpu n3BneyeHnn 3acTpsBLUei CKOGLI cobniopanTe
OCTOPOXHOCTb. MexaH3M MOXeT HaXOAUTLCS NMof, JaBNEHUEM
11 ckoba MOXET BbICKOUUTb MpY MOMbITKE YCTPAHEHUS HEMonaaKu,
CBSI3aHHOW C ee 3aCTpeBaHNeM.
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He ucnonb3yitte cko6o3abuBatenb Ans KpenneHus
anekTpuyeckoro kabens. OH He NpeaHa3HaYeH ANs NPOKNaaku
anekTpuyeckux kabenei, ucnorb3oBaHue Npubopa MOXET NPUBECTM
K MOBPEKAEHMIO U3ONSILIMM AMEKTPONPOBOAKY, W, B pesynbTare, k
NOP2XKEHMIO ANEKTPUHECKVM TOKOM UM OMAcHOCTW BO3HUKHOBEHMS!
noxapa.

Wcnonb3ymnte HaywHukm! BosgeincTaue wyma MOXeET NPUBECTY K
notepe cnyxa.

[epxuTe YCTPOICTBO 3a PYUKy C U30NTMPOBAHHOM
NOBEPXHOCTLI0, Npexae BCEro Npu BbINoMHEHUU pa6oT, npu
KOTOPbIX MOXET ObITb 3afieTa CKpbITasi npoBoAaka. Ckobbl,
npobuBatoLLMe TOKONPOBOASILLYHO NPOBOAKY, NEPEAaroT TOK Ha
METannmMyeckme YacTy MHCTPYMEHTA, YTO MOXET NPUBECTM K
NIOPEXKEHMIO SMEKTPUYECKVM TOKOM NONb30BATENS.

Bcerga HOCUTL 3alUTHbIE O4KM ¢ 60KoBOW 3awmTon. ObbIYHbIE
OYKM UMEIOT TOMBKO yAaponpoyHoe cTekrno. OHu He ABnstoTCs
3aWMTHBIMKM o4kamu. CobnioaeHre HaCTOSILLMX NPaBUIT yMeHbLIAEeT
PUCK NONYYeHNs TPaBM.

3awuTHble ouku 3awmwatot kak CNEPEQW, Tak n MO BOKAM

OT pa3neTaloLuxcs BOKpYr YacTuu. B xoae pabot no moHTaxy,
06CcnyX1BaHUIO U NoAAEPXKaHNI0 B UICPABHOM COCTOSIHUM
nHcTpymeHTa BCEMA HOCUTBb 3aWmMTHbIE OYKU. 3aLLMTHBIE O4KM
HeobXoaUMbl Ans 3aLUThI OT rpsi3n 1 CKOB, KOTOpbIE MOTYT CEPLE3HO
NOBPeauTb rMasa.

Mepen perynupoBKow rmyGuHbl NPUBOLHOTO LLKUBA BCEraa CHUMalTe
aKKyMynsTopHble 6atapen.

He oTTaruBaiiTe Hasaa perynupoBOYHOE KONeco, OHO NpeaHasHaYeHo
[Ns BpaLLEHMs!.

He HaxwmaliTe Ha Kypok Npy perynvpoBKe NPUBOLHOTO LLKMBA.

He Hanpasnsiite MHCTPYMEHT Ha cebst unn Ha koro-nnbo nobnnsocTtun
Npu perynupoBke rnybuHbl Bo1BaHMS.

[ONOJIHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Bceraa NOMHUTE O TOM, Y4TO HEMPaBUIBLHOE UCMOMNB30BaHWE U
HeHaznexallee obCryXMBaH1e AaHHOrO arperata MOXET NPUBECTM
K TPaBMMPOBaHWIO He TONbKO CaMOro ornepaTopa, HO U OKpYXXatoLLmX
nmy.

WHCTpYMEHT paccumTaH Ans Ucnornb3oBaHus ogHow pykoit. Msnenve
HeobxoMMo fepxaThb TONbKO 3a pyuKy. He TporaiiTe apyroi pykon
pabouyto 30Hy 1 n3nenve. Bo n3bexaHne cepbesHbix TpaBM Mpu
3abuBaHNM ckob He NPUCTOHSANTECH FONOBOM UMK APYTUMI YacTAMU
Tena K u3penuio.

Bcerga cnegute 3a Tem, YTO BbIXOQHOE OTBEPCTUE BCEN
MOBEPXHOCTBIO Kacanach 3akpennsemoro marepuana. Hanuume
3a30pa MeX/y BbIXOAHbIM OTBEPCTMEM U 3aKPEMISEMBIM
maTtepuanom MOXET NPUBECTYU K TOMY, YTO ckoba npoiigeT MUMo
3aKkpennsieMoro Matepuna, npy 3ToM BO3MOXHO NOSyyeHne
Cepbe3HbIXii TPABM.

He BbuBaiiTe ckobbl 6nn3ko k kpato MaTepuarna. ObpabaTbiBaembiii
0OBbEKT MOXET PackonoTbCs,, @ Ckoba OTCKOUNTb U TEM CaMbiM
MopaH1Tb BaC WK APYroro COTPYAHUKA. YUTUTE, YTO CTEPXKEHb CKOBbI
MOXET NPOWTH MO BOMNOKHY APEBECHHBI U HEOXKWMAAHHO BBIATY HapYXy
¢ GokoBO#l YacTu paboyero MaTepuana uni U3MeHUTb HanpaeneHue
11 TeM CaMbIM, BO3MOXHO, NPUBECTY K TPaBMe.

He npucrnoxsiiTeck pykamu unm apyrimm Yactsimy Tena K
HenocpencTBEHHON paboyeli NoBEPXHOCTU. Yaepxusaiite
o6pabaTbiBaeMbIit 0GBEKT NPY HEOBXOAMMOCTY 3aXKUMaMK,
6epervTe pyKkM 1 TENO OT BO3MOXHbIX MOBPeXxAeHWN. MNpexae
Yyem BOUBaTb ckoby, y6eamTech, Y4To 3aKkpennsemblil Matepuan
HafexXHo 3admkeypoBaH. KOHTaKT ¢ n3aenvem MoXeT NpuBecTy
K HeOXmnaaHHoOMy caury matepuana. lNpu pabote B y3kom
NPOCTPaHCTBE He NoAHOCUTE 0BOPOTHOW CTOPOHbI MHCTPYMEHTA
K ULy WnK apyrim YacTsM Tena. Bac MoxeT yaapuTb BHe3anHo
oTgaven, 0cobeHHO Npu BGMBaHMM ckOB B TBEPAbIN UMK MIOTHbINA
marepwuarn.

IMpu NpaBUNBEHOM 1CNoONb30BaHWM Nprbopa nocne B6MBaHMs CkoObI
MPOMCXOAVUT OTAaYa MHCTPYMeHTa. He nbiTaiiTech NpeaoTBpatuTb
otaaudy, yaepxveas ckobosabusatenb Ha cCkpennsemMom

obbekTe. [pensTcTBOBaHe 0TAAYE MOXET NPUBECTM K TOMY, 4TO
cko603abunBatenb Mo MHepLMM BOBLET BTOPYtO Ckoby. lepxuTe
MHCTPYMEHT KPEMKO 3a PYKOSITKY, NO3BONLTE EMY fienaTb CBOK
paboTy, HMKOrAA He KnaauTe BTOPYIO PYKY Ha BEPXHIOIO YacTb
MHCTPYMeHTa 1N pPSiBioM C BbIXOAHBLIM 0TBepCTeM. Hecobnioperune
[flaHHbIX NpeaynpexaeH MOXeT NPUBECTY K TSXKEMbIM TpaBMaMm.

He B6uBaiiTe ckobbl MOBEPX APYIUX CKOG UMW MHCTPYMEHTOM
nog, 04eHb GOMBLUMM YrTOM, MOCKONBKY 3TO MOXET NPUBECTU K
OTKIOHeHuto/nporuby ckob u TpaBmam.

Mepen vcnonb3oBaHMeM Npubopa Beeraa Nposepsiiite paboumii
Y4aCTOK Ha NPEAMET HanMunsi CKPLITON AMEKTPONPOBOAKY, ra3oBblX
TIMHWIA, BOBOMPOBOAOB U T.A.

ny6uHy 3abuBaHus ckob MOXHO OTperynnpoBaTh. PekomeHayeTcs
onpenenuTb rnybuHy 3abuBanms ckob Ha Npo6HO 3aroToBke, YTOObI
npn HeoBXOAMMOCTM €€ OTPerynupoBaTb.

C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM MOTYT MCMONb30BATLCS UCKIIOUUTENBHO
TOMbKO T€ CKOGbI, KOTOPbIE COOTBETCTBYHOT YKa3aHHbIM B

TabnuLie TEXHUYECKWX XapaKTepucTUK Npubopa. cnons3osaHue
HEMOAXOASALUMX CKOB MOXET NPUBECTM K UX 3aCTPEBAHMIO U UHBIM
Henonazkam.

He BbiBpachiBaliTe UCMONb30BaAHHbIE aKkyMYTNATOPLI BMECTE C
[IOMaLLHUM MyCOPOM U He CxurainTe ux. [UCTpuBLIoTopbl KOMMaH
Milwaukee npeanaratot BocCTaHOBMEHWE CTapbiX akkyMyrnsTOpoB,
4TOGbI 3aLMTUTL OKPYKAIOLLYIO CPEeay.

He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METaNIMYecKuMu npeaMeTamm
BO M36exaHne KOPOTKOrO 3amblKaHus.

He nonyckaetcsi nonafaHnst Kakux-nmbo MeTannmyeckux npeameTos
B aKKyMYISTOPHbIi OTCEK 3apsAHOTO YCTPOCTBA BO M3bexaHne
KOPOTKOTO 3aMblKaHuSl.

[ns 3apsigky akkymynstopoB moaernv 18 V ncnonbayiite Tonbko
3apsigHbIM yeTporcTBoM 18 V. He 3apsikaiiTe akkymynsTopel Apyrix

C PYCCKUMN

cucTem.

Huikorzia He BekpbiBaiiTe akkyMymnsTopbl Unv 3apsiiHble YCTpoiicTBa
1 XpaHUTE UX TOMBKO B CyXUX MoMeLLeHnsix. CrieauTe, YTobbl OHM
Bceraa Gbinu cyxumm.

AxkamynsTopHas 6atapes MoxeT 6bITb NOBpeXAeHa 1 AaTb Teub noj
BO3AE/CTBMEM Ype3MepHbIX TEeMMepaTyp UM NOBbILLEHHON Harpy3Ku.
B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTopHOi KUCNOTON HEMEANEHHO
NpOMONiTe MECTO KOHTaKTa MbIfIoM 1 Bofjol. B criyyae nonapanus
KUCIOTbI B r11a3a NpoMbiBaliTe rnasa B TedeHnn 10 MURYT 1
HeMeAneHHo 06paTUTECh 33 MEAVLIMHCKOI MOMOLLIbHO.

MpepynpexaeHune! [ins npenoTspalleHns onacHoCTy noxapa

B pesynbTaTe KOpPOTKOTO 3aMblKaHUsi, TPaBM W MOBPEXAEHMS

13nenust He onyckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBINA akkyMYnsiTop Unn
3apsiAHOE YCTPOIICTBO B XMAKOCTU U HE AOMyCKaiATe nonaaaHuns
WOKOCTE BHYTPb YCTPOWCTB UMK akkyMynsiTopoB. KoppoauoHHbIe 1
NPOBOASILLME XWAKOCTH, Takue Kak COmNeHbIA pacTBOp, onpeaeneHHble
XVUMUKaTbI, OTOENMBatoLLMe CPeaCTBa M CoaepXaLLie UX NpoayKTbl,
MOTyT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIo.

MCMOJIb30BAHUE

Ckob6o3abuatenb npeaHasHadeH Ans Bo1BaHWs B ApeBECUHY

1 NopoGHbIE Msirkvie MaTepmarsl ckob 13 MarasuHa ¢ Habopom
nogxoaswmx cko6. Ckobbl, koTopble MOryT BbiTb 6e30MacHo
3arpyxxeHbl B MarasvH W3Aenusi, OnucaHbl B TabnmLe TEXHUYECKUX
XapaKTepuCTVK U3envsi B AaHHOM PyKOBOACTBe. Vicrnonb3oBaHue
Ck0b W ApYriX KpenexHbIX MaTepuasnioB MHOMO TUNa C AaHHBIM
cko6o3abunBaTtenem He JomnyckaeTcs. 3anpeLLaeTcs UCromnb3oBaTb
cko603abuBaTenb Ans 3aKpenneHns! ANeKTPUYECcKUX kabenen.

He nonb3yiTech AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OTIINYHBIM OT
YKa3aHHOTO [Nsi HOPMAINbHOTO NMPUMEHEHUS.

OCTATOYHbIE PUCKN

Haxe npu HagnexatiemMm Ucnonb3oBaHNN HENb3A UCKNIOYUTL BCe
OCTaTO4HbIEe PUCKN. |-|pVI MCNONb30BaHNN MOTYT BO3HUKHYTb Takue
0OMacHOCTU, Ha KOTOpble Nonb3oBaTenb AOMKEeH 06paTMTb ocoboe
BH/MaHue:

TpaBmbl BcrieAcTeue BUGpaLmm.

[epxwTe npubop 3a NpeaycMOTPEHHbIE AN 3TOTO PYKOATKN U
orpaHuyvBaiiTe Bpems paboTbl 1 SKCMO3NLMN.

LLlymoBOE BO3[eNCTBIE MOXKET NPUBECTM K MOBPEXAEHWMIO CryXa.
HocwTe 3aluTHblE HaYLLHVKW U OrpaHuYmBanTe
NPOLOMKNATENBHOCTb SKCMO3ULNN.

TpaBMmbl rnas, Bbl3BaHHble YacTULAMI 3arps3HEHNN.

Bceraa HapeBaiiTe 3alMTHBIE OYKM, MIOTHBIE ANWMHHBIE BpiokK,
PYKaBuLbl 1 NPOYHYHO 06YBb.

BabixaHne 940BMTO NbINK.

YKA3AHWUA NS NMMTUN-UOHHbBIX AKKYMYIT

POB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsiTOPOB

lMepes Ucnonb3oBaHWeM akkyMyrnsTopa, KOTopbIM He NoMb30Banuch
HEKOTOPOE BPeMSi, ero HE0BXOAUMO 3apsauTh.

Temnepatypa cBbile 50°C cHuxaeT paboTocrnocobHOCTb
aKKyMynsTopoB. /3GeraiiTe NPOJOMKUTENBHOMO Harpesa Unu
MpSIMOTO CONMHE4HOTO CBETa (pHCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apsgHoro yCTpOIZCTBa W akKymynsaTopa AOIDKHbI
cofepxaTtbcd B YACTOTE.

[ins obecnedeHns oNTUManbHOTO Cpoka Cryx6bl akkyMynsTop
HeoBXOAMMO MONMHOCTLIO 3apsikaTb Nocre UCMONb30BaHUs Npubopa.

[Ins NOCTVKEHUst MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CiyxObl
aKKyMYNSTOpbI Mocne 3apsiaku cneayeT BblHUMATb U3 3apsiiHOro
yCTpolicTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHeik:

XpaHute akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxgble 6 MecsLeB akkyMynsTop CrieayeT 3apsikatb.




3almTa NUTMN-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3sku

B crnyyae neperpyskv akkyMynsitopa o npu4mHe CIMLLKOM GonbLUOro
noTpeBneHuns aNeKTPO3IHEPTK, HaNpUMep, NPY 3KCTPEMANbHO
GOrbLLOM KpYTSILLEM MOMEHTE, 3aKNMHUBAHUN CBEpIia, BHE3aNHOM
OCTaHOBKE Wi KOPOTKOM 3aMblkaHIM, 3NEKTPONPUGOP BUGPUPYeT

B TEYEHWe 5 CekyHA, 3aropaeTcs MHANKaTOp 3apsiaa akkymyrstopa
1 3NeKTPONpUBOp aBTOMATUYECKM BbIKIKO4AETCS. [nsi NOBTOPHOTO
BKIIOYEHWs CrefyeT OTxaTh KHOMKY BKIIOYEHUS 1 MOTOM CHOBa
BKIMIOYUTb. NPy CIILLKOM BbICOKWX Harpy3akax akkyMynsitop
neperpesaercs. B 3ToM cryyae 3aropaioTcsi Bce namnbl HanKkatopa
3apsiaa akkymynsitopa. Korga akkyMynsitop oCTbIHET W famnbl
MOracHyT — MOXHO NPOAOMKaTh paboTy.

TpaHcnopTUPOBKa NIUTUN-UOHHBIX aKKyMynsiTopoB

JIMTUA-MOHHBIE aKKYMYNSITOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANMCaHNSIMM
3aKOHa TPAHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpysbi.

TpaHCnopTUPOBKa 3THX aKKyMyNsSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNSTLCS
C COOMtoIEHNEM MECTHbIX, HALMOHAbHbIX 1 MEXAYHAPOAHBIX
NPeanMCcaHnin 1 NONOXEHUNA.

OTU aKKyMyrsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yNKLE NoTpeduTenem
6e3 ganbHenwmnx 0ba3aTensLCTB.

IMpY KOMMEPYECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE NUTUN-MOHHBIX
aKKyMyIISITOPOB 3KCNEAUTOPCKAMM KOMMaHUSIMW LLeNCTBYHOT
MNOMOXEHMS!, KacatoLMecst TPAHCTIOPTUPOBKYW OMaCHbIX

rpy3oB. MogroToBka k oTnpaBke W TPaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKIKOUYUTENBHO CrieunansHo 0ByYeHHbIMI
nuuamu. Becb NpoLece AOMKEH HAXOAUTLCS MOA KOHTPOMEM
creumanucra.

IMpy TPaHCNOPTMPOBKE aKkKyMyNsITOPOB HEOGX0AMMO cobnoaaTh
cnepytoLme NyHKTbI:

* Y6eauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 1 M30NMPOBAHBI BO
n3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHMS.

+ CnepuTe 3a TeM, 4ToObl aKKyMYNSTOPHBIN 610K HE COCKOMb3HYI
BHYTPW yNaKoBKy.

+ TpaHCMOpTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMW MPOTEKAIOLLUX
aKKyMyISTOPOB 3anpeLLeHa.

3a AONONHUTENbHBIMY yKa3aHUsIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneamTopy.

JKCIIYA
Power Vs
button ’ 2\
Batte
=Y

Temperature
protection =
LED

MHavkaTop 3anonHeHus marasvHa

Koraa maraauH nouT nycT (ecTb Tonbko 4—5 ckob), Npu HopMasnbHOM
HaxxaTin paboumii KOHTaKT HE OCYLLECTBIISIETCS U Ckoba He
3abuaetcs. [ins npogormkeHnsi paboTbl 3anonHUTL MaraauH.

3apatb rny6uHy 3a6uBaHuA (CM. PUCYHKM)

MpoBepwnTb, HAXOAUTCA N YTO-TO 3a 3aroToBKOW. Mpu 3abmBaHUK
ckoba MOXeT NPOMTM 3aroTOBKY HACKBO3b W MPU 3TOM NPUYUHNTL
TSOKENble TPaBMbl APYrUM Niofsam. [ins npenoTepaLleHmns
npo6uBaHus ckobol 3aroToBKM, NPW HEOBXOAUMOCTY YMEHBLLUUTL
rny6uHy 3abusaHus.

PexvM TemnepaTypHoii 3alumThI

PexumM TeMnepaTypHoi 3aLUuTbl 3aLLMLLAET SMEKTPOUHCTPYMEHT,
€CIV OH WCMONb3YETCs NPU KpaiHe HIU3KUX/BBICOKWX TeMNepaTypax
(3a Npeaenammn pekoMeHJOBaHHOIO inanasoHa Temneparyp
OKpy>atoLLelt cpefbl) Ui ecri UHCTPYMEHT BO BpeMst
VCOMnb30BaHNs NeperpesaeTcsi/aamep3aet. B atom cnyvae
3MEKTPOUHCTPYMEHT BbIKMHOYAETCS, 11 CBETOANOAHBIE MHAMKATOPbI
KHOMKV NUTaHWs/NOATBEPXKAEHNS KOHTAKTa Ha4YMHAKOT NONepemMeHHO
muraTb. Neper 1Cnonb3oBaHNEM AaTE AMEKTPOUHCTPYMEHTY
HarpeTbCs/OCTbITh.
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W3BJIEYEHUE 3ACTPSIBLUNX rBO3AEMN

MpuynHoN BONbLUMHCTBA 3aKMMHUBAHWIA SBRALOTCS CKOBbI MNW YacTu
cko6, 3acTpsiBLUME Mexay GOMKOM W HanpaensioLLei Ans ckob.
OBoiMbl ckob ¢ HeNPaBUBbHBIM YIIIOM HaKMOHa UMK HeNpaBUIbHOTO
pa3mepa MOryT NPUBECTU K ANUTENBHOMY 3aKIMHUBAHMIO.

YCTpaH!Tb 3aKnuHUBaHKe:

1. CHSITb akkyMynsTopHyto 6aTapeto.
NPEAYNPEXAEHUE! Mpu BcTaBke ckob HanpasnsTb
MHCTPYMEHT BCerga B CTOPOHy OT cebsi 1 Apyrux niogeit. B
NPOTMBHOM Cy4ae CyLLIECTBYET ONacHOCTb NONYYEHUs TPABM.

2. BblHyTb 0B0iMY ckob 13 MarasuHa.

3. MoTsiHMTe BHM3 (pUKCaTOp MarasnHa 1 U3BMEKUTE MarasmH n3
VHCTpyMeHTa.

4. YpanvTe ckoby 1 Apyrue octatku (npyn Heo6XxoaMMocTH
ucnonbayiTe Kpyrnoryoubl).

5. BbINOMHUTS LWaru, NpueeaeHHbIe B pasaene «Heobxoguma
eXeaHeBHasi POBepKay, NPexae Yem NpOACTKUTL pabory.

HEOBXOOAMMA EXXEOHEBHAS MPOBEPKA

NPEOYNPEXAEHUE: 4To6bl CBECTV K MUHUMYMY PUCK
nonyy4eHus TpaBM Ans cebs U Apyrux, nepea BbINONHEHNEM
paboT exeHeBHO BbINOMHATL CrieAyHoLLYH NPOBepPKY — Npexae
BCEro, CNiM MHCTPYMEHT ynar, Nofy4nn CUNbHbIN yaap unm
Ha Hero HacTynunu. Mpon3BecTu crieaytolume NPoBepKU
B ykazaHHom MOPAAKE. Ecnu nHCTpyMeHT He paGoTaeTt
Haanexalwum o6pa3om, HemeANEeHHO CBKMTECH CO Cryx6oi
o6cnyxmBanus knmeHtoB MILWAUKEE.

HanpaBnsite MHCTPYMEHT Bceraa B CTOPOHY OT cebsl U Apyrux
niogen.

1. CHATb akkyMynsaTopHyto 6aTtapeto.

NPEAYNPEXOEHWE! Mpu BcTaBke ckob Hanpaensite
VHCTPYMEHT BCeraa B CTOPOHy OT cebsi 1 Apyrux niopei. B
MPOTMBHOM CIly4ae CyLLECTBYET ONAcHOCTb NONYYEHs TPABM.

2. MpoBepUTb BCE BUHTbI, GONThI, raltki 1 LUTUETHI MHCTPYMEHTA.
HesakpenneHHble kpenexHble anemMeHTbl HeOBXOANMO 3aTsHYTb.

3. BcTaBuTb 06paTHO MexaH13M nopayn ckob B MarasvH (ans
[eaKT/BaLMM MHAMKATOPa 3aMofHEHWs! MarasvHa) 1 npuxarb
pabo4min KOHTaKT K 3aroToBke. Haxartne JOmKHO ObiTb nerkvm.

4. Korga paboumin KOHTaKT NpUneraeT K 3aroToBKe, HaXaTb CMyCKOBOM
Kptouok. Haxartue [OmKHO BbiTb Nerkum.

5. BcraBuTb akkyMynsTopHyto Garapeto.

6. BcTaButb 06paTHO MexaHM3M nogaun ckob B MarasuH (ans
[leaKT1BaLMM MHAMKATOPa 3aMofHEHNs MarasvHa) He Haxumas
CMYCKOBOW KPIOYOK, U NpukaTb paboumii KOHTAKT K 3aroTOBKe.
MHCTpymMeHT He JormkeH Bkntoyatbest. OTBeCTH paboumin KOHTaKT
OT 3aroTOBKM W BCTaBUTb 06PaTHO MexaH13M noaaum ckob B
MarasuH (ans AeakTMBaLuu MHAMKaTOPa 3arofHEHNs MarasuHa).
YaepxvBaTb HaxaTbiM CryCKOBOW KPHOYOK Ha NPOTSHXKEHUN 5
CeKyHA. VIHCTpyMeHT He JormkeH BKNoYaThes. MpogomkaTs
YAEPXVBATb HaXaTbIM CMyCKOBOW KPIOHOK 1 MpyxaTh paboynii
KOHTaKT K 3aroToBKe. /IHCTpyMeHT He JormkeH Bkriovatbest. He
HaX1Mas CryCKOBOW KPHOUOK, BCTaBUTb 06paTHO MexaH13M nopayn
cko0 B MaraaviH (Ans AeakT1BaLyM MHAMKaTopa 3anorHeHust
maraauHa) 1 npwxartb pabounii KOHTaKT K 3aroToBke. Haxarb
CMyCKOBOW KPHOYOK. IHCTPYMEHT I0MKeH BKtoumTbest. OTnycTUTh
CMyCKOBOW KPIOYOK. BOMBaEMbIN WTUGT AOMKEH ABUraTbCS BBEPX.

7. Mocne ycneLwHoro 3aBepLLEHNst BCeX 3TUX MPOBEPOK NHCTPYMEHT
roToB k pabote. BbibpaTb Tpebyembiit paboumii pexum 1 BCTaBuTb
o6onmy ckob.

8. 3apatb rnybuHy 3abuBaHUs COrNacHo pasaeny ,3adatb ryouHy
3abmBaHusA" 1 cobrioaath NocneaoBaTenbHOCTb AENCTBUN U
yKa3aHWs Ha pUCYHKax.

9. o oKOHYaHMM BCeX MPOBEPOK YCTPOWCTBO FOTOBO K AKCMIyaTaLmm.
Mpon3BoAMTL 3TV NPOBEPKY EXEAHEBHO Nepes UCMOoNb3oBaHNeM
VIHCTPYMEHTa UK Kaxablid pa3 nocne nageHus yCTpoicTsa,
CUNBHOTO yAapa, HaCTyNaHWs, 3akNMHUBaHWS rBO3AA U T. 4.

PYCCKUUN D)

OBCITYXUBAHUE

BeHTUnsAUMoHHbIE 0TBEPCTUA CTaHKa AOMXKHbI BCEraa
NoAAepPXnBaTbCsA B YUCTOTE.

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactsmm Milwaukee.
B cnyyae Bo3H1KHOBEHWS| HEOBXOAMMOCTM B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onncaxa, obpalLlaitTech B OfVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
06CcnyxmBaHuio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cncok
CEePBUCHbIX OpraHu3aumi).

TMpy HeOBXOANUMOCTH, Y CEPBMCHON CYXBbl UMK HENOCPEACTBEHHO
y dmpmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHaeH, MepMaHus, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBINA YepTex
YCTPOWNCTBA, COOBLLMB €0 TUM W LIECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHbIN
Ha hrpMeHHON Tabnuuke.

CUMBOJbI

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
MCrIONb30BaHMIO Nepes Hauarnom fobbix orepaLmil ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

>3

BbIHbTE akkyMynsTop U3 MaLUMHbI NEPes NPOBEAEHNEM
% C Hell Kaknx-nnbo MaHunynsumi.

)4

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HageBsainTe
3aLLMTHbIE OYKN.

nOﬂb3yIZTer I'IpI/ICFIOCO6l'IeHVI9IMM AN 3alnTbl cnyxa.

HapeBarb 3alumTHble nepyatku!

Copepxvmoe HaxoamTes nog AaenexHvem. He
OTKPbIBATb 3MEKTPOUHCTPYMEHT. JTO MOXKET NPUBECTM K
MOMYYEHNIO TSHKENbIX TpaBM. [nsi npoBeaeHus mo6oro
pemoHTa criepyeT obpaluarbCsi B aBTOPU30BAHHbI
CEPBUCHBII LIEHTP.

Pyku pepxatb Ha yaaneHum!

MpuHaanexHocTn - B cTaHgapTHYO KOMNNekTaumio He
BXOAWT, NOCTABNSAETCA B Ka4eCTBE AONONHUTENBHON
npuHaanNexHocTu.
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He BbibpacbiBaliTe oTpabotaBLume 6atapeu,
3NEKTPUYECKOe M ANEKTPOHHOE 06OpYAOBaHNE BMECTE
C HEOTCOPTUPOBaHHBIMM GbITOBBIMI OTXOAAMM.
OtpaboTasLuve batapem, a Takke AnNeKTpUYeckoe

1 3NeKTPOHHOE 0B0pyNoBaHUe [OMKHbI ObiTh
YTUNU3NPOBaHbBI OTAENBHO.

OtpaboTasLuve Gatapeu, akkyMynsiTopbl 1 UCTOYHVKM
cBeTa HeobXoaMMO NpefBapuTENbHO U3BMEYb U3
obopyaoBaHus.

3a JononH1TENLHOM MHPOPMALMENt Mo yTUIU3aLmumn n
cBopy 06paTuTeCh B MECTHBIE MyHWLMNAbHbIE OpraHbi
VNN B PO3HUYHBIA MarasuH.

HopmatuBHble TpeGoBaHWS B HEKOTOPbIX PerMoHax
MOryT 06513bIBaThb PO3HNYHBIE MarasuHbl becrnaTHo
YTUNM3npoBaTh oTpaboTaBLLEe ANeKTpUYeckoe
3NeKTPOHHOe 06OpYAOBaHME, a Takke oTpaboTaBLUMe
6atapen.

[MoBTOpHOE MCMonb30BaHe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLumx GaTapeii, a Takke CTaporo 3MeKTPOHHOTO
1 3reKTprUYeckoro 06opyaoBaHm1s NO3BONSET CHU3NTL
noTpeGHOCTb B ChIPbEBLIX PECYpCaXx.

OtpabotaBlumne Gatapeu cogepxar cpeau

NPOYETo NUTUIA, @ ANEKTPOHHOE U AMeKTpUIeckoe
obopynoBaHe — LieHHble nepepabartbiBaemble
matepuanbl. OfHako NPy HeHaanexalleit yTunmsaummn
[laHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HAHECT Bpe, OKpyXXatoLLen
cpefie W 340pOBbIO YerioBeka.

Ypanute koHuAEHLManbHY0 MHOPMALMIO C
060pyAoBaHMS NpY ee Hanuuum.

HanpsxeHnue

MoCTOSHHBI TOK

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckumin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3I/IaTCKVIIZ 3HaK COOTBETCTBUA




Tun Takep 3a orpagn
Mpon3BoacTBEH HOMEP 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHve Ha akymynatopa 18V =
CraBka Cycle 600
Ckobu
JleHTa MarasuHupaHu knamepu 20
WnpuHa 10,3 mm
ObmxurHa 38-51 mm (1,5%-2%)
[Ovametbp 3,7mm (9 GA)
Pasmep Ha maraauHa (6poii knamepu) 45
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
[NpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora -18...+50 °C
NpenopbynTeNHM BUOOBE aKyMynaTopHu Gatepum M18B...; M18HB...

TMpenopbynTENHM 3apsiaHU YCTPOCTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauma 3a wyma: ViamepeHnTe CTOMHOCTM Cca NomnyyeHn
cbobpasHo EN 60745.

OueHeHoTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ypefia e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansrae / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha moLHocTTa Ha 3Byka / HecurypHoceT K

[a ce Hocu nNpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

WHdhopmaums 3a BuGpaummte: O6LMTE CTOAHOCTY Ha BUBpaLmMTe
(BeKTOpHa Cyma Ha Tpu Nocokw) ca onpefeneHy B cotBetcTaie ¢ EN 60745.
CT0iMHOCT Ha emucin Ha B1bpaumnTe a, / HecurypHoct K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MH(OPMALIMOHEH NACT HUBA HA BUOPALIM U1 LLIYMOBW EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBIE ChC CTaHAapTU3NPaHo
u3nuTBaHe, npegoctaseHo B EN 60745, n moraT fja ce M3non3BeaT 3a CpaBHsIBaHe Ha eA1H UHCTPYMEHT ¢ pyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa ce
13Mon3BaT 1 3a NpeaBapuTeNHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aenCTBus.

[leknapupaHuTe HWBa Ha BUGPALIMM U LLYMOBW EMUCUN Ce OTHACAT 3a OCHOBHUTE MPUIMOXEHWUS Ha MHCTPYMEHTA. AKO 06aue MHCTPYMEHTBT ce
13ron3asa 3a [pyry NpUIOXEHIs, C ApYr NPUCNOCOBNEHNS UMK He Ce Noaabpka Aobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMY 1 LLYMOBM EMICHM MOTaT Aa ca
pa3nuyHyu. Toa MOXe 3HA4MTENHO fja NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPEAHW Bb3OelcTBIs 3a obLuara NpoAbIKUTENHOCT Ha paboTara.

IMpy oLEHKa Ha HUBOTO Ha WU3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGpaLMM v LWyM CrieABa CbLUO Taka 4a Ce B3eMe NpeaBua BPEMETO, Npes KoeTo
MHCTPYMEHTBT € U3KITHOYEH UMM MPes KOETO e BKITIOYEH, HO He Ce M3nosaea. ToBa MOXE 3HaUUTENHO fa MOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu

Bb3aeNcTBIS 3a obLLaTa NPOABbINKUTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpepeneTe [OMbIIHUTENHN MepPKU 3a 6e30MacHOCT 3a 3alyuTa Ha onepatopa OT Bb3fIeNCTBUETO Ha BUGpaLmMTE WiMnu Lyma, kato Hanpumep
nofApbXKa Ha MHCTPYMEHTa 1 MPUCNocobneHnsiTa, NofgbpKaHeTo Ha TONIMHATA Ha PbLETE U OpraHusaumsiTa Ha pabotata.

A NPEQYNPEXOEHUE! Npouerere Bcuuky ykasanus n
HambTCTBUA 3a 6e30nacHoCT.

TMponycky Npy cna3BaHeTo Ha ykasaHusiTa U HambTCTBUSATA 38
6esonacHoCT MoraT Aa [JoBefar [0 TOKOB yAap, Noxap Wumnu Texku
HapaHsiBaHWs.

CbXxpaHsiBaiiTe yka3aHWUsTa M HanbTCTBUATA 3a 6e3onacHoCT 3a
cnpaeka npu Hyxpaa.

CMELWAITHU YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT PbYHA
rBO3[03ABUBALLIA MALLMHA C BATEPUA

BuHaru noaxoxpaiite ¢ npesymnuusTa, Ye B
€NeKTPOVHCTPYMeHTa uMa knamepu. HebpexHoto 6opaBeHe ¢

nucToneTa Moxe Aa Aoseaeno HeovakBaHO U3CTpenBaHe Ha Knamepu
1 00 HapaHAaBaHe .

He HacouBaiTe nucToneTta kbM cebe CU MU OKOMNHUTE.
HeouaksaHOTO M3cTperBaHe Lue 0cBOGOAM NUPOH, KOETO Lie [oBeae
[0 HapaHsiBaHe.

He 3apeiicTBaliTe MHCTPYMEHTa, AOKATO NUCTONETLT He e ONpsiH
AOKpaii o paboTHUA AeTann. AKO MHCTPYMEHTBT He € B KOHTaKT C
paboTHWA feTain, MMPOHBT MOXe [a Ce OTKIIOHW OT LienTa Cu.
M3knioyBaiiTe MHCTPYMEHTa OT MpesaTa unm OT akymynatopHaTa
6aTepusi, Korato KnamepbT Ce 3aKMeLLy B eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
[okaTo ocBoGOXaaBaTe 3aKreLeHuUs KrnaMmep , IUCTONETLT MoXe Aa
Ce 33[eICTBa HEBOMHO, aKO € BKITIOYEH.

BbaeTe BHMMaTernHu, korato ocBo6oxaaBaTe 3aKkneLleH NMpoH.
MexaH13MbT MOXe Aa € MoA HansraHe 1 NMPOHLT Aa ce 0cBoGoaM,
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[I0KaTo Ce OnuTBaTe Aa 0CBOGOANTE 3aKNELLEH NUPOH.

He n3nonaseaiite nucTonera 3a 3akpensaHe Ha enekTpuyecku kabenu.
Toit He e NOAXOASALL 33 MHCTaNMpaHe Ha enexkTpuyecky kabenu, Moxe
[la NoBpeau n3onaumsTa Ha enexkTpuyeckuTe kabenm n no To3n HaunH
[la NPVYMHL TOKOB YA@p WUN ONacHOCTY OT Mnoxap.

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BuageicTeuero Ha lwyma
MOXe Aa npeausBuka 3ary6a Ha cnyxa.

[pbXTe HCTPYMEHTa 3a U30NMpaHUTe PbKOXBATKM, 0COBEHO Korato
U3MbIHsABATE [ENHOCTM, NMpW KOUTO MoraT Aa GbaaT 3acerHaty
ckpuTi kabenu. KnamepuTe, 3acsiraiym kabenu nog Hanpexexue,
npenaBar enekTPUYECTBOTO KbM METASTHUTE YacTy Ha MHCTPYMEHTa,
KOeTO MOXe Aa A0BeAe A0 EeNEKTPUYECKU yaap Ha paboTeLyms.

BuHaru HoceTe 3alyMTa 3a O4UTE CbC CTPaHUYHU NPOTEKTOPMU.
CTaH,qapTHVITe o4Yuna umat camo CTbKna C orpaHu4yeHo
cbnpoTuBnexue. Te He ca obesonacuTenHy ounna. Mpw cneasaxeto
Ha TOBa NPaBuno e orpaHnynTe onacHOCTTa OT IMYHO HapaHABaHe.

3awwmrara 3a 04MTe OCUrypsBa NpeAnasBaHe OT NeTAWM
yactuum OTNPEL n OTCTPAHU n BUHATU Tpsi6Ba Aa ce Hocu
OT noTpebuTens Ha paGoTHOTO MACTO NpU 3apexaaHe, pabota
nnu obcnyxBaHe Ha ypea. 3alumTara Ha O4nTe Ce N3NCKBa 3a
npeAnassaHe CpeLLy NeTALLM ckobu 1 OTNOMKW, KOUTO MoraT Aa
NPUYUHSAT CEPUO3HN HapaHsIBaHWUS Ha O4nTe.

Mpeny HacTpolika Ha AbnboynHaTa Ha 3abreaHe, BUHaMM
oTCTpaHsiBauTe Gatepusita.

He HaTuckaliTe crycbka, 4oKaTo HacTpoiiBaTe AbnboynHaTa Ha
3abvBaHe.

He HacouBaliTe MHCTPYMEHTa KbM cebe C1 Ui OKONHUTE, Korato
HacTpouBaTte AbnbounHaTa Ha 3abvBaHe.

OOMBIHUTENHN YKASAHWUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Bunaru umaiite npensug, 4e anoyn0Tpe6aTa Vnn HenpasunHOToO
M3non3eaHe Ha NHCTPyMeHTa MOoXe Aa NPpUYMHU HapaHsaBaHe Ha Bac
VN OKOINHUTeE.

VIHCTPYMEHTBT € KOHUMNMPaH 3a U3Non3BaHe C eaHa pbka.
Magenveto TpsibBa Aa ce Abpkyv caMo 3a pbkoxBaTkaTa. [JpbxTe
[pyrata pbka fjaneyd ot 3oHaTta Ha pabota v ot usgenverto. He
nocTaBsnTe pbLieTe, rMmasara Ui Apyrv 4acTy Ha TANOTO cn 6rm3o
[0 u3genveTo, fokato 3abusare Knamepw, 3a fa n3berHete CepuosHu
HapaHsiBaHus.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye N3XOAbT 3a KNamepy € HambHO
NO3NLMOHMPaH BbpXy paboTHWs AeTaiin. Korato n3xoabT 3a knamepun
€ Camo YaCTWUYHO Pa3ronoXeH BbpXy paboTHWs AeTainn, knamepbT
MOXe [la Ce OTKIOHW HaMbIIHO M 4@ MPUYMHN CEPUO3HN HAapaHSIBaHNS.

He nsctpenBaiiTe knamepy cpeLLy kpauiiata Ha Matepuana.
PaGoTHWSAT AeTain Moxe [a ce NPbCHE W A NPUYMHIA PUKOLLIET,
HapaHsiBaLy, Bac unu Baw konera. Vimarite npeasua,

Ye KPENEeXHUSAT eneMeHT MoXe [1a Nocneara AbpBecHaTa CTpyKkTypa
1 MOpaau TOBa HEOYAKBAHO fja 13nese OTCTpaHu Ha paboTHWs
matepuan unu ja ce OTKIOHM, NPeAn3BUKBaliKA HapaHsiBaHUS.

[pbXTe pbLETe C1 1 YacTUTe Ha TANOTO CY U3BbH HEMOCPeCTBeHaTa
paboTHa 30Ha. Ako e HeoBxoauMo, ApbxTe paboTHUS AeTaiin ¢
KreLwy, 3a aa npeanasute pbLeTe U TANOTO CY OT NOTEHLMAIHM
HapaHsiBaHWs. YBeperte ce, Ye paboTHUAT AeTaiin e npaBuHo
obesonaceH, Npeau Aa NpUTUCHETe KnamepuTe KbM MaTepuana.
KOHTaKTBT ¢ paboTHUAT feTaiin MoxXe fa NPUYNHU Heo4YakBaHO
pasmecTBaHe Ha paboTHus MaTepuan. [ipbXTe NULETO U YacTuTe

Ha TANOTO CW HACTpaHW OT 3aAHaTa CTpaHa Ha MHCTPYMEHTa, Korato
paboTuTe B TACHO NPOCTPAHCTBO. BHe3anHMsAT oTkaT Moxe fa fosene
[0 yaap B TAn0To Bu, ocobeHo korato pabotuTte ¢ TBbpA Uv NTbTeH
matepuan.

IMpu HopmanHa ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa ce nonyyasa oTkat
HernocpencTeHo cnep 3abnBaHeTo Ha knamep. He ce onuteaitte fa
npenoTBpaTUTe OTKaTa, kaTo AbPXUTe Takepa KbM paboTHWA AeTaiin.
OrpaHiyaBaHeTO Ha oTkaTa MOXe [ja AoBe/e 0 U3CTPENBaHeTo

Ha BTOpY krnamep. [lpbxTe pbkoxBaTkaTa 34paBo, n3vakante
[leliCTBMETO fla 3aBbPLLM 1 HUAKOTa He MOCTaBsnTe fpyrata cv pbka
BbPXy WHCTPYMeHTa unn 6nm3o Ao nsxoga. HecvobpassisaHeTo ¢
TOBa NpeaynpexaeHre Moxe fja JoBe/e 10 TeXKM HapaHABaHWS.

He unacTtpensaiite NMpOHU CpeLLly Bbpxa Ha ApYr MMPOHU Unn ¢
MHCTPYMEHT NoA npekaneHo oCTbp brbi, Thil KATO TOBA MOXe Aa
fosefe A0 OTKNOHABaHe Ha NUPOHU U ja NPUYMHU HapaHABaHe.

BuHaru nposepsigaiite paboTHaTa 30Ha 3a CKpUTH Kabenu, BogHM
TPLOM 1 Ap., NPpean Aa U3nonasare NPOAYKTa B Takasa 30Ha.

[bnbounHaTa Ha 3abuBaHe Ha knamepa MoXe Aa Ce HacTpou U3BbH
rpaHuLmMTe Ha Heobxoaumarta AbnboumnHa. MpenopbunTenHo e
obnbounHata fa ce u3npobea BbpXy HeHyxeH paboTeH fetaiin, 3a
fla ce NpoBepy AbNOoYMHATa Ha NPOHKKBAHE U, ako e HeobXoanMo,
[fia ce HacTpou.

C VHCTpYMeHTa MoraT fia Ce 13ron3BaT camo N1POHH,
CbOTBETCTBALLM Ha ONUCAHUETO B TEXHUYECKUTE AaHHU.
M3non3BaHeTo Ha HeMpaBMIHUTE NUPOHU MOXe fa AoBede 40
3anyLuBaHe U1 Apyr HeM3NpPaBHOCTY.

He n3xebpnisiite n3xabeHute akyMynaTopy B OFbHS UK B Npu
6utoBuTe oTnagbLm. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Monsi nonutainTe Bawwms
crewuvanuavpaH Tbprosew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aeHO C METanHu NpeaMeTy
(onacHOCT OT KbCO CbeAUHEHME).

B rHe3n0T0 3a akymynaTopyu Ha 3apsiaHUTe YCTpoCTBa He 6uBa fa
nonagat MeTanHu 4actu (OI'IaCHOCT OT KbCO C'beﬂ,I/IHeHMe).

Akymynatopu oT cuctemara 18 V aa ce 3apexaar caMo CbC
3apsaaHu yeTpolictea oT cuctemara 18 V laden. [la He ce 3apexaart
aKyMynaTopu oT Apyrv CUCTEMM.

He otBapsiiTe akymynatopu 1 3apsigHu yCTPOMCTBA W 1
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomeLleHus. asete rv ot Brara.

IMpu eKCTPEMHO HAaTOBapBaHE MMM eKCTPEMHA TemneparTypa ot
NoBPeAEHN akyMynaTopy MoxXe Aa uatede 6atepuitHa TeqHocT. Mpu
[l0Nup C TakaBa TEYHOCT BeaHara M3MuiTe ¢ Boaa 1 canyH. Mpn
KOHTaKT C O4MTE BeaHara u3nnaksamnTe crapatenHo Hai-manko 10
MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpCeTE nekap.

C 3t

Mpepynpexpaenue! 3a fa nsberHete onacHoCTTa OT Noxap,
Npeau3BiKaHa oT KbCO CbeAMHEHIE, KaKTO W HapaHsIBaHWsITa 1
noBpeaunTe Ha NpoAyKTa, He MoTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
aKymyraTopHa baTepus Unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTM U ce
TNOrpUKeTe B ypeauTe U akymynatopHuTe batepuv aa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, MPEAN3BIKBALLM KOPO3WSH UMK MPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoreHa Bofa, ONpeaeneH XUuMukanm,
136enBaLLy BeLeCTBa U NPOAYKTH, ChabpXallym u3bensatum
BeLLeCTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCo ChenHeHe.

WU3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

TakepbT € NpeaHasHayeH 3a 3abuBaHe Ha kramepy B [bPBO
UNnK NofloGHY Meky MaTepuanii, OT MaraavH, CbAbpXall NeHTa ¢
noaxoasLm knamepu. Knamepute, Kouto Morar fa ce 3apexaar
6e3onacHo B MarasuHa, ca onucaHm B Tabnuuata ¢ TexHN4ecku
AaHHW B TOBa PLKOBOACTBO. He w3nonagaiite Apyr BuA knamepu
c Takepa. TakepbT He TpsiGBa Aa ce U3non3sa 3a 3akpensaHe Ha
€enekTpuyeckm kabenu.

Tosu ypea MoxXe Aa ce 13nonaea no npegHasHaveHne camMo KakTo e
MoCo4eHo.

OCTATbYHU PUCKOBE

[Jopv npy npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE HE MoraT fja
6baat u3knoyeHu. Mpu U3non3saHe Morat Aa Bb3HUKHAT CriegHnTe
OMacHOCTK, 3a KoUTo 0BCHYBALLMAT TPsGBa Aa BHUMABa:

* HapaHsiBaHus, MpU4MHEHN OT BUGpaLK.

[pbXTe ypena 3a NpenBUaeHUTE 3a LenTa pbkoxBaTku 1
orpaHu4aBaiTe BpEMETO Ha paboTa 1 eKcroanLms.

+ LLymoBOTO HaTOBapBaHe MOXeE fa MPUYMHU CITYXOBM YBPEXAAHNS.
HoceTe 3awuuTa 3a cnyxa 1 orpaHudeTe NPOABIKUTENHOCTTA Ha
eKcnosnumsTa.

+ HapaHsiBaHUs! Ha 041Te, MPUYMHEHU OT 3aMbpPCABALLW HYaCTULM.
BuHaru HoceTe npeanasHv 04una, 3npasi AbAr NaHTanoHu,
pbkaBuLM 1 cTabumnHu 0ByBKU.

* BavweaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHUS 3A JIMTUEBO-UOHHN AKYMYNTATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHU aKyMynaTopHu 6aTepumn

AKyMyriaTopu, KOUTO He Ca Mos3BaHy No-4bro Bpeme, npean
ynotpeBa fa ce aosapeas.

Tewmnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3Bsirea No-NPOALINKUATENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT
oTonneHve.

MoaabpxXaiiTe YACTU NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymyrnatopHaTa 6atepusi.

3a onT“ManHa NpOAbIMKMTENHOCT Ha XMBOT Cries ynoTpeba
GaTepunTe TpsibBa Aa ce 3apensT HaMbIIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-ObITbI €KCMNOaTaLMOHEH XMBOT, akyMynaToOpHUTE
6atepun TpsibBa criea 3apexaaHe a ce OTCTPaHAT OT 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

IMpu cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a noseye oT 30 AHU: CbXpaHsiBaiTe
6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo msicTo. CbxpaHsiBalite
6Gatepusita npu 30 o 50 % ot 3apspa. 3apexaaiite 6atepusita Ha
BCEKM 6 MeceLia.

3alymTa ot npeToBapBaHe NpY NIUTUEBO-MOHHU aKyMynaTopHU
6atepum

IMpu npeToBapBaHe Ha baTepusiTa BCNEACTBYE HA roMnsiMo
noTpedneHe Ha eHepryisl, HaNpUMep M3KIKYUTENTHO BUCOKM BLPTSLLM
MOMeHTH, GrokupaHe Ha byprusiTa (CBpeanoTo), BHe3anHo crnmpaHe
UMM KbCO CbeAMHEHWE, ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT B1OpUpa B
NPOABIKEHNe Ha 5 CeKyHaW, MUra MIHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe u
€NEeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT Ce W3KIHYBa CaM.

3a [a ro BKMYMUTE NOBTOPHO, OCBOGOLETE NPeBKIoYBaTeNs U Cres,
TOBA BKIHOYETE ypeaa.

IMpu ekcTpemHK HaToBapBaHus GaTepusiTa ce Harpsisa 3HauMTENHO.
B T031 cryyai BCUUKM CBETNMHW Ha MHAWKATOpPa 3a 3apexaaHe
murat fjotoraea, fokato 6atepusita ce oxnagu. Cnep nsraceaHe

Ha MHOMKaTOpa 3a 3apexaaHe MoxXeTe Aa NPoAbxuTe paboTata ¢
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ypena.

TpaHcnopTupaHe Ha NMTMEBO-MOHHM aKyMynaTopHu 6aTtepuu

JInTneBo-ioHHUTE BaTepun ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pa3nopenbv
3a NpeB03 Ha OMacHM ToBapy.

npeBO3‘bT Ha Tesun 68Tep|/|l/| Tp9|6Ba Aa Ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE
C MeCTHUTE, HaUNOHanHnTe U MeXxayHapoaHute paanopenfim n
pernameHTu.

* MoTpebutenuTe MoraT fa NpeBo3BaT Te3n Gatepum no MbTs 6e3
[OMBITHUTENHN U3MCKBAHWS.

* [peBo3bT Ha NIUTNEBO-OHHN BaTepuy OT TPAHCMOPTHI KOMMaHUK
€ NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha onacHu
ToBapu. MoarotoBkata Ha NpeBo3a 1 camMusiT nNpeso3 Tpsibea Aa ce
M3BbPLUBAT caMo OT 0byyeHn nuua. Lienust npouec Tpsbea fa e
nof npoecroHaneH Haa3op.

Cria3BaliTe CriefHWTE U3UCKBAHWS MU NPeBo3 Ha batepum:

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUNTEHN 1 M30N1PaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeanHeHwe.

* YBeperte ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3mecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn Gatepum Unm Takuea ¢ TEHOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa KOMMaHNs 3a AOMbHNTENHN

VHCTPYKLMM.

OBCIY)XXBAHE
Power e

button

— —— Battery
Temperature| — " LED
protection =
LED

WHaukaTop 3a 3apexpaHe

[Mokassa, Ye MarasvHbLT € MOYTU M3NPa3HEH OT Knamepy (ocTaHanm
ca okono 4-5), KOHTaKTBLT ¢ paboTHMA AeTalin HAMa [a npeauasmka
KoMnpecus 1 e NpefoTepati paboTa npu obuyaitHus HaTuck.
3apegerte oLe knamepy, 3a fja npoabmkuTe pabota.

HacTpoiika Ha Abn6oynHaTa Ha 3abmBaHe (BUX pa3gena ¢
n306paxeHus)

Mmaitte npeasua 3oHata 3ag paboTtHust aeTaiin. KnamepbT Moxe aa
npemuHe npe3 paboTHWS AeTaiin 1 Aa nonaaHe ot obpaTHaTa cTpaHa,
KaTo yLienu HAKOro UMK NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe. Hamanete
AbnboumnHata Ha 3abusaHe, 3a Aa NPeAOTBPATUTE MbITHOTO
npemMuHaBaHe Ha knamepa npes paboTHus AeTain.

Pexum Ha TemnepaTypHa 3awmra

PexumbT Ha TemnepaTypHa 3alumTa npeanassa
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KOTaTo Ce W3MOoN3Ba Npy eKCTPEMHU HICK/
BWCOKM TeMNepaTypy (M3BbH NpenopbyaHaTa okoNiHa Temneparypa),
WNW KOTaTo enekTPOUHCTPYMEHTBT Nperpee/3ampbaHe No Bpeme Ha
ynotpe6a. B 1031 cryyan enekTpouHCTPYMEHTBLT Ce M3KIYBa, a
caeToanoauTe Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHETO/MOTBbPXKAABAHETO Ha
KOHTaKTa murat rocrnegosareniHo. OcTaBsiTe enekTpoMHCTPYMEHTa
[l ce 3aTonnu/oxnaau npeau ynotpeta.

OTCTPAHABAHE HA 3 LLIEH MWPOH

MoBeYETO 3aKMeLLBaHNs Ce NPUYMHSBAT OT ckoba B OTAENEHUETO 3a
ckobU, KOSITO e 3aknelLeHa Mexay NucTa Ha 3axBallaya 1 Bojava

3a ckobu. JleHTUTe CbC CkoOK B MarasnH ¢ HenpaBWUeH brbi Ha
HaKIOHa UK C rPeLLHNs pa3Mep MoraT fia AoBeAaT A0 HEMPeKbCHATO
3aKneLBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3aKneLLBaHEeTo:

1. Csanerte batepunTe.
BHUMAHMWE! Bunaru Haco4BaiTe WHCTPyMEHTa BCTpaHu oT cebe
CY 1 OKOMnHWTe Npu 3abreaHe Ha ckobu. MNpeHebpersaHeTo Ha
TOBa NpenynpexaeHne Moxe Aa NPUYUHN HapaHsIBaHWS.

2. OTcTpaHeTe NeHTaTa cbC ckobu OT MarasuHa.

3. Wagbpnaiite GnokvpoBkaTa Ha MarasuHa Hagony 1 ussagete
marasuHa oT MHCTPYMEHTa.

4. OtcTpaHete ckobuTe n gpyrute ocTaTbuy (Npy HeobxoaumocT
13MON3BaliTe KMeLLy C UITIEHN YEMoCTh).

5. Cnepgaiite cTbrkuUTe oT pasgen “Heobxoanma exenHeBHa
npoBepka’, Npeau a 3anoyHeTe pabota OTHOBO.

HEOBXOAMMO EXXEOHEBHO TECTBAHE

ﬂ BHUMAHME: 3a ga HamanuTe onacHOCTTa OT HapaHABaHWA
Ha ceGe C1 1 OKOTNHUTE, NpoBepsiBaiTe MHCTPYMEHTa eXefHEeBHO
npeau 3anoyBaHe Ha paboTa — Aanu e U3nyckaH Unm noasnarax
Ha yaapw, npeToBapBaH U ap. U3nbnHeTe CTLNKUTE B Lenus
koHTponeH cnucbk MOCNEQOBATENHO. AKo MHCTPYMEHTLT He
paboTu KaKTo TpsIGBa, He3abaBHO ce CBbpPXKETe ChC CepBU3a Ha
MILWAUKEE.

BuHaru HacouBaiiTe MHCTpPyMeHTa BCTpaHu oT cebe cu n
OKOMHUTE.

1. Ceanerte Gatepuure.

BHUMAHWE! BuHarv HacouBaiiTe MHCTPYMeHTa BCTpaHy ot cebe
CY 1 OKOMHWTe Npu 3abreaHe Ha ckobu. MNpeHebpersaHeTo Ha
TOBa NpesynpexaeHNe MOXe Aa NPUYMHN HapaHsIBaHWS.

2. MpoBepsiBaiiTe BUHTOBETE, BONTOBETE, raiknTe U HUTOBETE Ha
MHCTPyMeHTa. PasxnabeHnTe Bpb3ku TpsibBa a ce CTerHar.

3. Msgbpnaiite Hasaa NpUTUCKKALLMS AETalnN Ha MarasvHa 3a ckobu
(Oa npemuHe Hapg vHAMKaTopa 3a npesapexaaHe) 1 HaTuCHeTe
KOHTaKTa ¢ paboTHUs enemeHT KkbM paboTHus enemeHT. Ton
TpsibBa Aa ce ABVXM NNaBHO.

4. KoraTo KOHTaKTbT C pabOoTHUS ENEMEHT € NPUTUCHAT KbM
paboTHWS! enemeHT, pbrHeTe cnycbka. Toit TpsibBa Aa ce ABMKM
nnasHo.

5. MNoctaBeTe GatepuuTe.

6. be3 fa Abprate cnycbka, U3abpraiiTe Hasaz NpuTUCKaLLmMs
[feTalin Ha MarasuHa 3a ckobu (Aa npemuHe Haf uHauKkaTopa 3a
npesapexaaHe) 1 HaTUCHETe KOHTaKTa ¢ paboTHMS AeTaiin KbM
paboTHWs feTann. MHCTpyMEeHTBT He Tpsibea fa paboTu. Kato
npuabpxate KOHTakTa ¢ paboTHUS AeTaiin BCTpaHu oT paboTHUs
[feTalin, ApbHETe Hasag, NpUTUCKALLMSA AETaiiN Ha MarasuHa
3a ckobu (Aa NpeMuHe Haj HAWKaTopa 3a NpesapexaaHe).
MaTernete 1 3aapbXTe Criycbka 3a 5 cekyHau. IHCTPYMEHTBT He
TpsibBa Aa paboTu. MpoabkeTe U3TEMMSHETO M 3abPXKAHETO
Ha crycbka W HaTMCKaiTe KoHTaKkTa Ha paboTHUS AeTalin KbM
pabotHusa gertann. MHCTpymeHTbT He TpsibBa fa pabotu. bes ga
U3TernsiTe Cnycbka, U3Ternete NpUTUCKaLLMs feTaln Ha MarasvHa
3a ckobu (Aa NpeMuHe Haj HAWKaTopa 3a NpesapexaaHe)

11 HaTWCHETe KOHTaKTa ¢ paboTHus feTann kbM paboTHus
netaiin. [ipbnHete cnycbka. MHCTPYyMeHTBT TpsibBa Aa paboTu.
OcBobozeTe cnycbka. MputuckaybT TpsibBa fa ce NpUaBMkKY
Harope.

7. AKO BCUYKM NPeMUHanK TecToBe ca bunm ycnewuHu, HactponTe
MHCTPYMeHTa cbobpasHo paboTata cu. V3beperte pexum 1
3apeqere NeHTU CbC CKOOM.

8. Hacrtpoiite gbnbounHata Ha 3abuBaHe cbrnacHo ,HacTpolika Ha
ObnboynHaTa Ha 3abuBaHe" 1 BXTE pasgena ¢ u3obpaxeHusTa.

9. AKO BCUYKI TECTOBE MPEMUHAT YCMELLIHO, UHCTPYMEHTBT € roTOB
3a ynotpeba. [oBTOpETE TECTOBETE, aKO MHCTPYMEHTLT € Bun
13MnycHar, yaapeH, NpeToBapeH Unu 3anyLUeH.

MOAAPBHKKA

BeHTunaumoHH1Te OTBOPY Ha MalLMHaTa BuHaru Tpsibea aa ca
cBo6OaHW.

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepBHu yacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsta nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[fanart 3a nogmMsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypata
JrapaHums 1 afpecu Ha cepauan).

[Mpy1 HeoBXOAMMOCT MOXETE fa NouckaTe CXema Ha enemeHTuTe
Ha ypesia Npy NocoyBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MallmHaTa u
LeCTUMPEHNS HOMEP Ha TaBenkaTa 3a TEXHUIECKN AaHHN OT
Bawums cepsu3 nnn anpekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.

CUMBOIN

I'Ipe;wl nyckaHe Ha ypena B }ZleIZCTBVIe MOnA npoyeTteTe
BHUMATENHO MHCTPYKUUATa 3a U3non3saHe.

E Mpeaw 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTtu no
% MalumHaTa u3Bafete akymynaropa.

f BHUMAHWE! NPEQYNPEXOEHME! ONACHOCT
»

IMpu paBoTa ¢ MaLLWHaTa BUHArM HOCETE NpeanasHn
ouuna.

[a ce Hocy NpegnasHo CpeacTeo 3a cryxal

[la ce HocsT npeanasHi pbkasumum!

CbabpxaHue noa HansraHe. He otsapsiite
€NeKTPOUHCTpyMeHTa. Moxe Aa ce CTUTHe A0 TeXKN
HapaHsiBaHusl. 3a BCUYKM PEMOHTH ce obpblLuaiiTe KbM
OTOPW3NPaH CEPBU3EH LIEHTBD.

[pbxTe pbLETe c1 HacTpaHm!

Akcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha gocTaBkara,
npenopbYBaHO AOMbIHEHWE OT Nporpamara 3a
akcecoapy.
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OTnagbumTe OT 6aTepum, oTNagbLNUTE OT eNeKTPUYECKO
1 eNeKTpOHHO 060opyaBaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPMSAT
3aeaHo ¢ GuTosuTe oTnagbLm. OTnagbumTe oT
GaTepuu, OTnagbLUTe OT ENEKTPUYECKO W eNeKTPOHHO
obopyasaHe TpsibBa Aa ce cubMpaT 1 U3XBLPNAT
pasgernHo.

Npeam n3xebLPNSHETO OTCTPaHsABaNTe OT ypeaute
oTnagbLyTe OT 6atepum, oTnagbLUTE OT akymynaTopu

1 namnuTe.

WHopmupaliTe ce OT MECTHWUTE CryOu Unu oT cBos
creuvanuavpaH TbproBeL, OTHOCHO (hUpMUTE 3a
peLmKnnpaHe 1 MecTarta 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBKCUMOCT OT MeCTHUTE pasnopeadu, TbproBLuTe
Ha Ape6HO MoraT ca 3afbIkeHu Aa npuemar 6e3nnartHo
BbpHaTUTE 06paTHO OTNaabLm oT Batepum u ot
€NeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe.

[aiiTe cBOS NPUHOC 38 HAMANSIBAHETO Ha HYXAuTe OT
CyPOBMHY Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba 1 peLmknupaHeTo
Ha Bawwmte otnagbLm ot 6atepum u oTnagbLm ot
€NeKTPUYECKo 1 eneKTPOHHO obopyaBaHe.

OTnagbumTe oT Batepun (Hal-Beye NMTUEBO-NOHHUTE
GaTepun) 1 oTNaabLNTE OT eNeKTPUIECKO U ENEKTPOHHO
obopyABaHe CbbpXaT LeHHU peLuKnmpalum ce
maTepuani, KouTo MoraT Aa NoBAMSIAT OTPULIATENHO

Ha OKOnHaTa cpeaa 1 Ha BalueTo 3apase, ako He ce
M3XBBPAST MO eKONOrocbobpaseH HaumH.

Mpeau U3XBbPNSIHETO KaTo OTNafbK U3TPUITE OT Batums
ynoTpebsiBaH yper eBEHTYanHO HanuyHUTE B HEro
NUYHU flaHHW.

Hanpexenve

MocTosiHeH Tok

EBponeiickv 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aBI/IaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME




DATE TEHNICE M18 FFUS

Tip Capsator pentru gard
Numér productie 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V-—=
Rata de ciclu 600
Cleme
Capse in benzi 20
Latime 10,3 mm
Lungime 38-51 mm (1,5%-2%)
Diametru 3,7mm (9 GA)
Dimensiunea magaziei (numar cleme) 45
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...
Incércatoare recomandate M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului/ Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriald pe trei directii) determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratjei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste

semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

I\ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MASINA DE BATUT CUIE CU
ACUMULATOR

Intotdeauna presupuneti ca scula contine capse. Manipularea
neatenta a capsatorului poate duce la impuscarea neasteptata de
capse si la ranirea dumneavoastra.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere.
Apésarea neasteptata pe tragaci va descérca cuiul/capsa cauzand
o ranire.

Nu actionati scula decat daca este asezata ferm pe piesa de
lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar
putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se blocheaza
in ea. In timp ce indepartati o capsa blocata, capsatorul ar putea fi
accidental pornit daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi fortate
sa se descarce in timp ce incercatj sa eliberatj o situatie de blocare.

Nu folositi aceasta sculad pentru capsarea cablurilor electrice. Nu
este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice, putand deteriora
izolarea cablurilor i provoca electrocutare sau incendiu.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.
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La efectuarea de operatii in care capsa poate intra in contact
cu conductoare ascunse tineti scula electrica de suprafetele de
apucare izolate. Capsele care intrd in contact cu un conductor sub
tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice ale uneltei
electrice si cauza operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu sunt
ochelari de protectle Respectarea acestei reguli reduce riscul de
vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor proiectate atat din FATA, cat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator 5| de alte persoane
din zona de lucru in timpul lucrarilor de i lncarcare, utilizare sau
depanare a acestei unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari
pentru protejarea contra clemelor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Tndepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii profunzimii rotji
actionante.
Nu datj inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa se roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de actionare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere atunci
cand reglati profunzimea actionarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Tntotdeauna trebuie sa fiti constienti de faptul ¢4 utilizarea incorects
si manipularea necorespunzatoare a acestui instrument poate cauza
vatamarea dvs. si a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana. Produsul
trebuie tinut doar de méanerele de operare. Tinetj cealaltd mana ferita
de zona de lucru si de produs. Nu va asezati capul sau alte parti ale
corpului langa produs in timp ce impuscati capsele, pentru a evita
vatdmarea personala grava.

Asigurati-va intotdeauna ca suprafata de contact a sculei este
pozitionata perfect deasupra piesei de lucru. Pozitionarea suprafetei
de contact doar partial deasupra piesei de lucru poate face capsa sa
rateze piesa de lucru si duce la vatamarea personala grava.

Nu impuscati capsele aproape de marginile materialului. Piesa de
lucru s-ar putea despica determinand ricoseul capsei, vatamandu-va
pe dvs sau pe colegul dvs. Fiti constient de faptul ca intrucat cuiul
urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea sau devierea Iui neasteptata
pe marginea materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti méinile si partile corpului departe de zona de lucru. Daca este
necesar, fixatj piesa cu cleme, pentru a tine mainile si corpul afara
din zona de pericol. Asigurati-va cd piesa este securizata inainte de a
apasa clemele Tn material. Contactul cu piesa poate duce la miscarea
neasteptata a materialului de lucru. Tineti fata si partile corpului
departe de partea posterioara a sculei, daca lucrati in zone stramte.
Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special cand lucrati
cu materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce afi
capsat. Nu incercatj s& preveniti reculul tlnand capsatorul contra
piesei. Limitarea reculului poate duce la i impuscarea unei a doua
capse. Tineti ferm manerul, lasatj scula sa-si faca treaba si nu
puneti niciodata cealalta mana pe sculd sau in apropierea evacuarii.
Nerespectarea acestei avertizari poate duce la accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un unghi ascutit
intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate provoca
vatdmare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz sau
de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona de
lucru.

Adancimea de patrundere a capsei poate fi reglata peste adancimea
de care avetj nevoie. Este recomandabil sa verificati adancimea

de patrundere pe un rebut , pentru a determina si eventual regla
adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare
a produsului pot fi folosite cu aceasta sculd. Folosirea de capse
necorespunzdtoare ar putea duce la blocare sau altd functionare
defectuoasa.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 18 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastratj-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spélati imediat cu ap4 si s&pun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide

si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin |na|b|tor| pot
provoca un scurtcircuit.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest capsator este destinat impuscarii de capse in lemn sau
materiale moi similare, capsele aflandu-se intr-o magazie ce contine
o banda de capse corespunzatoare. Capsele ce pot fi incarcate in
siguranta in magazia produsului sunt descrise in tabelul cu date
tehnice din acest manual. Nu folositj alte tipuri de capse cu acest
capsator. Capsatorul nu trebuie folosit pentru fixarea cablurilor
electrice.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentdri provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatdamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la céldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor $i acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
fncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare datj drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatjei starii de incarcare palpaie pana cand
acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins
se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectgrea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregdtirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.
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Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaboratji.

OPERARE

Power
button
Battery
Temperaturi —7LED
protection

Indicator de reincarcare

Atunci cand magazia este aproape goala (doar 4-5 capse ramase),
contactul de lucru nu se mai declangeaza la presiune normala si nu
are loc aplicarea capsei. Pentru a continua lucrul reincarcati magazia.

Reglarea adancimii de aplicare (a se vedea imaginile)

Controlatj ce se afla in spatele piesei de lucru. Exista pericolul ca

la aplicare capsa sa traverseze piesa de lucru si sa producé leziuni
serioase vreunei persoane. Daca este nevoie, reduceti adancimea de
aplicare pentru a evita trecerea capsei prin piesa.

Mod protectie temperaturi extreme

Modul de protectie la temperaturi extreme protejeaza scula electrica
atunci cand este utilizatd la temperaturi extrem de scazute/inalte (in
afara domeniului de temperatura ambianta recomandat) sau daca
scula electrica se supraincalzeste/ingheatd pe parcursul utilizarii.

In acest caz, scula electrica se opreste si LED-urile tastei Power/
confirmare contact se aprind alternativ intermitent. Lasati scula
electrica sa se incalzeasca/raceasca inainte de utilizare.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Majoritatea blocajelor sunt cauzate de cleme sau parti de cleme care

raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului clemei. Fasiile de cleme

cu un unghi de colationare gresit sau cu dimensiunea gresita pot duce

la blocaje permanente.

indepértarea blocajului:

1. Scoateti acumulatorul.
AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau
spre alte persoane la impuscarea de cleme. Nerespectarea
acestei instructiuni poate cauza vatamari corporale.

2. Indepértati fagiile de cleme din magazie.

3. Trageti in jos elementul de blocare al magaziei si scoateti magazia
din dispozitiv.

4. indepértati clema si toate celelalte resturi (daca este necesar,
folositi un cleste cu falci plate).

5. Parcurgeti pasii enumeratj in sectiunea ,Este necesard o verificare
zilnicd“, nainte de a reincepe lucrul.

TESTARE ZILNICA OBLIGATORIE

ﬂ AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporala la adresa propriei persoane sau a altor persoane,
testati unealta inainte de inceperea lucrului in fiecare zi sau daca
unealta este scapata, supusa unui soc mecanic, calcata etc.
Parcurgeti IN ORDINE lista de verificari urmatoare. Daca unealta
nu functioneaza corespunzator, contactati imediat un atelier de
service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte persoane.
1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau
spre alte persoane la impuscarea de cleme. Nerespectarea
acestei instructiuni poate cauza vatamari corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile uneltei.
Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Trageti inapoi impingatorul de cleme de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati piesa de contact
pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apdsata pe piesa de lucru, apasati tragaciul.
Acesta trebuie s& se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Fara a apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cleme de
pe magazie (pentru suntarea indicatorului de reincarcare) si
apasati piesa de contact pe o piesa de lucru. Unealta nu trebuie
sa functioneze. Cu piesa de contact indepértata de piesa de
lucru, trageti fnapoi impingatorul de cleme de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincarcare). Apasati continuu tragaciul
timp de 5 secunde. Unealta nu trebuie sa functioneze. Continuati
sa apasati tragaciul si apasati piesa de contact pe piesa de lucru.
Unealta nu trebuie sa functioneze. Fara a apésa tragaciul, trageti
napoi impingatorul de cleme de pe magazie (pentru suntarea
indicatorului de reincarcare) si apasati piesa de contact pe o piesa
de lucru. Apasati tragaciul. Unealta trebuie sa functioneze. Eliberati
tragaciul. Pistolul trebuie sa se deplaseze in sus.

7. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes, reglati
unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de functionare
si incarcati benzi de cleme.

8. Reglati adancimea de impuscare conform indicatiilor din sectiunea
,Reglarea adancimii de impuscare” si din sectiunea cu imagini.

9. Dacd toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata de
utilizare. Repetati aceste teste inainte de utilizare in fiecare zi sau
dacd unealta este scapata, supusa socurilor mecanice, calcata,
blocata etc.

INTRETINERE

Fantele de ventilatie ale masinii trebuie pastrate intotdeauna curate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.
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Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea maginii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Continut sub presiune. Nu deschideti dispozitivul
electric. Pot interveni accidentari grave. Pentru toate
reparatiile, adresatj-va unui centru de service autorizat.

Tineti mainile la distanta!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice
si electronice nu se elimind ca deseuri municipale
nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritatile locale sau

de la comerciantii acreditati in legatura cu centrele

de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati s colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse nainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcd de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU
Twn Ha pu3ajH

ATOLIN

M18 FFUS
Xedpranka 3a orpaga

MpoussogeH 6poj

4913 23 01 XXXXXX MJJJJ

BonTtaxa Ha 6atepujata 18V =
Cranka uuknyc 600
CnojHnum
Mrnuum 3a 3abusay 20
WnpuHa 10,3 mm
JomkuHa 38-51 mm (1,5%-2%)
[vjavetap 3,7mm (9 GA)
KanauuTeT Ha marauuHoT (6poj Ha crnojHULM) 45
Texuna cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 10,39...11,45 kg
INpenopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pabora -18...+50 °C
NpenopayaHu TMNOBW Ha akyMynaTopcky Gatepum M18B...; M18HB...

IMpenopayaHu nonHauv

M12-18...; M1418C6

WHdopmaumm 3a Oyvasara: VI3mepeHuTe BpegHOCTH ce oapeneHn
cornacHo ctaHgapgot EN 60745.

A-OLIEHeTOTO HMBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH npuTucok. / HecurypHoct K

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K

HocTe WTUTHUK 3a ywmn.

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

MHdbopmauum 3a BuGpaumm: BrynHu Bubpaumcki BpegHocTv
(BeKTOpCKM 36Mp Ha TpWUTE HAacoku) NpecmeTanu cornacHo EN 60745.
Bubpauycka emmrcroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

I\ nPEAYNPENYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpaLwmm 1 emucvja Ha GyyaBa AazeHn BO 0BOj MHCDOPMATUBEH NIUCT Ce U3MEPEH! BO COMMACHOCT CO CTaHAapAn3npaH MeTos,
Ha TecTupate AaaeH Bo EN 60745 n moxe Aa ce kopucTaT 3a cnopeayBatbe Ha eAeH enekTpuyeH anat co Apyr. Tue 1CcTo Taka Moxe Aa ce

KOpuCTaT npu NpBUYHa NPOLEHKa Ha NU3NOXEHOCT.

HaBefieHoTo HKBO Ha BMGpaLMK 1 em1cuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT Ce KOpUCTH 3a NOUHAKBM
NpYMEHM, CO NOVMHAKOB MPUBOP WK NOLLIO Ce 0ApPXYBa, BUGpaLUuuTe 1 emucujata Ha GyyaBa MOXe Aa Ce pa3nukysaart. Toa MOXe 3Ha4UTENHO

[1a 10 3rofieMM HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Mpeky LienvoT paboTeH nepuog.

IMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUBPaLmMu 1 Byyaea Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPEABME Kora e UCKNYYeH anaTtoT uni Kora €
BKITy4YEH, HO HE BPLUM HUKakBa paboTa. Toa Moxe 3HaUMTENHO Aa ro HaMank HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuop,.

YTBpAETE AONONHUTENHW Ge36ENHOCHM MEPKM 3a Aa Ce 3aLUTUTU ONEePaTopoT of ePEKTUTE Ha BUBpaLMKTE niunm Gyyasata Kako Ha np.:
OfipXyBajTe ro anatot v npubopoT, paLieTe Heka B BuaaT Tonu, opraHuaaumja Ha paboTHUTE Lemu.

I\ BHUMAHME! MpouunTajte rv 6e36eAHOCHUTE HaNOMeHU
1 ynartcTBa. 3abopaBatbe Ha NouMTyBaHeTO Ha 6e36eqHOCHUTE
ynaTcTBa M UHCTPYKLAM MOXaT [ja NPeau3BuKaaT enekTpuyeH yaap,
noxap u/unu TeLLKV NoBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHU YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
MAHMHA.

YMATCTBO 3A YNOTPEBA 3ABUBAY HA BATEPUU

Cekorall UMajTe BO NpeABUA AeKa anakTkaTta CoAapXMU UrnnLu.
HeBHMMaTENHOTO pakyBak-e CO anatkara MoxXe Aa 40BeAe A0
HEO4EeKyBaHO MCTyKyBatbe Ha UMULM 1 4O MOBPeau.

He HacouyBajTe ro anaToT KOH ce6e UnM KOH HeKoj BO Gnu3nHa.
HeoyekyBaHOTO aKTMBMpake MOXe Aa ocrnoboan wajkv v fa
npeAn3Buka noespeaa.

HeMojTe aa ja akTuBMpaTe anaTkata, OCBEH aKo anartoT He e
nocTaBeH LIBPCTO Ha PaGoTHOTO NOBpLUMHA. AKO anatkara He e
BO KOHTAKT CO paboTHaTa MoBpLUMHA, LuajkaTa MOXe fia Ce OTTprHe
nogarnexy of BaLuara uer.

WcknyyeTe ja anaTkaTa oA U3BOp Ha eHepruja Kora urnuuara ke
ce 3arnaBu Bo anartkara. Kora ke ja oTcTpaHyBate 3arnaseHara
urnnua, xedTankara MoXe Heo4YeKyBaHo a Ce aKTMBMpa AOKOMKY e
BKNy4eHa.

Bupete BHUMaTenHW Npy OTCTPaHyBaH-€TO Ha 3arnaBeHaTa
wajka. MexaHnamot moxe fja buae nog NpuTUCOK U Lajkata MoXe Aa
6uae npucunHo oTcTpaHeTa foAeka ce obuayeate Aa ja ocnoboaute
3arnaeeHara Lajka.

[la He ce KOPUCTM OBaa anarka 3a hMKkcUpame Ha eneKTPUYHU
kabnu. Victata He e HaMeHeTa 3a MHCTanauuja Ha enekTpPU4HM kabnm

&

MAKEOOHCKU

1 MOXe [a ja OLITeTH n3onaumjata Ha enexkTpudHuTe kabnm v ga
NPEeaN3BYKa ENEKTPUYEH LLIOK 1 OMAcHOCT Of Noxap.

Hocete wTnTHMK 3a ywu. ManoxeHocTa Ha Gyka moxe aa
npeansBuka ry6ere Ha cryxor.

[pxeTe ja xedhTankara 3a M30NMPaHNUTE NOBPLUMHM HA pauKuTe,
npep ce AOKOMKY BpLuMTe paboTh NpKU KOM UrIMULaTa MoxXe Aa
Haufe Ha CKpUeHM enekTPUYHM kabnu. Vrnuuute kou Hauaysaat
Ha CTpyjHu kabnu, ja NpeHecyBaaT cTpyjata Bp3 MeTanHuTe Aenosu
Ha anarkara, LUTo MoXe Aa A0BeSE 0 CTPYeH yaap kaj pakysaqor co
anarkara.

Cexorall HoceTe 3alTUTHU O4YMNa CO CTPaHMYHA 3allTUTa.
Ouunara 3a Cekoj fieH Ce Camo OTMOPHM Ha yaapu. Tue Hemaat
dyHKUMja Ha 3aLWTUTHK o4nna. MounTyBaEeTO Ha OBYe NpaBuna ke
TO HaManm pu3nKOT Off CEPUO3HN MOBPEAN.

3awTuTtHUTe ouuna wrutat OQHANPELQ n CTPAHUYHO op
4YeCTUYKUTE LUTO nieTaaT Haokony. Mpyn nonHewe, pakyBatse 1
cepBucupare Ha anatkata CEKOIALL aa ce Hocat 3alTUTHU
ouuna. 3allTUTHIATE O4MMna Ce KOPUCTaT KaKko 3allTuTa of
HEYMCTOTH]aTa M Of WITIMYKUTE, KOU LUTO MOXe Aa Npean3sukaat
TELUKV NOBPEAN Ha ouuTe.

Cekorall oTcTpaHyBajTe ja 6aTepujaTa npeg Aa ja npunarogute
[nabounHaTa Ha MoroHCKOTO TpKaro.

He ro noenekyBajTe TpkanoTo 3a NoAecyBatse, TPKANoTo e HaMeHeTo
[a potupa.

He ro nputuckajTe npekvuHyBaqyoT Jofeka ja nogecysare
[nnabounHaTa Ha MOTOHCKOTO TpKano.

HemojTe pa ja HacovyBaTe anatkarta KoH cebe unm KoH Hekoj bnnay
Bac Kora ja nogecyBare fiabounHaTta Ha VCKOT.

OCTAHATU BE3EEJHOCHU U PABOTHU YIATCTBA

Cexkoralu fia 61aaT CBECHU [jeka co 3noynoTpeda 1 HeNpaBuHo
pakyBatb€ CO OBaa arnatka MOXe fja ce nospeauTe cebu c1 nnm Hekoj
Apyr.

AnarkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co efHa paka. HemojTe pa ja
ApXuTe anarkata co NPeAHUOT Aen of MaraumHoT. He cTasajte
paLieTe, rnasaTa uni HekoW Apyrv AENOBM Of, TENOTO BO 6rn3nHa Ha
[HOTO Of} MaraUMHOT Kora UrnuuaTta uneryea og anarkara, Gugejiv
MOXe Aa Npean3BuKkaTe CEPUO3HN NOBPESU.

CeKoralu ocurypajTe ce ieka KOHTAKTOT Ha NapyeTo LTo ce
paBoTy € LenocHO No3vLMOHMPaH Had NapyeTo WTo ce paboTtu.
IMO3MLMOHMPaHETO Ha KOHTAKTOT Ha NapyeTo LWTO ce paboTv camo
napumjanHo Hag Hero Moxe fa Npeaussuka UrmuuaTa LenocHo Aa
10 MpOMalLLK NapyeTo Koe ce paboTi 1 Aa AoBEne A0 Cepuo3Ha
noepesa.

Hemojte ga 3abusate urnuuym 6nusy fo pabot Ha Matepujanor.
MapyeTo WwTo ce paboTi MoXe Aa Ce pacryka v UrnuuaTa Moxe aa
Ce BpaT¥ 1 fja Be NOBPEAM Bac WNM BaLLMOT konera. Be monume fa
3emeTe BO NpefBIA Aeka Urnuuata Moxe Aa ja crneam TekcTyparta
Ha APBOTO, CO LUTO HEOYEKYBAHO MOXe Aa LUTPYM CTPaHUYHO

o paboTHUOT MaTepujan UMk Aa ce OTKIOHU, & MOXHO e U Aa
npeamn3suka noBpeay.

[ipeTe rv pavieTe v ApyruTe AeNoBy Of TENOTO NOHacTpaHa of,
HenocpeaHaTta paboTHa noBpLUMHA. [pxeTe ro napyeTo WTo ce
paboTu co cTeraun kora e noTpeBHo, Co LTO ke Ce 3alTuTaT paLeTe
1 ApyruTe AenoBu of TeNoTo of Hecakanu nocneavum. Ocurypajte
Ce Aeka napyeTo LWTo ce paboTi e NPoNMUCHO NPULIBPCTEHO Mpeq,

[ia ja NpuTUCHETe Mrnuuata Bo Matepujanot. KoHTaKToT Ha napyeTto
LWTO ce paboTu MoXe fa Npeamn3BIKa HEOHeKyBaHO NMOMECTyBakbe
Ha paboTHWOT matepujan. [ipxeTe ro NMUETO 1 ApyruTe AenoBu

of TernoTo nNoAaneky of 3aAH1OT Aen of anaTkata kora pabotute
Ha orpaH1YeHu NoBpLUMHU. HeodekyBaH NoBpaTeH yaap Moxe Aa
npean3BuMka BrivjaHne Bp3 TenoTo, ocobeHo kora ce 3abueaar urnuun
BO TBP/A UMW KOMNAKTEH MaTtepujan.

IMpu HopmanHa ynotpeba Ha anaTkata, anaTkata ke ce BpaTu BO
npBuYHaTa nornox6a BeaHaLl LWToM ke Buae 3abueHa urnuuara. Toa
e HopmarnHa dyHKumja Ha anatkata. Hemojte ga ce obugere ga ro
CrpeynTe NOBPaTHUOT yAap APXejku ja anatkata Ha Matepujarnor.
O6upoT fja ce cnpeyu NoBpaTeH yAaap MoxXe Aa pesynTupa co
1cnyKyBake Ha BTopa urnuua. LiBpcto apxeTte ja paykata, [o3BoneTe
1 Ha anaTkara [a ja BpLuu cBojaTa pabota u He ja cTaBajTe apyrata
paka Ha BpBOT of arnatkara unu 6nusy Ao o4BOLOT 3a U3AyBHU
racoBu. HemounTyBarETO Ha 0Ba NpeaynpenyBake MOXe Aa
NpeAn3BMKa Cepro3HN NOBPEaN.

HemojTe aa 3abveate wajku Hag ApYyrv LWajKv Ui nof CTPMEH aron,
6upejkv Toa MoXe 1a NPeAN3BMKa CKPLUHYBaH€ Ha LLajkaTa LUTO nak
MOXe Aa fjoBee [0 noBpeaa.

Cekoralu a ce NpoBepyBa paboTHaTa NOBPLUMHA 33 NOCTOEHE Ha
CKPUEHW eneKTPUYHMN kabrnu, racoBOAHM LIEBKM, BOLOBOAHM LIEBKM,
UTH., Npez [a ce KopUCTU anaTkaTa Ha Baksa paboTHa noBpLUKHa.

[nabounHaTta Ha annMUMpar-ETO Ha UrMKLAaTa MoXe fa ce Noaecy
nog BO3ayLUeH NpUTUcok. Be coBeTyBame HajnpBo Aa ja TecTupate
anabounHaTa Ha napyeTo Koe ce paboTy co Len a ce yTBpan
notpebHata anaboynHa 3a annuumparse Ha urnuuara.

Camo Luajky LITO oaroBapaat Ha OnUCOT JaAeH BO TEXHUYKN
nopaToLy Moxe Aa Ce KOpUCTU Co oBaa anaTka. KopucTereTo Ha
HEeCoOoABETHY LUajkv MOXe Aa A0BeAEe A0 HVBHO 3arnaByBakbe Ui 10
apyrv gedextu.

He r ocTasajTe nckopucteHuTe batepii BO JOMALLHMOT OTNag, 1

He ropeTe . QuctpubyTepute Ha MunBoku rn cobupaat crapute
6atepuu, €O LITO ja LTUTAT HallaTa OKonuHa.

He r1 yyBajTe 6atepumte 3aegHO CO MeTarnHu NnpeameTyt (puavk oa
KpaToK Croj).

MetanHu napuuba He CMeart fia HaBrnesar Bo EMIO0T 3a MOMHere Ha
6atepuja (P13nK of KpaTok croj).

KopucteTe ucknyunBo Cuctem 18 V 3a nonHete Ha 6atepum og 18
V cuctem. He kopuctete 6atepum of Apyr cuctem.

He rv otBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NONHaYNTE, U YyBajTe M camo
Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo CyBMU.

KucenuHara og owwteteHnTe Gatepunte Moxe Aa uctede npu
€KCTPEeMEH HamoH Ui Temnepatypu. [JoKonKy A0jAETE BO KOHTAKT CO

C AKE[JOHCKU

ucarara, M3MUjTe Ce BeaHall CO canyH v Bofa. Bo cryyaj Ha KoHTakT
CO 04MTE NnakHeTe 1 y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1 3a80MKUTENHO
ogeTe Ha nekap.

Mpeaynpeaysate! 3a aa n3berHete onacHocTa oA noxap, oa
HapaHyBatba 1N Of] OLUTETYBak:-e Ha MPOWU3BOAOT, KOULUTO I
€o3faBa KparTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnvBaTa batepuja Unv NOMHAYOT W NaseTe BO ypeanTe 1

BO 6aTepunTe fja He NPOHWKHYBaaT Te4HOCTU. KopoauBHY nnn
€NeKTPOCNPOBOAMBYI TEYHOCTH, Kako coneHa BoAa, oapeneHun
Xemukanuu, 13benysadku npenapaTti Unn NpoM3BOAW KOW coapxaT
13benyBayku CyncTaHLMW, MoXaT Aa Npean3sukaaT kpaTok croj.

CMELUOULINPAHWU YCITOBU HA YMOTPEBA

Xedprankata e HameHeTa 3a 3abuBarbe Ha UrnuumM BO APBO UK
CIVYHM MEKW MaTepujani o, MaraLHOT KOj COAPXM NEHTa 0f
coofBeTHM urnuum. Urnuumte kon moxat 6e3beaHo aa ce HanomnHat
BO MaraLyHOT 3a OBOj NPOW3BOA Ce AaAeHy Bo Tabenata Ha
cneumduKaLmMm Ha NPOU3BOAOT BO OBOj NpUpayHuK. Hemojte aa
KOPUCTUTE APYT TUM Ha UIMKLW. XedbTarnkata He cMee fja ce KOpUCTh
3a (hMKCMparbe Ha enekTpuyHu kabnu.

He ro kopwucTeTe 0Boj Npon3Bog Ha 61no Koj Apyr Ha4MH OCBEH
MPOMULLIAHNOT 3a HopmarHa ynoTpeba.

NNPEOCTAHATW PU3NLIN

[ypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He MoXe fAa ce
VCKNyyaT cuTe npeoctaHatit pusnum. Mpu ynotpebata moxe Aa
HacTaHaT crieH1Te OMacHoOCTH, Ha kow onepatopoT Tpeba ocobeHo
fia BHMMaBa:

+ lNoBpeau nNpeanaBMKkaHm Kako nocneauLa Ha Bubpavnm.

[pxeTe ja anatkata 3a pauk1Te NPeABMOEH 3a TOa 1 orpaHnyeTe
ro BpemeTo Ha pabota 1 ekcnosuuuja.

+ WanoxeHocta Ha Gy4aBa MOXe fa A0Bee [0 OLUTETYBabE Ha
cnyxoT. HoceTe 3alututa 3a ylumTe 1 orpaH14eTe ro TpaeHeTo Ha
ekcnosuumjata.

* YeCTnuknTe HEUNCTOTMja MOXE Aa NpeansBMKaaT NoBpeam Ha
ouuTe.

Cexoralu HOCETE 3aLUTUTHM 04Mna, JOMrM NAHTOMOHM, pakaBuLM 1
LBPCTY YeBMM.
* BauwwyBare TOKCUYHM NPaLLnHM.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUN

Ynotpe6a Ha NMTUYM-jOHCKM BGaTepumn

Batpuute kon He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeq ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C ro Hamarysaar TpaereTo Ha
GaTepunTe. MN3berHyBajTe Nogonro U3noxysake Ha 6arepumte Ha
BWCOKM TEMMepaTypy UNn COHLe (PU3VK O NperpeBatse).

KnemwuTe Ha nonHa4oT u 6atepunte Mopa Aa ce OApPXYyBaaT YNCTU.

3a onTmaneH paboteH Bek 6atepunTe Mopa Aa ce HanonHat
LienocHo no ynOTpeﬁa.

3a LUTO e MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocrne HUBHOTO
nonHewe Tpeba Aa buaat u3sazeHm of nonHadvoT 3a 6atepuu.

Bo cnyyaj Ha cknaavpatse Ha 6atepujata nogonro oa 30 geHa:
AKyMynaTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepatypa oz npubnmkHo 27°C 1 Ha
CyBO MeCTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% og
cocrojbata Ha HamomnHeToCT.

AKymMynaTopoT NOBTOPHO fja Ce HaMoMHM Ha cekou 6 MeceLu.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha GaTepujaTa 3a IMTUYM-jOHCKM
6atepumn

IMpn npeonTepeTyBatse Ha 6atepujata kako pesynTar Ha MOLLHe
BMCOKa MOTPOLLYBAYka Ha CTpyja, Ha NPUMEP eKCTPEMHO BIMCOKM
BPTEXHU MOMEHTU, 3arnaByBarse Ha ByprujaTta, HeHaaejHo
CTOMMParLE UMM KPaTok Crioj, ENEKTpo-anaToT BuGpupa 5 cexkyHau,
NpUKa3oT 3a MorHete TPenka 1 eNnekTPo-anaroT CamoCTOHO ce
VICKITyuyBa.

3a NoBTOPHO BKNy4yBak-e 0CcnoboaeTe ro NpUTUCKaYOT Ha
NPEeKMHYBaYoT, @ NOTOa NOBTOPHO BKIyueTe.
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Bo cnyuaj Ha ekcTpeMHM onToBapyBakba 6atepujara ce 3arpesa
npemHory. Bo Takos cryyaj Tpenkaar cute nambuuky of nprkasot
3a NonHerse cé aoaeka Gatepujata He ce nanaau. 1o racHere Ha
NpWKa3oT 3a MOHEHE MOXe Aa Ce NPOLOKM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepumn

JInTynm-joHckute 6atepuy noanexar Ha 3akoHCKUTe oapendv 3a
TPaHCNOPT Ha OnacHW MaTepun.

TpaHcnopToT Ha oBye BaTepun Mopa Aa ce BPLUM COracHo
OKarH1Te, HaLMOHAMHUTE U MEfYHaPOAHUTE NPONUCK 1 oapeatu.

* MMoTpoLuyBaumnTe Ha oBue Gatepun Moxe Aa BPLUAT HEMPeYeH nateH
TPaHCMOpT Ha ucTuTe.

+ KomepumjanHnoT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHcku Gatepum of cTpaHa
Ha LLNeaMTEPCKM NpeTnpujaThja NoanexHn Ha oapenbute 3a
TPaHCMOpPT Ha onacH\ Matepuun. MoaroToBkuTe 3a LWneauuma
1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4MBO COOABETHO 0OY4eHM
nuua. LienokynHuot npoec Tpeba Aa 6uae CTpy4HO HaarneayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CreSHOTO:

+ OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHW W M30MNpaHK, a CeTo
TOa CO Lien fia ce u3BerHat kpaTki CrioeBy.

+ BHumaBajTe Aa He fojfe A0 U3MeCTyBatbe Ha GatepunTe BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHM UMK NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHCKM 6aTepuu.

3a noHaTaMOLLHM MHCTPYKUMKM obpaTeTe ce Ao Baweto wnegutepcko
npetnpujatue.

PABOTA CO YPEOOT

Power
button

—— Battery
| =="LED

Temperature| .—
protection =

MHavkaTop 3a nonHetse

Kora mMaraumHOT e ckopo npaseH (coapu camo 4-5 cnojysanku)
rnofi HopmarneH NpUTUCOK He ce aKTUBMPa paboTeH KOHTaKT U He
ce 3abuBa crojyBarnka. HanonHete ro MaraLMHOT 3a Aa Moxe Aa
npogomxuTe co pabora.

MpucnocobyBatbe Ha AnabounHarta Ha 3abuBakse (nornegHn
nnycTpauum)

lMpoBepeTe LWTO Ce Haora 3af, napyeTo LWTo ce pabotu. Mpu
3abVBarbETO, CrojyBarikata Moxe fa ro npobue matepujanot u
Cepyo3HO Ja NoBpeam Apyru nuua. Hamanete ja notpebara on
noronema AnabounHa Ha 3abvBatbe, 3a Aa crpeynTe crojysankara
fia ro npobuie matepujanor.

Pexuvm 3a KOHTpona Ha Temnepatypara

PexxMoT 3a KOHTpOna Ha Temnepatypara ro LWUTUTW enekTPUYHNOT
anar kora ce KOpUCTW NpU EKCTPEMHO HUCKW/BUCOKM TemnepaTypu
(HapBOp Of NpenopayaHaTta TemMnepaTypa Ha OKONMHaTa) UK ako
€NEKTPUYHMOT anar ce nperpee/3aMpsHe 3a Bpeme Ha ynotpebara.
Bo TakoB cny4aj, enekTpuyHMOT anar ce ucknyvyea u LED

ZMoauMTE Ha KOMYeTo 3a BKNyYyBare/MoTBpAa 3a KOHTaKT Tpernkaar
HanameHnyHo. Mpep ynotpeba ocTaBeTe ro enekTPUYHKOT anat Aa ce
3arpee/vanagu.

OTCTPAHYBAHE HA 3ATTIABEHA UTTIA

MoBekeTo 0 3arnaByBatbaTa Ce NPeAN3BUKaH O UIMUYKU UNK Aen
Of} UIMWYKM LUTO Ce 3arriaBeHu NMOMEry BOAEYKMOT MUCT U BOAUYOT
Ha UrnnykKTe NIeHTUTE CO UMMMYKU CO NOTPELLIEH aron Ha HaKIoHOT
1NN CO MOTPELUHa roniemMinHa MoXaT Aa Npeanssukaat TpajHo
3arnaByBakbe.

OTCTpaHyBatbe Ha 3arnaByBakETo:
1. W3Bapere ja 6atepujata.

MPEAYNPEOYBAHE! Mpy BMETHYBaH-ETO HA UIMNYKIATE
HacouyBajTe ja anatkata noHacTpaHa of cebe unu oa apyru
nuua. Bo cnpoTMBHOCT NOCTON OnacHOCT oA noepeaa.

2. OTCTpaHeTeja JleHTara CO UMWYk 04 MaraumHoT.

3. MoeneyeTte ro BNOKATOPOT HA MarauMHOT HagoMNy U U3BNEYETE 10
MaraavHoT ofj anarkara.

4. OtcTpaHeTe v CNojHULMTE 1 ApyruTe octatoum (no notpeba
KOpUCTETE LINUL-KNeLTa).

5. Mpep fa 3anoyHeTe NOBTOPHO co paboTa, crieaete rm Yekopute BO
nenor ,otpebHa aHeBHa npoBepka”“.

HEOMXOAHA E CEKOJOHEBHA NPOBEPKA

ﬂ NPEOYNPEOYBAME: 3a na ce Hamanu puM3nKoT oA nospeaa
3a Bac Unu 3a Apyry Nuua, CekojaHeBHO, NpeA Aa NoYHeTe co
paborta, BpLueTe ja cnegHaTa NpoBepKa, NpeA cé ako anarTkara
nagHana Ha 3emja, JoXXvuBeana curneH yaap unu 6una srasHara.
W3BpueTe rv cnegHuTe npoBepku no aageHuor PEQOCIEA. Ako
anartkarta He (hyHKLMOHMpPa HoOpManHo, BeAHall KOHTaKTUpajTe ja
cepBuUCHaTa cnyx6a 3a knueHTn Ha MILWAUKEE.

Cekoralu Haco4yBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa oA cebe unum og
ApYrv nuua.
1. W3Baperte ja 6arepujarta.

NPEAYNPEQYBAHKE! Mpy BMETHYBaKETO Ha UIMNYKUTE
HacouyBajTe ja anatkara noHactpaHa of cebe unu og apyru
nvua. Bo cnpoTUBHOCT NOCTOM ONAcHOCT o noBpeza.

2. MposepeTe cu cuTe WTPadoBK, GONLHW, HABPTKM W LITUPHM HA
anatkata. JlabaBuTe enemeHTH 3a NpuULBPCTyBakse Tpeba Aa ce
npuLBpCTaT.

3. MoBneyete ro HaHa3ag, NPUABIKYBAYOT HA UMMNYKK BO
maraLyHoT (3a fia ro AeakTBMpaTe MHAMKATOPOT 3a NOMHEHE) U
MPUTUCHETE ro pabOTHMOT KOHTAKT Ha MapyeTo LTo ro pabotute.
AKTVBMPaH-ETO MOpa [a CNean HenpeyeHo.

4. Kora paboTHMOT KOHTaKT ce Haofa Ha Nap4eTo LUTO ro pabotuTe,
MPUTUCHETE IO NPEKMHYBAYOT. AKTUBMPaH-ETO MOpa fia crieau
HernpeyeHo.

5. CraBete ja batepujata.

6. lMoBneyeTe ro HaHa3ag NPWABKYBAYOT HA UTMNYKM BO MaraLyHOT
(3a [a ro AeakTuBMpaTe MHAMKATOPOT 3a NMomnHere) 6e3 aa ro
aKTUBMpATE NPEKUHYBAYOT, U MPUTUCHETE r0 PAaBOTHUOT KOHTaKT
Ha napyeTo LTO ro pabotuTte. Anarkara He CMee Ja 3anoyHe
co pabota. TprHeTe ro paboTHUOT KOHTaKT Of NapyeTo LUTO ro
paboTuTe W MoBMeYeTe ro HaHa3az NPUABWKYBAYOT Ha UTTINYKU BO
MaraLuHoT (3a Aa ro fjeakTBMpaTe MHAMKATOPOT 3a MOMHeHe).
[MpeknHyBaYoT ApXeTe ro NpUTUCHAT 5 cekyHaW. AnaTtkara He
cMee Aa 3anoyHe co pabota. / noHatamy apete ro nputucHaT
MPEKVHYBAYOT U NPUTUCHETE ro PAaBOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo
wTo ro paboTuTe. Anatkara He cMee fja 3anoyHe co pabora.
IMpeA Aa ro NPUTUCHETE MPEKVUHYBAYOT, NOBMEYETE 10 HaHa3ag,
MPUABKKYBAYOT Ha UTMNYKM BO MaraLyHoT (3a Aa ro AeakTueupara
VHOMKaTOPOT 33 NOMHEHE) U MPUTUCHETE F0 PABOTHUOT KOHTaKT
Ha napyeTo LWTo ro pabotuTe. MPUTUCHETE rO NPEKUHYBAYOT.
Anatkata Mopa [1a nouHe co pabora. lyLTeTe ro npekMHyBaYor.
Bonunara 3a 3abuBare Mopa Aa ce NpUABWKY Harope.

7. To ycneLHOTO BpLUEH:E Ha CUTE OBME NPOBEPKM, anatkate Moxe
[na bupe nywTeHa BO NOroH. M3bepeTe ro cakaHWoT pexum Ha
paboTa 1 BMETHETE ja NeHTaTa Co UITIYKM.

8. Mopecete Ha AnaboynHaTa Ha 3abuBarbe CornacHo nornasjeTo
JrlofecyBare Ha AnabounHaTta Ha 3abuBarbe” 1 BHUMaBajTe Ha
unycTpauummuTe.

9. Mo 3aBpLLYBaH-ETO HA CUTE NPOBEPKM YPELOT e crpeMeH Aa buae
MyLUTEeH BO NOroH. MpoBepK1TE BPLLETE M HA JHEBHA OCHOBA NMpef

MAKEOOHCKU D)

ynotpebara Ha anaTkara, OBHOCHO Cekorall kora anaTkara ke Bu
nagHe, ke [JOX1Bee TEXOK yaap, kora ke 6upe 3rasHara, kora ke ce
3arnasar LUajku UTH.

OOPXYBAHE

OTBopUTE 32 BEHTWUNauMja Ha MallmHaTa mopa aa 6uaar umcTn Bo
CeKoe Bpeme.

Kopucrete camo Milwaukee gopatouy n pesepsHm Aenosu. [oKonky
HEKOM 01 KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuwwanu Tpeba aa bupar
3ameHeTW, Be MorMMe KOHTaKTMpajTe M CEPBUCHUTE areHTU Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpech).

IMpu notpeBa Moxe Aa ce nobapa eKCrno3voHeH LIPTEX Ha anapatoT
€O HaBeJyBatb-e Ha MaLLMHCKWOT TUM U LeCToLMdPeHNoT 6poj Ha
TabnuykaTa co y4MHOKOT Unu Bo BaluaTa kopucHu4Ka cryxGa unu
IMpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, l'epmanuja.

CUMBONN

Be monvme npeq fAa ja cTapTyBaTe MalumHaTa obpHeTe
BHVMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a ynorpeba.

BH/MAHME! NPEOYMPEQYBAHE! ONACHOCT!

MaBageTe ro 6aTepuCKMOT CKION Mpeq OTMOYHyBaHe Ha
KaKoB 1 Aia e 3adpaT Bp3 MaLLMHaTa.

¥
AN

Cekorall Npu KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakaBuLy.

HocTe WTUTHUK 3a yLun.

Hocerte pakasuum!

CoppxwHa nog nputucok. He oTBopajTe ja
enekTpuyHata anarka. Moxe Aa Aojae A0 CEPUO3HU
nospeay. O6paTeTe ce Ha OBNACcTEH CEpBUCEH LieHTap
3a C1Te NONpaBKM.

l ’ Npxete rv pauete noganeky!

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa so
CTaHgapaHara, a 4ocTanHa e Kako [OofaTok.

C AKE[JOHCKU

He otcTpaHyBajTe rv otnagHute 6atepuu, otnagHata
€rEKTPUYHA W eNeKTPOHCKa OMnpema kako HecopTupaH
KOoMyHaneH otnag. OTnagHuTe Gatepum 1 oTnagHaTa
€eneKkTpUYHa 1 ENeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce
cobupaat nocebHo.

OtnapHuTe GaTepuu, oTnagHUTE akymynaTopu u
oTNagH1Te U3BOPY Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTcTpaHaT
ofi onpemara.

lMpoBepeTe Kaj BALLMOT NoKaneH opraH Unu npogasay
33 COBETY 3a PeLMKIMpak-e U MECTO 3a Cobupatse.

Bo 3aBWCHOCT 0f} NoKanH1Te perynaTuem, TProBLUTE

Ha Mano Moxe Aa ce obBpaaHu becnnatHo aa v
npesemaar UCKopuUCTeHUTe BaTepum, kako v oTnagHaTa
€reKTPUYHA W enekTPOHEka onpema.

BaLuvoT npraoHec 3a noBTOpHa ynoTpeba 1
peLmKnupatbe Ha oTnagHuTe Gatepun 1 oTnagHaTa
€eneKkTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpemMa nomara fja ce
Hamanu nobapysaykata Ha CypOBUHM.

OtnapHuTe GaTepum, NoceGHO OHME LITO coapkaT
NUTUYM, U OTNaaHaTa ENeKTPUYHA U ENEKTPOHCKa
ornpeMa coapXat BpeLHW MaTepujani 3a peLyknmparse,
KOV MOXe HeraTvBHO Aa Bnujaar Ha XUBOTHaTa CcpeamHa
1 Ha 3ApaBjeTo Ha NyreTo AOKOrKY He ce oTCTpaHaT Ha
€KOIOLLIKM KOMMaTUOMUMEH HauMH.

W36puLueTe rv NMYHUTE NoaaToLm of oTnagHaTa
onpema, JOKOMKY i UMa.

HanoH

WctocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaycka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN M18 FFUS

Tun KOHCTpYKLUii

Crennep Ang 3aropox

Howmep Bupoby 4913 23 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsitopHoi 6atapei 18V =
Linknivkicts 600
Ckobu
Cmyra ckob 20
Wnpura 10,3 mm
[JoexuHa 38-51 mm (1,5%-2%)
Jliavetp 3,7mm (9 GA)
Poamip maraauHy (KinbkicTb ckob) 45
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 10,39...11,45 kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa 4OBKINAs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekomeHaoBaHi TMNM akymynstopis M18B...; M18HB...
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6

IHdopmauis npo wym: BumipsiHi 3HaueHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN
60745.

PiBeHb Wwymy ,A” npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaZKY:
PiBeHb 3ByKkOBOro TUCKY / noxubka K

PiBeHb 3Byk0BOI NOTYXHOCTI / noxnbka K

BukopucToByBaTH 3aCcO6M 3aXMUCTY OpraHiB cnyxy!

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

Inchopmauis wopo BiGpaii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TPbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBNeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HadeHHs Bibpauii a, / noxubka K

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

N NONEPEMKEHHS!

3asBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHbopMaLliiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIPSHO BiANOBIAHO 4O CTaHAAPTU30BAHOTO
BUNpoByBaHHs 3rinHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATICS A8 NOPIBHSHHA OAHOTO iHCTPYMEHTa 3 iHLUMM. BoH Takox MOXyTb

BUKOPWCTOBYBATUCA ANS NONEPEAHbOI OLHKMA PIBHS BNMWUBY Ha OpraHiam.

BrasaHi 3Ha4eHHs BiBpaii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AICHI ANst OCHOBHMX 0BnacTel 3acToCyBaHHs IHCTPYMEHTa. SAKLLO IHCTPYMeHT
BUKOPMCTOBYETHCA B iHLIMX 0BNACTAX 3aCTOCYBAHHA |Y 3 iHLWMM Npunaaaam abo He MPOXOANTL HanexHe 0BCnyroByBaHHs, 3HaqeHHs Bibpavi
Ta LIYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS! MOXYTb BiApi3HATHCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUnTI piBEHb BNNMBY Ha OpraHiaM NPOTSroM 3aranbHoro nepiogy

pobotu.

Mig yac ouiHku piBHA BNNMBY BiGpaLii Ta LLIYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHi3M TakoX HeobXiaHO BpaxoByBaTyu nepioan, Konu iHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y1 KON BiH NpaLitoe, ane PakTNyHO He BUKOPUCTOBYETLCS [N BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTH piBEHb BMMMBY Ha

OpraHiam NPOTAroM 3arasibHoro nepiogy pooTu.

Bw3HauTe popaTtkoBi 3axoau ANs 3axucTy onepartopa Bif BnnvBy Bibpavlii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroyBaHHs iHCTPYMEHTa Ta ioro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis poboTu.

N NONEPEMXEHHA! npouuraiite Bci Brasisky 3 TexHiku
6e3neku Ta iIHCTPYKLUii. YNyLLUEHHs Npy JOTPUMaHHI BKa3iBOK 3
TexHikv Be3neku Ta IHCTPYKLii MOXYTb NPU3BECTU A0 YPKEHHS
€MEeKTPUYHIM CTPYMOM, MOXKeXi Ta/abo TSHKKUX TPaBM.

36epiraiiTe Bci Bka3iBKM 3 TeXHiKW 6e3neku Ta iIHCTPYKLUi Ha
ManbyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKWU ONS AKYMYJIATOPHUM

LIBAXO3ABWMBHWM MICTONET

3aBxau BUxoAbTe 3 TOrO, L0 iHCTPYMEHT MIiCTUTb CKOOM.
HeoBepexHe noBomkeHHs 3i ckobo3abrsadyem Moxe Mpu3secTy Ao
HecnoaiBaHoro BUMycky ckobu Ta TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoByiiTe iIHCTPYMeEHT Ha cebe 4m Ha Koro- Hebyab
no6nuay. HecnopisaHe cnpaliboByBaHHs 3acysy byae npusBoauTI
710 TPaBMK.

He npuBoanTM B Aito iHCTPYMEHT, AKLIO iHCTPYMEHT He
PO3MiLLieHWIA BNpUTYN A0 3aroTiBni. AKLO HCTPYMEHT He
3HaXOAMTLCA B KOHTAKT i3 3aroTiBMneto, KpinuIbHA eNeMEHT MOXe
6yTv BigXuneHwii Big wini.

BinkntoyaliTe iHCTPYMEHT Bif enekTpomepexi 4u Bifg

aKyMynaTOpHoi 6aTapei y pa3si 3acTpsiraHHA CKO6U B iHCTPYMEHTI.

Migkntodenmin ckobo3abreay MoXe BUNAZAKOBO CnpaLtoBaTy nig Yac
BUAAmNEHHs ckobu, Lo MILHO 3acTpsirma.

ByAbTe ob6epexHi Npu BUAANEHH 3acTpArno ckobku. MexaHism
moxe ByTu nif TMCKOM i 3acyB Moxe GyTu NprMycoBo B1CBOGOANTUCS
npu cnpobi 3BINbHATW 3aCTPSTINIA CTaH.
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He BuKopuCTOBYiiTE Liei cko603abmBay Ans KpinneHHs
eneKTponpoBOAKK. BiH He NpuU3HaYeHNi Ans MOHTaxy
€neKTPONPOBOAKY | MOXE MOLLKOAMTY i3onsiLito kabenis,
CMPUYMHMBLLM, TaKUM YUHOM, YPaXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPyMOM abo
NOXeXy.

KopucTyiTecs 3aco6amm 3axucTy opraHis cryxy. Bnnvs wymy
MOXE CrIpUYMHIAT BTPATY CIIyXY.

Tpumaiite npunapa 3a i3onboBaHy NOBEPXHIO Pyuku, nepeayciMm
nif Yac BUKOHaHHSA pobiT, 3a IKUX MOXHA NOLIKOANTH NPUXOBaHY
npoBoaky. Ckobu, Lo NpobmBatoTb CTPYMOMPOBIAHY NPOBOAKY,
nepeAatoTb CTPYM Ha MeTanesi YaCTUH iHCTPYMEHTY, LLIO MOXe
NPV3BECTU A0 YPKEHHS KOPUCTYBAYA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBXan HOCUTHU 3aXUCHi OKYNsipU 3 GOKOBUM 3axXMCTOM. 3BUYalHI
OKyNsIp MatoTb NWLLE YAAPOCTilke CKo. BoHu He € 3axucHMm
okynspamu. [IoTpMaHHs Lx NpaBun 3MeHLLYe pU3ik OTPUMaHHS
TpaBMm.

3axucHi okynsapu 3axuwarotb sk CMEPERY, Tak i 3 BOKIB Big
YaCTUHOK, fAKi po3niTaloTbesi HaBKono. Mig Yac poGiT 3 MOHTaxy,
obcnyroByBaHHs Ta NiATPUMYBaHHS y CpaBHOMY CTaHi
iHcTpymenTy 3ABX[WU HOCMTH 3axnCHi okynsipu. 3ax1cHi oKynsipu
HeobxiaHi Ans 3axucty Bin Bpyay Ta ckob, siki MOXYTb CMIPUMUHUTI
CepNO3Hi MOLLKOMKEHHS O4EN.

lNepen peryntoBaHHAM MUGUHK NPUBOAHOTO Koreca BUAMITL
akymynsitop.

He BigTaryvite koniaTko perynstopa, 1oro cnig Tinbku obepraTtu.
He HaTuckaliTe Ha rayok, peryniolym mmbrHy NPMBOAHOTO Koneca.
He cnpsimoByiTe npogykT Ha cebe um koro-Hebyab nobnuay, konu
peryrnioeTe rnbuHy.

NOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MNEKN TA
EKCINYATALII

3aBxau 3HauTe, L0 HenpaBuIbHe BUKOPUCTaHHS! | HenpaBubHe
NOBOMKEHHS 3 MPOAYKTOM MOXe NPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHs cebe
Ta iHLLKX.

IHCTPYMEHT NpU3HaYeHuii Ans BUKOPUCTaHHS OfHieto pykoto. Bupi6
Cnif TpUMaTK nnLe 3a pyKoaTKy. IHLWY pyKy cnipg TpumaTty skHanaani
Bif ckoB6o3abusaya Ta poboyoi 30HW. 3aAns YHUKHEHHS CEPAO3HOrO
TpaBMyBaHHS, Nif Yac 3abuBaHHs ckob He NigHOCHLTE ronoBy Ta iHLUi
YacTuHK Tina 6nmabko A0 IHCTPyMeEHTa.

3aBxau cnigkyiiTe 3a TUM, LWo6 BUXILHWIA OTBIP BCIEO NOBEPXHELD
TOpPKaBCs A0 3aKpinmnoBaHoro marepiany. AKLO BUXiAHWIA OTBIp
4acTKOBO BUXOAUTL 3a MeXi 3akpinmnoBaHoro mMatepiany, To ckoba
MO>Xe NPOWTK NOBHICTIO NOB3 3aKPINMIOBaHWIA Matepian i Baxko
NopaHnUTy.

He 3abuBaiite ckobu 6nmsbko 4o kpato Matepiany. 3akpinnoBaHuii
marepian Moxe po3KONoTUCS, @ ckoba BiApUKOLLETUTH, | NOPaHUTK
Bac abo iHLworo npauiBHuka. Mam’'aTaiite, Wo ckoba Moxe niT no
BOIOKHY A€PEBUHY, i, TAKMM YNHOM, HECNIOAIBAHO BUIATW Ha30BHI

3 BiyHoI CTOpPOHM 06pOBNOBaHOrO MaTepiany Ta ClpUYUHUTYA
TpaBMyBaHHs.

TpumaiiTe pykut Ta iHLLi YacTUHW Tina sikHaaani Bin 6e3nocepeaHbLOl
pobo4oi 30HW. 3a HEOBXIBHOCTI MiLHO TpUMaliTETE 3aKpinmtoBaHMiA
marepian 3aruckadem, Lwob pyku i TiNo 3anuiuanmch nosa 30HoK
Hebe3aneku. MepLu Hix BO1UBaATM CKOBY, YNEBHITLCS, LLIO 3aKpinmnioBaHi
Marepian HagiHo 3adikcoBaHo. ia Yac 3abuBaHHs ckobu aeTanb
MoXe 3MiCTUTUCS B Byab-sikoMy HanpsiMi. Tpumarite obnuuys Ta

iHLLi, YaCTWUHW Tina AKkHahaani Bid 3aAHbOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY,

KOMW NpaLytoeTe y By3bkoMy npocTopi. PanTosa Binaada Moxe 0yt
Zyxe Big4yTHOLO, 0cobnMBoO nig yac poboTun TBeparM abo LWinbHAM
matepianom.

3a HOpPMAaIbHOTO BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa BifAaYa BifbyBaeTbCs
oppasy nicnsi BouBaHHs ckobu. He Hamaraiitecst 3anobirtu

Bigaadi, npuTuckaroum ckobosabreay 4o 06pobnioBaHoi AeTani.
MepelukomxaHHs Bigaadi MOXe NpuU3BecTM 40 BUCTPINOBaHHS
[Zpyroi ckobu. TpumanTe IHCTPYMEHT 3a pYKOSITKY MiLHO, AaiiTe
iHCTPYMEHTY BMKOHYBaTW CBOIO POBOTY i HiKONM He cTaBTe Apyry pyky
Ha iHCTPYMEHT 4u nobnuay BrXigHOro OTBOPY. HeaoTpuMaHHs Liboro
3aCTEPEeXEHHS MOXe MPU3BECTY [J0 CEPAO3HNX TPABM.

He BBOAiTH CKOBKM Ha NOBEPX iHLLIMX KpinneHb abo, Konu NpoayKT
nig HaAMIPHO KPYTUM KYTOM, Lie MOXe NPUBECTM A0 BiAXUNEHHS
KpinneHHs, Lie MoXe NpU3BECTH 40 TPaBMM.

3aBxay nepesipsiiTe poboyy 30Hy Ha HasiBHICTb NPUXOBaHOI
NPOBOAKM, ra3oBMX MiHiil, BOAOBOAIB i T.A4., KONW NPOLIOETE Y Takin
30Hi.

HeobxigHy rmubuHy 3abuBaHHsi ckob MOXHa BifperynoBaTu.
PekoMeHTyeTbCA NepeBipuTy rMbuHy 3abrsaHHs ckob Ha NpobHii
3aroToBLyj, o6 3a HeobXiaHOCTI BigperyntoBaTH ii.

Tinbku ckobu BignoBigatodi onucy B Tabnuui cneumdikavii MoxyTb
6yTu BMKOpUCTaHI pa3oM 3 NPOAYKTOM. BUKOPUCTaHHS HEKOPEKTHUX
Ckob MoXxe NPUBECTY 10 3aKNWHIOBaHHS abo iHLLINX HECTIPaBHOCTEN.

BignpavboBaHi 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTtapei He MoxHa kuaaTu y
BOroHb abo BukuaaTK 3 nobyToBumMK Biaxopamu. Milwaukee npornorye
yTURi3aLito cTapux 3HIMHUX akyMynsiTopHUX 6aTapeii, 6e3neyHy ans
[IOBKINNISi; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTaneBumm
npeameTamm (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

B rHi3ago 3apsgHoro NprcTpoto, sike NpusHadyeHe A1 BCTaHOBMEHHS
3HIMHOI aKyMynsTopHoi 6aTapei, He MOBWHHI NOTPaNnATK MeTanesi
netani (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn 18 V 3apsimkati nuwe
3apsaHUMK NpucTpoamm cuctemm 18 V. He 3apspkatit akymynsTopHi
6artapei iHLKX cucTem.

He BigkpuBaTy 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epiratit ix nuLLe B Cyxux npumitLieHHsx. bepertu Big Bonoru.

IMpu excTpeManbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeMarbHil
Temneparypi 3 NOLWKOKEHOI 3MiHHOT akyMynsTopHOi 6aTapei Moxe
BUTIKaTV enekTponit. Mpy noTpannsHHi enekTponiTy Ha LLKIpY 1oro
HeranHo HeobXigHO 3MIUTW BoAOK 3 MUMoM. [pu noTpannsHHi B odi ix
HeoBXiAHO HeramHo peTenbHO NPOMUTY, LwoHakMeHLwe 10 XBUnKWH, Ta
HeraviHO 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

C YKPAIHCbKA

MonepemkeHHa! [ins 3anobiraHHs Hebe3neLi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO 3amMuKaHHSI, TpPaBMam i NOLUKOAKEHHIO BUPOGIB He
3aHypioMTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsiTop abo 3apsiaHuiA
NPUCTPIN Y PiAUHY i He AonyckaiiTe NOTPaNASHHS PiAHY BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiiHi i cTpymonposigHi piauHm,
Taki SIK COMTOHMIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUOINioBanbHi 3acobu

ab0 NpoayKTK, WO iX MICTATb, MOXYTb NPWU3BECTY 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Cko603abuBay npusHadeHo ans BG1BaHHs B aepeBo abo nopibHi
M’siki MaTepianu ckob 3 kaceTu, Lo MICTUTb 0BiiiMy NpuaaTHNX ckob.
IHcbopmalito Npo Te, siki ckobn MoxHa Be3neyHo 3aBaHTaxyBaTV B
Kacety iHCprMeHTa, HaBeaeHo B Tabnuui cneuymdikaviii B LboMy
nocibHMKy. [HLWi TUMK ckob abo dhikcaTopis BUKOPUCTOBYBATH
3abopoHeHo! Ckobo3abuBay He MOXHa BUKOPWCTOBYBATH ANst
dikcaii enekTpuyHux kabenis.

Llelt npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbkW 3a NPU3HAYEHHSIM TaK,
AK BKA3aHO B LIbOMY JOKyMEHTI.

3AJIULIKOBI PU3UKK

HaBiTb Npy HanNeXHOMy BUKOPUCTaHHi HE MOXHA BUKIKOYUTY BCi
3aMnuLLKOBI PU3VKK. Py BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY TaKi
Hebe3nekn, Ha ki KOPUCTYBaY MOBWHEH 3BEPHYTU OCODNMBY yBary:

+ TpaBmw BHacnifok BiGpaLlii.
Tpumaiite npunag 3a nepenbaveHi Ans Lboro pykis‘s i obmexyiite
yac poboTu Ta excrnoanuii.

+ LLymoBWIn BNNMB MOXE NOTIPLUMTW CAYX.
HociTb 3axucHi HaBYLLHWKM | 0BMeXyWiTe TPMBaNiCTb eKCro3uLii.

+ TpaBMW 04eit, BUKNMKaHI YaCTUHKaMM1 3abpyaHeHb.
3aBxaun HapsranTe 3axMCHi OKyNsipu, LWLiNbHi AOBr LUTaHM, pyKaBuLi
i MiLHe B3yTTA.

+ BauxaHHs oTpyiHOro nuny.

BKA3IBKW LLOAO NMITIN-IOHHWUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-iOHHNX aKyMynsTopiB

AkymynaTopHy 6arapeto, WO He BUKOPMCTOByBanacs TpUBanuil 4ac,
nepez BUKOPUCTaHHSIM HEOBXiaHO Mig3apsanTu.

Temnepartypa noHaa 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb aKyMyrsSTOPHOI
6artapei. YHWKaTV TPUBanoro HarpiBaHHs COHSIMHUMM NpoMeHsiMK abo
cycTemolo obirpisy.

3'eHyBarbHi KOHTAKTW 3apsIBHOTO MPUCTPOIO Ta akyMyNSTOPHOI
6atapei NoBWHHI ByTu YnCTUMM.

[ins 3a6e3neyeHHs onNTMManbLHOro CTPOKY ekcnyaTalji akyMynsTopHi
6artapei nicns BUKOpUCTaHHs! HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apsianTy.

[ins 3a6e3neyeHHs: MakcMMaribHO MOXITMBOTO TepMiHY ekcryaTtauii
aKymynaTopHi 6atapei nicns 3apsgku HeobxigHO BUMaTK 3
3apsIBHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 aHiB:

36epirat akymynsTopHy 6arapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B CyxoMmy MicLi.

36epiratn akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiakv npubnusHo 30-50
%

0.
KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsixaTu akyMynsTopHy 6arapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHS NiTiW-IOHHUX aKymynsaTopis

Y BUNapKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
[Lly>KE BUCOKOTO CMOXVBAHHSI CTPYMY, HanpuKIrag, HaMipHO BUCOKOrO
KPYTUIBHOTO MOMEHTY, 3aKNWHIOBAHHSI CBEPANA, PANTOBOI 3yMUHKN
ab0 KOPOTKOro 3aMWKaHHS1, eNeKTPOIHCTPYMEHT BIbpye 5 cekyHz,
iHOvKaTOp 3apsay 6rmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO
BUMMUKAETBCS.

[1nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTM KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

[Mpu HaAMIPHUX HABaHTAXEHHSIX akyMyrnsiTopHa GaTtapest CUIbHO
neperpiBaeTbCs. B LboMy BUNagky BCi namMnoyky iHgukatopa 3apsgy
6n1matoTb, JokM akymynsiTopHa 6atapesi He oxornoHe. MoxHa
npoAoBXUTH PoBOTY NiCNs TOro, sIK iHAKMKaTOp 3apsidy 3racHe.
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TpaHcnopTyBaHHSA NiTiW-IOHHUX aKymynsaTopis

iTin-ioHHi akymynsitopHi 6atapei nignagatoTb nig 3aKOHOMOMNOXEHHS!
NpO NepeBe3eHHs Hebe3neYHNX BaHTaXIB.

TpaHCnopTyBaHHS Tak1x akyMynsTopHUX 6aTapei NOBUHHO
BinbyBaTMCA i3 4OTPUMAHHSM MiCLIeBMX, HALOHaNbHNX Ta
MDKHaPOAHWX NPUNUCIB Ta NONOXeHb.

CnoxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCNopTyBaTH Lii akyMynsTOPHi
6arapei no Bynuui.

KomepuiiiHe TpaHCNOPTyBaHHA NiTiA-IOHHUX aKyMYNSATOPHUX
6atapei ekcneauTopcbkMMM KOMNaHIAMM Nignagac nig NoNoXeHHs
NPO TPaHCNOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxis. [igroToBky

[0 BiANPaBIeHHs Ta TPAHCMOPTYBaHHSA MOXYTb 3AiNCHIOBATH
BUKITIO4HO 0CO6M, SIki NPOIALLNK BiANOBIAHE HaB4aHHs. Becb npouec
MOBUWHHI KOHTPONIOBaTK KBanichikoBaHi dhaxisLi.

IMpu TpaHCNOPTYBaHHI akyMynsTopHux G6atapeit HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani NyHKTIB:

* [epekoHalTeCs B TOMY, LLIO KOHTAKTU 3aXULLEHI Ta i30MboBaHi, o6
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnipkyiTe 3a TUM, WO6 akymynsitopHa 6atapes He
nepemilLyBanacs BcepeavHi ynakoBku.

* TMowwkomxeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6atapei,
LLIO NOTEKIN, He MOXHA TPaHCNopTyBaTu.

[ns oTprMaHHsa nogasnbLunX BKasiBOK 3BepTanTeCh 40 CBOET

€KCNeAMTOPCLKOT KOMNaHii.

EKCIMNYATALIA

Power
button

o=
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protection
LED

IHAUKaTOp 3aNOBHEHHS MarasuHy

Konwn marasux maiixe nyctuii (€ Tinbkut 4-5 ckob), 3a HopmarnbHOro
MPUTUCKaHHSA POBOYNIA KOHTAKT He 3hiNCHIOETLCS Ta ckoba He
3abusaeTbes. [INs NPofoBXeHHs poboTM 3aNOBHUTU MarasuH.

HanawTyBaT rmm6uHy 3abuBaHHs (AMB. MantoHKK)

MepeBipnTy, Y1 3HAXOAUTLCA LLOCH 3a 3aroTOBKO. py 3abrBaHHI
ckoba Moxe NPOATW 3aroToBKY HACKpi3b i MU LIbOMY 3aBAATH BaXKWX
TPaBM iHLWWM ntogsamM. [ns nonepemkeHHs npobrnsaHHs ckoboto
3aroTOBKM, 3MEHLLUTY, 33 HEOOXIBHOCTI, MWOMHY 3ab1BaHHS.

Pexum TeMnepaTypHOro 3axucty

PesxuM TeMnepaTypHOro 3axucTy 3axuLLae enekTPoiHCTPYMEHT,
KOMM AOro BUKOPUCTOBYIOTb 38 EKCTPEMAnbHO HU3bKUX/BUCOKUX
Temneparyp (3a Mexamu pekoMeHA0BaHoOI Temneparypu
HaBKOMULLIHBOTO CepPeAOoBHULLA, iHaKLLE eneKTPOIHCTPYMEHT nif

4ac BUKOPUCTaHHS NeperpieTbecsi/3amepsHe. Y Takomy BuUNaaKy
€reKTPOIHCTPYMEHT BUMMKAETLCS | NO Yepai brvmatoTb caitnoaionu
KHOMKY YBIMKHEHHS! XUBMEHHS / MiATBEPMKEHHS KOHTaKTY. [laiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHTY nepez BUKOPUCTAHHSIM HarpiTUCS/OXONOHYTH.

BUOATIEHHA 3ACTPANOro LIBAXA

MpuynHOIO 3aKNMHIOBaHHS NepeBaxHo € ckoba, abo ii yacTuHa, siki
3acTpsAraoTb Mix 601KOM i HanpsiMHOIO ckob. MPUUMHOIO MOCTIHOMO
3aKIMMHIOBAHHS MOXYTb BYTU CTpidky 3i ckobamu 3 HeMpaBUMbHUM
KyTOM noaadi abo HenpaBMIbHOTO PO3MIpY.

YCYHEHHS! 3aKNMHIOBaHHS!:
1. 3HsTM akymynsTopHy 6aTapeto.

MONEPEMXEHHA! INMpu 3abrBarHi ckob cnif HanpaenaTn
iHCTPYMeHT 3aBxam Big cebe abo iHwwmx nogeit. B iHwomy
BUNAZKY, iCHYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

2. BuiHSATYM CcTpiuKy 3i ckobamu 3 MaraauHy.

3. TMoTarHiTb ¢hikcaTop MarasuHy BHU3 i BUTSATHITb Mara3uH i3
iHCTpyMeHTa.

4. Bupanitb ckoby Ta iHLLi 3anuLukm (3a noTpebu BUKOpUCTOBYITE
nnockory6ui).

5. MNepen BiaHOBNEHHsM poBoTK BUKOHaTe fiji 3 po3ainy
«OB60B's13K0Ba LLOEHHA NepeBipkay»

HEOBXIAHA LLOOEHHA NEPEBIPKA

MONEPEMKEHHA: w06 3BecTn A0 MiHIMyMY pU3MNK
OTPUMaHHSA TpaBM AN cee Ta iHWMX, Nepes BUKOHAHHAM
POGIT LWOAEHHO BUKOHYBAaTH HaCTYNHY nepeBipKy — nepeaoBciMm,
AIKLIO IHCTPYMEHT BNaB, OTPUMAB CUIbHUM yaap abo Ha Hboro
HacTynunu. BukoHaTn HacTynHi nepeBipkn y BkazaHOMy
MOPAAKY. AKwo iHCTPYMEHT He NpaLoe HaneXHUM YNHOM,
HeraiHo 3B‘AXiTbCA 3i CNyX60t0 06CNyroByBaHHA KNiEHTIB
MILWAUKEE.

HanpaBnsiTi iHCTpyMeHT 3aBXAM Bia ceGe Ta iHWKX nioaent.

1. 3HaTM akymynsTopHy GaTapeto.

MONEPEMXEHHA! Mpu 3abvBarHi ckob cnif HanpaensTi
iHCTPYMeHT 3aBxau Bif cebe abo iHwux nioaeit. B iHwomy
BUNALKY, iCHyE PU3NK OTPUMaHHSI TPaBM.

2. TepeBipnTy BCi rBUHTHK, GONTH, raiikn Ta LWTUTY IHCTPYMEHTY.
TMoTpi6HO 3aTArHYTM HE3aKpINMeHi KpinuMbHI enemMeHTU.

3. BcraBuTi Hasan MexaHiam nogavi ckob y MarasuH (ans
[leakTuBaLlii iHAMKaTopa 3anoBHEHHS Mara3uHa) Ta NPUTUCHYTH
po6OYMIn KOHTAKT [0 3aroTOBKW. HaTUCHEHHSI NOBUHHO ByTw
TerkuM.

4. Konu poGouuii KOHTaKT NPUNSirae 40 3aroTOBKM, HATUCHYTU
CMYCKOBMIA ra4oK. HaTUCHEHHS MOBUHHO GyTy nerkim.

5. BcraButi akymynsitopHy 6atapeto.

6. BcraBuTn Hasap mexaHiam nogadi ckob y maraauH (ans
[eakTvBaLii iHaMKaTopa 3anoBHEHHS MaraauHa) He HaTUCKauu
CMYCKOBOTO ravka, Ta MPUTUCHYTU POBOYMIA KOHTAKT 10 3aroTOBKM.
IHCTPYMEHT He noBMHEH BMUKaTMCh. BinsecTn pobounit KoHTakT
Bifl 3arOTOBKY Ta BCTaBUTI Ha3ad MexaHiam nopadi ckob y MarasuH
(ansa peakTvBauii iHaMKaTopa 3aMoBHEHHS MarasvHa). YTpuMyBaTtn
HaTUCHYTUM CIYyCKOBMIA 40K NMPOTAroM 5 CeKyHA,. [HCTPYMEHT He
MOBMHEH BMUKATUCh. [pooBXKyBaTU YTPUMYBATW HATUCHYTUM
CMYCKOBMWIA ra40K i MPUTUCHYTU POBOYNIA KOHTAKT [0 3aroTOBKM.
IHCTPYMEHT He NoBWHEH BMUKATUCh. He HaTucKatoum Ha cryckoBuil
ra4ok, BCTaBWUTM Ha3aj, MexaHiam nogadi ckob y marasuH (ans
[eakTvBauii iHanKaTopa 3anoBHEHHS MaraauHa) Ta NPUTUCHYTW
pOoBOYMIN KOHTAKT 4O 3aroTOBKU. HaTUCHYTH CryCKOBMWIA rayok.
|[HCTPyMEHT NOBWHEH YBIMKHYTUCb. BiamyCTUTI CMyCKOBWIA ravoK.
LtndoT, o 3abMBaETLCS, NOBUHEH PyXaTUCS Bropy.

7. MMicnsa ycnilHoro 3aBepLUeHHs BCiX X NepeBipoK iHCTPYMEHT
rotoBui o pobotu. O6paTn HeobXigHMI PobOUNIA PEXUM i
BCTaBUTW 0OoVMY CKOB.

8. HanawTyBatu rnbuHy 3abreaHHs BignoBigHO Ao poadiny
,HanawTysatu rmbuHy 3abusaHHs" | LOTPUMYyBaTUCh
NOCNIAOBHOCTI Al Ta BKA3IBOK HA MarltoHKaXx.

9. MMicnsa 3aBepLUEHHS BCiX NEPEBIPOK NPUCTPIA rOTOBUIA A0
ekcnnyarauji. BukoHyBaTu Taki nepesipku LWOAEeHHO nepen
BUKOPWCTAHHSAM iHCTPYMEHTY ab0 KOHOrO pady nicns nagiHHs
MPUCTPOIO, CUILHOTO YAapy, HACTYNaHHS, 3aKMMHIOBaHHS LiBSXa
Ta iH.

YKPAIHCbKA D)

OBCJ1YrOBYBAHHA

BeHTunsLiiHi 0TBOpU BepcTaTa NOBWHHI 3aBXau NiATPUMYBaTUCS B
YUCTOTi.

BuikopucToByBaTH TifbKW KOMMNEKTYtoui Ta 3anyacTuhu Milwaukee.
[eTani, 3amiHa SIKUX He OMMCYETLCS, 3aMiHIOBATM TinbKM B BiaAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
JrapaHTisi / agpecy cepBicHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTI KPECTEHHS! 3 306paXeHHsIM
BY3MiB MaLUVHW B NEPCNEKTUBHOMY BUITISLI, ANs LbOro NOTPiGHO
3BEPHYTUCA B BaLll BigAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta Bka3aTi TMn MalUUHu Ta
LUECTWU3HAYHWIA HOMEP Ha (hipMOBI TabNMYL 3 AAHUMW MALLVHW.

CUMBOIN

YBaXHO NpounTaiiTe iHCTPYKLIlO 3 ekcrnnyaTauii nepeq
BBEAEHHSM Npunagy B Ajto.

YBATA! TIONEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

>3

MNepen Gyab-skMMK poBOTaMW Ha MALLIMHI BUAHSTM
% 3MiHHY akymynsTopHy Gatapeto

)4

Mig yac po6oTH 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTH 3aXUCHI
OKYsipU.

BrikopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTy OpraHis cryxy!

Hocutu 3axuchi pykasuyil

BwmicT 3HaxoauTbes nig TMCKOM. 3a60pPOHSAETLCS
BiJKpVBaTK ENEKTPOIHCTPYMEHT. Lie Moxe npussecTu
[10 BaXKWX TpaBM. [1115i BUKOHaHHS! YCiX PEMOHTIB
3BepTanTecs B YNOBHOBAXKEHUI CEPBICHUI LEHTP.

He HabnmxaiiTe pyku o pobo4oi YaCTUHM IHCTPYMEHTY!

KomnnekTytoui - He BXoAsTb B 06CSr nocTaqaHHs,
peKoMeH0BaHi JONOBHEHHS 3 Mporpamm
e & KOMMIEKTYIOuMX.

©®
O
/[
el
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| <
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¥
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He ytunisyiite BinnpauboBaHi 6atapeiku i
BigNpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3oM 3 3milaHumMu nobyToBumMK
Biaxopamu. BignpausoBaHi 6atapeiik, BignpaLboBaHe
€enekTpUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs HeobXigHo
361paTh OKPeMo.

BignpauboBaHi 6atapeiiku, BianpavboBaHi
aKymynsTopw, BianpaLboBaHi fxxepena caitna noBuHHI
6yTn BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.

3BepHiTLCA 40 MICLIEBIX OpraHiB Bnagn abo
po3apibHOro NpoaaBLs 3a Nopafoto WoAO yTunialii Ta
nyHKTY 360py.

BignosigHo Ao MicLeByx NocTaHoB, po3api6Hi npoaasLi
MOXyTb 6yTH 3060B's13aHi Ge3KOLITOBHO 3a6upaTy
Ha3ap BiANpaLboBaHi akyMynsiTOpy, ENEKTPUYHE Ta
eneKTPoHHe obnagHaHHs.

BaLu BHeCOK 0 NOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobkm
BiANpaLboBaHWX 6aTapeiok i BignpalboBaHoro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0BnafHaHHs
[lonomarae 3MEHLLMTUI NOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6atapeiku, 3okpema, Lo MIiCTATb

niTiA, | BipNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta eNneKkTPOHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, ki MoXyTb 6yTi
nepepobneHi, Ta MaloTb HeraTyBHWIA BNAMB Ha JOBKINNS
11 300POB’S Ntofel, AKLO He ByayTb yTUNi3oBaHi y
6e3neyHnit Ansa JOBKINNA cnociob.

Bupanitb ocobucTi AaHi 3 BignpawboBaHOro
obrnagHaHHs, SKLLO Taki €.

Hanpyra

MocTiHnia cTpym

€Bponeiicbkuii 3Hak BiANOBIAHOCTI

BpuTaHchKuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BignoBiAHOCTI

€BpoasiaTCbkuin 3HaK BiAMNOBIAHOCTI
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Ll

3 as)

el i e 08 iy el 61 s

b | jailags

el ok Jeel 2 ool R A A A

>0

el alasiud xie 48 o ¢l jldas Lol il

RS,

1) jlaall il

gend Bala bl diaat a4l joSI8aY) i Y Jada a5 gl
e dedd K e as g cladlay)

lsa¥l axd

AL e B 50 B - ol

©®
O
/N
el
-

00




sl s Al Aulaall ) 5l 5SS Ty il Ul o3 B g

A LAl gl 0Tyl Jdad) 85 a2t (S o
3ol ol 05 ol 8 I Ll 3y )Lu;u,i”mmu)mwum\?@
etia 1 8 Ay Ly oLl il duead Sae YU T 5000 3130 o g o cpaety
sy i \Jsu.:u
Bl sl & paad Lind Led e 5 3 ) i 5 il ll s, (g0 Sl e o
Al (3 gaim JAISAS ) (pe Ul e Alas ge SEH) ic o
et 5 AR Ly ) iy ) B e 2
Al A e (il 358 a Gl 2 )

Power
button

Battery

Temperatur LED

protection
LED

Al Bals) B L

Aol Fsedlay Al o ol ot 5 - 4 T Ly ) B Jla T 55 0380 comanal 1Y
e Al gl 43 30 iy o g U 5 kel Ll and Jaall
(»A\Mﬁl)dxhv\&m
ujléa};,‘dad\w}cd)\h\{lmwyﬂ\wm Jenll dakad Cals 5 Les (533
DA (5n sl el () alall i GILY) Gae (il Al (alasd sila i)
JA,JM:;H).\:

5l Jajh Abaa s

132,405 )l el s A Lgalaid 513 ity je<) BB 5l ad) Jaj dles s ey
B30 5515 2 Candi 1 3] f ¢(lgn - smamial 3 ) il 3lai - 4 fon 3L
o555 Jnll (e Aty 19T i 5 s o3 3 jke I o) oL Ay o0

| s Al oS 31aY1 & i) Jalie JS (ase I Juaiy) ;,sL/JMm JpLED <l
AN Jd s

M\u,sduwamwymw;»jwﬁwwJm\zlu\.m Qe
Jetndl g2 o oS A paay S BIS C 8) Gedbl Tap Geadl s
ruJ
ki) e palal)
iyl sge g 51
ol a5 Ko W1y lall s ol 0 AY) e g i Tasms Wil ala¥) dn g 1 s
T3l
AR e gl i e 5 2
Y1 g 23RN Gl 5 Jau 433 J a3
(oA A 31 sl sl A ) 5 i) (o AT clilia gy Gl V3 3 4
A1 5a el 1 o 08 5 e gl JLERYI, Pl cini ) S0 il shadll il 5

pse JSBIY ua;m‘du-\,)a‘ilhw\,hmw|éﬁah¢\ )}au.cm 1 ead m
& s g.«d\ a5 gl Bl daual cua 3 ) 3151 i 13) ) | Jard) [ Jaﬁ

o JL.&\IL. by S Jand Y B 6 13 il A0 i) A il
o8l u-b MILWAUKEE 4s & 54 4e231)

RAY oo g dtie Tamy Laila 313 42

s ge g 51
b i ¢ Ko Y15l i ol o A (e g lic Tasmy Lala oWl an g 1 pdas
Lol

i Ay snall paasdlls il gl s 21l 531V A5 5 Slad sl psen mndy B2
Al e el 6‘ Gy

5 (conl e 5 ) s 5 1) A (1) 5580 8 ol gl _Ml 3
g 4S5 3 i Y ) th;‘.w\ el palall ¢ 5al

LY 5 LY )l (Jaad) Baki e Jal) ey palall ¢ Sall sladiuls il 4
A g 4S5 a3 cny

Al hdispe S 5

UL.JJa&uﬁﬁ‘él)uﬁlé|mﬂ|@uubﬂ1@hw\ ﬁ‘_’/\LY]Jqu}L\ 6
S8 Y o oy Jaal) Aadd aa Jeall by (alall 6 30l Ll (ua...d\ i)
(8 bl wdly G ¢Janll el e T Jaall el Galal o 5all Maly & el
b il G 3 ol (ol B0 8 ) Qa5 ) SN D 030

&D

g 81 ¥ a2y 5 e 81 Aol 5f 5 AT juesa 3 e e GlLTY
Al g of oS gl Jlansdl) il )

e a5l Aie IS llia il 1Y Lue g jail) Janl) Aidaia and Ll sl I
23 Mnmﬂgé@\e\&u\ i lldg cele yul ga

ALY Gae 81 4 7 geaidll (o ) 56l Bt (3250 (o s (g ol (BUL) Gae
12 gl el aaatl 83 A Jae dadad e

i) Al i) (8 liaal gal) il ) L paabusdl i (S sl o2 3

Al e e el S adisdll liad] ) gas of oS damall pe )

Laxd (S sba 5o 3a o2 gy 5l Al il il n Aleminnal) iy Uadl (10 i Y

) Al e Lol iy Ul salaiad

(I e ) Aiand LtV ey o A% S5 Y

(el (ks bl Ll &y jall a8 dives ol Sl ol i quind oy
Oy s a3 System 18 V iy (2l System 18 V ualykn 230
Al dalaif

Jlsh il Lo Bala g Al g (8 Y) pei 385 Y5 Ol 5l 5 4 el Jé iy ‘Ae‘ Y
i

8 518 S A 2 330 Jaal) oy gl 3 AAIGN ) (e ) a6

o Ol Ll |y i Sy ot By e ndla Dl 3 52l el Sl
158 ) il el ST Lo (398 110 el s Lagilatl cyionll (5LT) Bl s

¥ oSl Gl e a3 iially ) S i) Gyl e il | ind
i ol e gmals ol 3 0l Hem of Do SUELIE 4l S 81 i3
ALl e i o1 A A el 5 S Ayl )yl gy el s L T gudl
ol 0 33l A8 ) i 3 (a3 s i Ky Ay 20
S ple digas M ga

Sadaall aladiul) Jag

653833 (e Aggllid) Zalll o sl f aal) 8 anloal) BULY avadie uddll utise
Al Lghomy o5 il 138 253 8 L (S () Gl Blia Gl Ll e
Cadtl) Jilay ol ol BT D315 ol 0355 Y138 AV Qs B el lieal 5o
Al S LY s @elwl\.\&.‘u)\; Oulboal) et ol s A
,‘;Junﬁ!&mmcwﬁawsi@}@qam\ [OPRERRY

L5 o8 Jlania¥) e B Hhlial) gen el (S ¥ sl iyl v [
Loala I8 Loy aattad) o Cany ) Al
3N e daalill L) o

Jaad) et g Jaall il f aaa 5 I Eaadal) (adial) (g Jleal) dld

Janll 55 wans o8 5 aandl By o155 )) 13 Rmans ) pual (8 olim gl canss of o
38 i e Analil) ) s
L_,jlylg,a\)mjéjhu,m%@njwmmudajn

AL 4 Y0 sl

AU AL glll) ¢y gl iy jlay aladiiud

AR J s il deadiaal) pae A Ul padisale) g

Caiad A Ul olaf (e (g 68122°) (e 3nB0° Sskai (15 jall s o JlS
(Ol Geatl Ael 515 51 pall 030 el

s sl AL ) 5 opa) sl Jud)

ARy el iy Ul e g dallia pladind 3 58 e J seanll

L e (oLl G ot ALy el ¢ 53 el (San see Jshal e J)-aﬂ

el sa e Bliall sy

52 30 0o iSH 4yl u;);.d
sk o 0 s (e s 27° 00 B U'»J' a3 08 G g i 2
50%-30% 1 g 51 58 Aty &3 e 4y jldadl ()33
oAl JA)@.M\A_“JSJ!;J calinall€ 4y jUadl) al
13 Jaaal ¢pa il ALY o gl (gl iy oy Adas
S At e 5 il gl f falial) ) f A8 sl o] (Mol 0 el Vs
et s () 5 5 5l LA BV juain ¢ Al Sl Ll e € il G die
Au)X\J);gL.uAl\u\.c\) Jad!u;us}n(\u}s}l\u.m

e oy Gian 13 Ay Yl 1A S 51 jal) A o 0 5 8 e Janll (5 sl s 1 8
) onll Aalie iy ey ol 8 )) o A 3 il (B 3 8 ) ual-}k
Gl ALY o sl ¢y g by g S
bl ludl 6 eyl g il ¢yl sl il Uy i

S D

cladl Ll Skl
4913 23 01 XXXXXX MJJJJ e L)
18V-—= Al Akl 8
600 59 Jara
ol
20 Ol Jay 5
10,3 mm Ual
38-51 mm (1,5%-2%) Jshall
3,7mm (9 GA) 5yl s
45 (sl 22 ) 43530 ans
10,39...11,45 kg (12,0Ah ... 2,0 Ah) 01/2014 &8, EPTA zl 5 o550
-18...+50 °C Jaall tic s 7 geaiall Jandll g2l 3 )] jnda 0
M18B...; M18HB... 4 7 geaiall & ad) )k
M12-18...; M1418C6 s 7 seaiall (il 5 3l
5L guall cila glaa

79,1 dB(A) / 3 dB(A)
90,1 dB(A) / 3 dB(A)

EN 60745 2551 slaall 88 g 520na Ll o5 1 ol 1
(IS a5 IS8 T e 55 ¢ leall elada suia il sinsa
ol 8 i Y1/ sl Jaim s e

Ol G i YN [ el 300 (5 e

1030 i)y

2,3 m/s?/ 1,5m/s?

168y Sanme (0D saall 8 g sl bl p gana) (AanY) LAY o2 5) FAY) la o
JEN 60745 25551 ol
A5850 e Aad/ (g ) Slhndl Gl Ak

1ias N

Wl I3 lasind Sy LS (5580 e 1 &5 i) aulaaind (S5 <EN 60745%1,A1@mwmjm\jhs}wmuu)ul-u),@:JI}HgLa,..a}luLwU)\)A\}\d)Mwmfg

el A i el ol

6 sinsn ity 358 s gn e L 5 f il Clfinley 5 e il 3 A el 13 el ga g AU Al LAY i (lal el gl e 5150V 5 sse S

820 I (a pal (5 s (30 - S s - Jlsy

du;?ljd!athua)dldww omSan a5 810 el gl el 5 ) Y
;8138 i i 5 sl o8 0 50 Lol A9 o) 8 o) g o L s oyl 3150030 iyl 5 s s i

Alaay! Jeall

e z3ai agdatig o e e Lliadl 5 clgilinle s V) dlgua 1 fin cagslS ol ol sl ol 5531 ol 5 (e il dpland lall) Aadladl 5l e i yas

81y ] S Jand) Alaia (B cppaal giall 0 AY) ualau\l\ (g psiiunal) ¢y Ll ) g
cl)a\ﬂjn).\\.lmd!Jwbﬂlwuﬂlmwé)j)mflun_\le\j Lg.u'LuaquaM\J
O 7 o s 8l dalasial)

(Y dlae Gae hnia Ji Laila &y ) ¢ 5

sl Asae Jaall Al (Al ) Lapcall Alse (a3 Y

(Ol dlae e Janm ol 3UY) ) e bty

sl 3ee Jaa U lie il AT el o i J iV 4 g Y

1l Jas g el il )

o i) A ellanil 5 o3 ol 31f o o g of el o Ll e ey
Al sl s el lifla) 3 sy

j\\_‘a])}‘Jﬁ.}Jt&AAY A A daxie e 3aYL s Y ehljmflm“wwﬂﬂi
OY 30 o il i 1540 il gl iy o el 0 3T s

3l Ailasa a8 iy B el

alal ¢ all s Janll dadid e Ll g g ga Jaall )y alall o Ll S5

s e Tl ool Gy f 8 ety O (0 Jonl) 2 e s Ui Jenl) | 0y
ks Alans Al dagiill ()5S 5 Janll

Lo o g2l 35} dpuse (355 i 38 Janl) dadad Y30 sall il g (e Ly o) 305 Y

o m\tmwyﬂ\@uuinbl)ndﬂcuu Aiclue dlal ol dlilal Y (533
ALY By 38 Gl a5 Jaadl g il e 5380

Janll e il 20all Jaall (S e 330m o sl iy (55 of e Bila

b JA;MXU)AIU\:lmmjdmulc%w!é”ﬂlwuj&w;_&‘m

dakd Al a!)‘dlMumbﬂlwmgahual!du@madsmmywluhulvu
PAJ‘;LAD‘J‘\A}H‘;DLEB( s e IS deall g0 3 ity 8 Jaal)

u)&n@hdlglm)w BJ}ANME&FM‘U{S.J‘E\‘Y‘&LL&%&bl&l

808 g Ada 3 e e ol andall 3] IS 13 Aald ) e il

s hale dpuald ol (sl (3] a5 pilae BAY1 8 015l Cadas silall Aa3iuY) L
K 25 W) (e 2al) Jaall i enlal) osay ¥l P& e 53T gadgasy ]
31aY) d);\?;‘e&bala\ﬂuamdual Lol Gaduse g (0 G s (3] LéJ}-‘u‘
e uu;ml!mwuﬂbjle!ﬂlwuicu:,éluduuuﬂlt.a\(}w‘é.\

Bala Llass Abal M g25 0 Sy pdaill I3 le ) je

(

LA IR
M Lay ccilaglactl &AJA.-MI u\yme.nl)!\
Gaall gl A S Aaday LM el ) cllaglaill 5 <l dlel o g Judll 505 8
5 ehd Al i/
S gl 531 agel] g g gany i)

tabaal) G 5 (putans Al Cilalad

533 0 s el Gotasa a Jlatly el i o (553 311 ¢ Ladla a0
el 4l I A e JS Gads 3O
_d.mg).ﬂh.uaau“;\pjdjum\llhy‘l

Ala) N g cadtll ypabisal danidl e 3L

i 31 (S5 113 Janl) dadid o aSaa gy Ao gua ga 81D LS 13) ) 810 gtk Y
JA.\AQ;\Awalu);umMH&Lm

el L A3 o) 4 B (B unlall Liad) aaa 13) LR e cpa 318 Jucd]
)uumutsmwwawmwwmga

1Y) AlSn (585 8 pabenall JUtind) A1) ) s 3ad Ble) ja g
sabiaal) Liad Gl 41 5) A glae die 558 aabisa 2al

LY S aradia b 6 g s Cul B panldl) padena 233 ¥
}nuu,es-u,..a@wdm)m@uxsnanJ\.u)\).A\J\@Mx}uu,@sn
S s

e (8 pLia gl (i ) sy B (Y1 LB g 5

8 o3l Janl) g1l Ko el o o) g jaal) Gadiall ¢ha Ay g 311 oal
)mumu.,u)qs kg el s 83 o)) Aidn A 4 Dl (u ol 4
il jeS Aaa Saa) ) ESYE N a3 Ay 5101 o Agiand) NN Sl
S

3l 5 s

4 glie Glae Jead saliaall ¢l il uuhualyn.\J)-MMUa)LhLu\.\ )
sl sl e DY Y (525 lagdeill 028 iLul )yl Ui Cad o3 L cileaiall
sy

4

1 Guladl (ha g akall) (o ) gad) Sl el g 5 el iy Sad) (a e g5 481 ) 5 Ul




EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass

das unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der nachfolgend aufgefiihrten Richtline und
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives et
documents normatifs harmonisés mentionnés ci-apres.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei documenti normativi
armonizzati di seguito indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que
el producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad
con las normas relevantes de las directivas, normas o documentos
normalizados detallados a continuacion.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas
as disposigdes relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos
normativos harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen en
geharmoniseerde normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til nedenstaende direktiver og
harmoniserede normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLAERING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene
og de harmoniserte normative dokumentene som stér oppfert
nedenfor.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar fér att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och harmoniserade
normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa
lueteltujen direktiivien kaikkia sitd koskevia maarayksia ja
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaaTg dnAwvoupe utrelBuva 6TI To TIPOIOV TToU TTEPIypAQETal
070 KEPAATIO «TEXVIKG XapOKTNPIOTIKG» €ival GUMBOTO PE OAEG TIG OXETIKEG
diaTéelg Twv KovoTikwv OBnyIwv Kai EVOPHOVIOHEVWY KAVOVIOTIKWV
€yyPAQuV TIOU aVOPEPOVTAI TIAPAKATW.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen Urlinuin asagidaki direktifler ve harmonize temel belgelerin
bitin 6nemli hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych Udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy niZe uvedenych smérnic a harmonizovanymi
normativnimi dokumenty.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi nasledne uvedenych smernic a
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$é, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami wymienionych ponizej Dyrektyw oraz z nastepujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termek a kdvetkezdkben felsorolt iranyelvek minden relevans
eléirdsanak és a harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel.

CE-1IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
dolo¢bami smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti, navedenimi
spodaj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
turpmak minéto direktivu normam un saskanotajiem normativajiem
dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty direktyvy
ir darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega.

OEKITAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC
Ios coBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NPOU3BOANTENL 3aABNAEM O TOM,
4TO ONMCaHHOE B pasaene «TexHUYeckue XapakTepucTKvy U3fenue oTeeqaet
BCEM COOTBETCTBYIOLLYM TPEBOBAHNAM HIKENEPEUMCTIEHHBIX AMPEKTUB 1
TapMOHM3/IPOBAHHBIX HOPMATMBHbIX IOKYMEHTOB.

CE - AEKNNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha NPOU3BOAUTEN AeKnapupame Ha cobCTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ NMPOAYKTHT, OnucaH B , TEXHUYECKN AaHHU", OTroBapst
Ha BCUYKM CbOTBETCTBALLM pasnopenbu Ha M3GPOEHUTE Mo-HaTaTbk
[DVPEKTUBI 1 XapPMOHU3NPaHN HOPMATUBHI [JOKYMEHTU.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producdtor declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale urmatoarelor directive i norme armonizate.

EY-OEKITAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasoguTen, usjaByBame nof LIENOCHa OArOBOPHOCT Aeka

L, TEXHNYKWTE nogaToLm” NoAory ro ONuLLYyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHU ofpeady of HaBELEHUTE PerynaTuBy U Ce YCOrmaceHu co
XapPMOHW3VNPaHNTE PErynaTopHu JOKyMEHTU.

g

/

Sk BUPOBHWK, MM 3asIBNIIEMO Ha BNacHy BiAnoBiganbHiCTb, LU0
BUpIO, onncaHni y "TexHiuHnx AaHnx", BiANOBIAA€E BCIM 3aCTOCOBHUM
NONOXEHHSIM AMPEKTUB Ta rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM
[IOKyMEHTaM, HaBELEHUM HIKYE.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-02-01

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va ouvtager Tov TEXVIKO QAKeA.

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentacié 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBNEHNe TEXHUYECKOI JOKYMEHTaLM.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsHE Ha TeXHUYeckaTa AoKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TEXHUYKaTa AOKyMeHTaluja.
YNOBHOBaXXEHWI i3 CkNaaaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLlii.

) Gl o Aiaall sadine

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-16:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-02-01
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Alexander Kru
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries (UK) Ltd
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